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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores



Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.

Sayın Müşterimiz;

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas 
müşterisi olmanız sıfatıyla, kombinizin devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından 
yararlanabilirsiniz. Aşağıdaki sayfalar dikkatle okuyun: cihazın uygun kullanımı hakkında yararlı öneriler yapabilir, bunlara uyulması durumunda Immergas 
ürününden memnuniyetiniz sağlanacaktır.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticinin sağladığı 
özel bir hazırlık ile iftihar ederler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir. 
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas kombilerin kurulumu ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamada çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, 
yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye 
sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyunuz.
Bakım işlemlerinin yetkili ve uzman bir şirket tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Yetkili Teknik Servis Merkezi bu konuda kalite ve profesyonelliği 
hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir. 
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer. 

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente Immergas 
usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia constante a 
su caldera. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del 
personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa habilitada 
que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y 
profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicznych 
i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i powinna ją 
wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać 
instrukcje do niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny, który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse szakszervizzel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakszerviznek minősül 
az a vállalkozás, amely rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyi 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse egy szakszerviz szakembereivel, amely biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to ensure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful tips on the correct use of the device, compliance of which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction booklet provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the 
workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and with the 
principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by an authorised 
company, which has the specific technical skills in the system sector, as provided for by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas device and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised Service Centre represents a guarantee of qualification and professionalism.
The device must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this booklet (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages 
and the device warranty is invalidated. 
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1.4	 ELEKTRIK KABLO 
BAĞLANTISI.

Su ısıtıcının kapağını kaldırmadan 
önce, olası elektrik boşalımları nedeni 
ile yaralanma risklerini önlemek için 
akımın kesildiğinden daima emin olun.
Elektrik tesisatının akım yukarı yönün-
de bulunması gereken:
-	Yürürlükteki mevzuatlara uygun 

temaslar ile 16A’lik omnipolar bir 
sigorta veya bir manyetotermik.

-	30 mA bir diferansiyel devre kesici 
anahtar.

Herhangi bir sebepten güç kaynağı 
elektrik kablosunun hasarı ile karşı-
laşılması halinde, bunun satış sonrası 
Hizmetleri tarafından ve/veya kalifiye 
ve yetkili personel tarafından değişti-
rilmesi gerekir.
Su ısıtıcı yürürlükteki mevzuatlar ta-
rafından öngörülen yöntemlere göre 
toprağa bağlanmış olmalıdır.
Bu amaçla özel olarak işaretlenmiş  
bir klemens temin edilmiştir.
Bu kılavuz su ısıtıcısı ile birlikte tedarik 
edilmiştir; kaybolması halinde, bölge 
Yetkili Teknik Servisinden istenilebilir 
veya özel internet sitesinden indiri-
lebilir.

-	Kurulum şemalarına danışın (Parag. 
3.1).

Dikkat: tavsiye edilen kurulum pro-
sedürlerine özellikle oda hacminin 
minimum 20 m3 altında olmasına ait 
prosedürlere uyulmaması, cihazın ran-
dımanının önemli ölçüde düşürebilir.
-	Su ısıtıcının olası bir dolumu / boşaltı-

mını gerektiren olağan ve olağanüstü 
bakım operasyonlarına olanak ver-
mek üzere hidrolik bağlantı üzerine 
gerekli kesme musluklarının takılma-
sı tavsiye edilir.

-	Olası sabitlik ve güvenlik sorunlarını 
önlemek için su ısıtıcısının dona-
nımdaki fiksaj aparatları kullanılarak 
duvara sabitlenmesi zorunludur.

1.3	 HIDROLIK BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının soğuk su girişine sabitlen-
mesi gereken, lokal olarak yürürlükte 
olan mevzuatlar ve EN1487 standardı 
veya bunun tadil edilmiş şekline uygun 
3/4” ebatlarında, 0.7 MPa’da (7 bar) (su 
ısıtıcısı ile tedarik edilmemiştir) müda-
hale etmeye ayarlanmış bir güvenlik 
cihazının kurulması zorunludur.
Güvenlik cihazı dondan korunmuş 
olmalıdır.
Güvenlik ünitesi, olası kireç birikin-
tilerini boşaltmak için düzenli olarak 
çalıştırılacak bir tahliye cihazı (aşırı 
basınç) ile donatılmış olmalıdır.
Ayrıca periyodik olarak bloke olmadı-
ğını kontrol etmek gerekir.
Basınç redüktörü (seride tedarik edil-
mez), su şebekesinin basıncı 0.5 MPa 
(5 bar) geçtiğinde gerekli olacaktır ve 
ana su giriş hattı üzerine yerleştirilmiş 
olmalıdır.
Ayrıca emniyet ünitesine, don olmayan 
bir ortamda, ısıtma prosesinden su 
veya su ısıtıcıdan su tahliyesi yayılma-
sını önlemek için aşağı doğru kalıcı 
bir eğim ile, açık tutulan bir tahliye 
hortumu bağlamak gerekecektir.
Gerekli su ısıtıcı tahliye operasyon-
larını yürütmek için aşağıdaki sırayı 
izleyin:
-	Cihazı elektrik güç kaynağından ayı-

rın.
-	Cihazı su şebekesinden (soğuk su) 

ayırın.
-	Sıcak su musluğunu açın.
-	Emniyet ünitesinin tahliye cihazını 

çalıştırın.

1	 ÖNEMLI  
TAVSIYELER.

1.1	 UYARILAR.
Bu cihaz, yalnız düşük fiziki, duyusal 
veya ruhsal kapasiteye sahip olmayan 
yetişkin Kullanıcılar tarafından kulla-
nılabilir.
Bu cihazı kullanmadan önce, uzman 
teknik personelin işbu talimatlar ki-
tapçığı (Kullanıcıya atfedilen bölüm) 
ve/veya kullanım kılavuzunu okuması 
talep edilir.
Uzman olmayan yetişkin personel ve 
dahi çocuklar tarafından kullanım 
gerek güvenlik sorunları gerekse doğru 
işleme sorunları ve cihazın garantisi 
açısından yasaklanmıştır.
Bu cihaz, sıcak kullanım suyu enerji 
ihtiyacının kontrolü yapıldıktan sonra 
bir meskun (ve benzeri) kullanımında 
tek bir taşınmaz birime hizmet vermek 
üzere tasarlanmıştır; yürürlükteki 
mevzuata göre termik tesisatı meydana 
getirmez.

1.2	 KURULUM.
Dikkat: işbu cihaz ağırlığı nedeniyle 
(57 kg), kişi, eşya ve ürünün kendisine 
hasar vermeyi önlemek için özenle 
taşınmalıdır. Kurulum aşağıdaki tali-
matlar göz önüne alınarak yapılmalıdır:
-	Cihazı dona maruz kalmayacak 

bir odaya kurun. Garanti, güvenlik 
valfinin kilitlenmesine (don nedeni 
ile) bağlı aşırı basıncın neden olduğu 
cihaz kırılmalarını kapsamaz.

-	Üzerine cihazın kurulacağı duvarın, 
cihazın ve su hacminin (100 litre ci-
varında) ağırlığını kaldırmaya uygun 
olduğundan emin olun. Meskenin 
tasarımcısı tarafından bir yapısal 
doğrulama yapılması önerilir.

-	Eğer boyler bir asma tavan, çatı altı 
veya yaşama alanı üzerine monte 
edilmiş ise tahliyeye bağlanacak bir 
toplama kabı kurulması zorunludur.

-	Cihazın ortam sıcaklığının daima 
35°C derece üzerinde olduğu bir lokal 
ve/veya pozisyona kurulması gerekti-
ği durumlarda kurulum mekanının 
gerekli şekilde havalandırılmasını 
sağlayın.

-	Bu cihaz azami 2000 m yüksekliğe 
kadar kullanılmalıdır.

-	Cihazı, duvar ile arasında doğru bir 
bakım / erişebilirlik sağlayan bir 
mesafe bırakarak erişebilir bir yere 
yerleştirin (Parag. 3.1).

Para realizar si es necesario las opera-
ciones de descarga del calentador de 
agua siga escrupulosamente la sigui-
ente secuencia:
-	Desconecte el aparato de la ali-

mentación eléctrica.
-	Desconecte el aparato de la ali-

mentación hídrica de suministro 
(agua fría).

-	Abra el grifo del agua caliente.
-	Accione el dispositivo de descarga de 

la unidad de seguridad.

1.4	 CABLEADO ELÉCTRICO.
Antes de quitar la tapa del calentador 
de agua, asegúrese siempre de que la 
corriente esté desconectada, para evitar 
cualquier riesgo de lesión provocado 
por posibles descargas eléctricas.
En el tramo precedente a la instalación 
eléctrica debe haber:
-	Un magnetotérmico o fusible omnip-

olar de 16A con contactos conformes 
con las normas vigentes.

-	Un interruptor diferencial cortacir-
cuitos de 30 mA.

Si por cualquier motivo se detectara 
un daño en el cable eléctrico de ali-
mentación, es necesario que sea sus-
tituido a través del Servicio posventa 
del mismo y/o en cualquier caso por 
personal cualificado y autorizado.
El calentador de agua debe conectarse 
a tierra según las modalidades previstas 
por la normativa vigente.
Con esta finalidad se proporciona un 
borne especial, marcado de manera 
oportuna .
Este manual se entrega junto con el 
calentador de agua; si se perdiera se 
puede solicitar una copia al Servicio 
de Asistencia Autorizado de la zona 
o se puede descargar a través del sitio 
internet correspondiente.

-	Coloque el aparato en un lugar ac-
cesible y a una distancia de las pare-
des que permita un mantenimiento/
accessibilidad correctos (Apdo. 3.1).

-	Consulte los esquemas de instalación 
(Apdo. 3.1).

Atención: el incumplimiento de 
los procedimientos de instalación 
recomendados, especialmente aquellos 
relativos al volumen de la habitación 
inferior al volumen mínimo de 20 m3, 
puede reducir de manera importante 
las prestaciones del aparato.
-	Se aconseja aplicar válvulas de cierre 

adecuadas en la conexión hidráulica 
para permitir posibles operaciones de 
mantenimiento ordinario y extraor-
dinario que requirieran un vaciado/
llenado del calentador de agua.

-	Para prevenir posibles problemas de 
estabilidad y de seguridad, es obliga-
torio fijar el calentador de agua en la 
pared, utilizando las conexiones de 
fijación en el equipamiento.

1.3	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Es obligatorio instalar un dispositivo de 
seguridad, configurado para intervenir 
a 0.7 MPa (7 bares) (no suministrado 
con el calentador de agua), de tamaño 
3/4”, conforme con la norma EN1487 
o s.m.i. y que cumpla en cualquier caso 
con las normas en vigor locales, debe 
fijarse en la entrada del agua fría del 
calentador de agua.
El dispositivo de seguridad debe estar 
protegido contra las heladas.
El grupo de seguridad debe estar eq-
uipado con un dispositivo de descarga 
(sobrepresión) que se debe accionar 
regularmente para eliminar los posibles 
depósitos de cal.
Además hay que comprobar periódica-
mente que no esté bloqueado.
El reductor de presión (no incluido de 
serie) es necesario cuando la presión, 
del suministro hídrico, supera los 0.5 
MPa (5 bares) y se tendrá que colocar 
en la línea de alimentación hídrica 
principal.
Además es necesario conectar la uni-
dad de seguridad a un tubo de descarga 
que no esté tapado, en un ambiente que 
no esté sometido a heladas, con una 
inclinación descendiente permanente, 
para eliminar posible agua de expan-
sión del proceso de calentamiento o 
agua de descarga del calentador de 
agua.

1	 RECOMENDACIONES  
IMPORTANTES.

1.1	 ADVERTENCIAS.
Este aparato se puede utilizar solo por 
Usuarios adultos con plenas capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales.
Antes de utilizar este aparato es nece-
sario leer este manual de instrucciones 
(sección dedicada al Usuario) y/o las 
normas para el uso por parte del per-
sonal técnico competente.
Está prohibido que el personal adulto 
no competente y mucho menos los 
niños utilicen el aparato, tanto por 
problemas de seguridad como por 
problemas de funcionalidad y garantía 
correctas del mismo aparato.
Este aparato se ha diseñado para ser-
vir a una única unidad inmobiliaria 
utilizada como vivienda (y similar) 
comprobando antes las necesidades en-
ergéticas para el agua caliente sanitaria; 
no constituye instalación térmica en 
virtud de la legislación vigente.

1.2	 INSTALACIÓN.
Atención: este aparato, en virtud del 
peso (57 kg), debe manejarse con 
cuidado para evitar daños a personas, 
cosas, y al mismo producto. Por lo tanto 
la instalación debe realizarse teniendo 
en cuenta las siguientes instrucciones:.
-	Instale el aparato en una habitación 

que no esté expuesta a las heladas. La 
garantía no cubre las posibles roturas 
del aparato causadas por la excesiva 
presión debida al bloqueo (a causa del 
helo) de la válvula de seguridad.

-	Asegúrese de que el muro en el que 
se instale el aparato sea idóneo para 
sostener el peso propio del aparato 
y del contenido de agua (100 litros 
aproximadamente). Se sugiere un 
control estructural por parte del 
diseñador de la vivienda.

-	Si el hervidor está montado en un 
falso techo, bajo el techo o sobre 
un salón, es obligatorio instalar una 
bandeja conectada a la descarga para 
el goteo.

-	Ventile de manera adecuada el local 
para la instalación en el caso en que 
el aparato se tenga que instalar en un 
local y/o en una posición en la que 
la temperatura ambiente sea siempre 
superior a 35 °C.

-	Este dispositivo se puede utilizar hasta 
una altitud máxima de 2000 m.

wyeliminować ewentualną wodę z 
procesu ogrzewania lub wodę spustową 
podgrzewacza wody.
Aby przeprowadzić ewentualne czyn-
ności opróżniania podgrzewacza wody, 
należy dokładnie przestrzegać następu-
jącej kolejności:
-	Odłączyć urządzenie od zasilania 

elektrycznego.
-	Odłączyć urządzenie od sieci wodo-

ciągowej (zimna woda).
-	Otworzyć zawór ciepłej wody.
-	Włączyć urządzenie opróżniające 

jednostki zabezpieczającej.

1.4.	OPRZEWODOWANIE.
Aby uniknąć wszelkich zagrożeń zwią-
zanych z obrażeniami spowodowanymi 
przez ewentualne wyładowania elek-
tryczne, przed zdjęciem pokrywy z 
podgrzewacza wody, należy upewnić 
się, że zasilanie jest odłączone.
W przedniej części instalacji elektrycz-
nej powinien znajdować się:
-	Wyłącznik magnetotermiczny lub 

bezpiecznik wielobiegunowy 16 A ze 
stykami zgodnymi z obowiązującymi 
przepisami.

-	Wyłącznik różnicowo-prądowy 30 
mA.

Jeśli z jakiegokolwiek powodu wystąpi 
uszkodzenie elektrycznego przewodu 
zasilającego, jego wymiany powinien 
dokonać serwis posprzedażny i/lub wy-
kwalifikowany i uprawniony personel.
Podgrzewacz wody powinien być 
uziemiony w sposób przewidziany w 
obowiązujących przepisach.
W tym celu na wyposażeniu znajduje 
się specjalny zacisk, który jest odpo-
wiednio oznaczony .
Niniejsza instrukcja jest dostarczana 
razem z podgrzewaczem wody; w przy-
padku zgubienia można ją zamówić w 
Autoryzowanym Centrum Serwiso-
wym lub pobrać ze strony internetowej.

otoczenia zawsze przekracza 35°C.
-	Urządzenie to może być używane na 

wysokości do 2000 m.
-	Umieścić urządzenie w łatwo dostęp-

nym miejscu i w odległości od ścian 
umożliwiającej prawidłową konser-
wację / dostęp (Punkt 3.1).

-	Zapoznać się ze schematami monta-
żowymi (Punkt 3.1).

Uwaga: nieprzestrzeganie zalecanych 
procedur montażu, w szczególności 
odnoszących się do wielkości pomiesz-
czenia poniżej minimalnej wielkości 20 
m 3 może znacznie zmniejszyć osiągi 
urządzenia.
-	Zaleca się umieszczenie odpowied-

nich zaworów odcinających na przy-
łączu hydraulicznym, aby umożliwić 
ewentualne czynności konserwacji 
zwyczajnej i nadzwyczajnej, które 
wymagają ewentualnego opróżnienia 
/ napełnienia podgrzewacza wody.

-	Aby uniknąć ewentualnych proble-
mów związanych ze stabilnością i 
bezpieczeństwem, należy przymo-
cować podgrzewacz wody do ściany 
za pomocą dostarczonych zaczepów 
montażowych.

1.3	 PRZYŁĄCZENIE 
HYDRAULICZNE.

Należy obowiązkowo zainstalować 
urządzenie zabezpieczające, które 
włącza się przy 0,7 MPa (7 bar) (nie 
jest częścią wyposażenia podgrzewacza 
wody), o wymiarach 3/4 ", zgodnie z 
normą EN1487 lub s.m.i. oraz zgodnie 
z lokalnymi przepisami, umieścić je na 
wlocie zimnej wody do podgrzewacza.
Urządzenie zabezpieczające powinno 
być chronione przed mrozem.
Zespół zabezpieczający powinien być 
wyposażony w urządzenie do opróż-
niania (nadciśnienia) uruchamiane 
regularnie w celu usunięcia ewentu-
alnych osadów kamienia kotłowego.
Należy również okresowo sprawdzać, 
czy nie jest zablokowany.
Regulator ciśnienia (nie jest częścią 
wyposażenia) jest wymagany, gdy 
ciśnienie w sieci wodociągowej prze-
kracza 0,5 MPa (5 bar) i powinien być 
umieszczony na głównej linii wodo-
ciągowej.
Ponadto należy przyłączyć jednostkę 
zabezpieczającą do rury spustowej 
na wolnym powietrzu, w środowi-
sku zabezpieczonym przed mrozem, 
nachylonej na stałe ku dołowi, aby 

1	 ISTOTNE  
ZALECENIA.

1.1	 OSTRZEŻENIA.
To urządzenie może być używane tylko 
przez dorosłych użytkowników, którzy 
nie mają problemów natury fizycznej, 
sensorycznej ani psychicznej.
Przed rozpoczęciem korzystania z tego 
urządzenia wykwalifikowany personel 
techniczny powinien przeczytać niniej-
szą instrukcję obsługi (dział poświę-
cony Użytkownikowi) i/lub instrukcję 
użytkowania.
Zabrania się używania urządzenia 
przez niewykwalifikowane osoby 
dorosłe oraz przez dzieci, zarówno 
ze względu na bezpieczeństwo, jak i 
problemy związane z prawidłowym 
działaniem i gwarancją.
Urządzenie to zostało zaprojektowane 
do użytku w jednej jednostce miesz-
kaniowej (i podobnej) po wcześniej-
szym sprawdzeniu zużycia energii do 
wytwarzania ciepłej wody użytkowej; 
zgodnie z obowiązującymi przepisami 
nie stanowi instalacji grzewczej.

1.2	 MONTAŻ.
Uwaga: ze względu na masę niniejsze-
go urządzenia (57 kg) należy obcho-
dzić się z nim ostrożnie, aby uniknąć 
uszkodzeń u osób, mienia i samego 
produktu. Montaż należy wykonać z 
uwzględnieniem następujących czyn-
ności:
-	Zamontować urządzenie w pomiesz-

czeniu, w którym nie będzie narażone 
na mróz. Gwarancja nie obejmuje 
ewentualnych uszkodzeń urządzenia 
spowodowanych przez nadmierne 
ciśnienie związane z blokadą zaworu 
bezpieczeństwa (z powodu mrozu).

-	Upewnić się, że ściana, na której 
będzie umieszczone urządzenie jest 
odpowiednia do utrzymywania masy 
własnej urządzenia oraz zawartości 
wody (około 100 litrów). Zalecamy 
sprawdzenie struktury przez projek-
tanta domu.

-	Jeśli kocioł zamontowany jest w 
suficie podwieszanym, pod dachem 
lub nad pokojem dziennym, należy 
obowiązkowo zamontować zbiornik, 
który podłączony zostanie do spustu.

-	Należy odpowiednio wietrzyć po-
mieszczenie, w którym odbędzie 
się montaż, jeśli urządzenie będzie 
montowane w pomieszczeniu i/lub 
w miejscu, w którym temperatura 

Ha szükség van a vízmelegítő esetleges 
leürítésére, kövesse pontosan az alábbi 
műveletsor lépéseit:
-	Válassza le a berendezést az áramel-

látásról.
-	Zárja el a berendezésbe bemenő hi-

degvíz csövet.
-	Nyissa ki a melegvíz csapot.
-	Nyissa ki a biztonsági berendezés 

ürítő szelepét.

1.4	 VILLAMOS BEKÖTÉS.
Az esetleges áramütések okozta sérülé-
sek elkerülése érdekében mielőtt leven-
né a vízmelegítő köpenyét, ellenőrizze, 
hogy az áramellátás ki van-e kapcsolva.
Az elektromos rendszer elé be kell 
építeni:
-	Egy a hatályos előírások követelmé-

nyeit kielégítő termikus-mágneses 
megszakítót vagy 16 A-es megszakító 
biztosítékot.

-	Egy 30 mA leoldási áramú áram-vé-
dőkapcsolót.

Ha valamilyen okból a tápvezeték 
megsérül, a gyártó márkaszervizével, 
de legalább szervizes szakemberrel kell 
kicseréltetni.
A vízmelegítőt a hatályos előírásoknak 
megfelelően földelni is kell.
Erre a célra a készülék egy megfelelő 
jelzéssel ( ) ellátott kábelszorítóval 
is fel van szerelve.
A jelen kézikönyvet a vízmelegítőhöz 
mellékeljük. Ha elveszne, kérjen belőle 
másolatot a területileg illetékes márka-
szerviznél, vagy töltse le a gyártó illetve 
forgalmazó internetes honlapjáról.

-	Ez a berendezés legfeljebb 2000 m-es 
tengerszint feletti magasságig hasz-
nálható.

-	A berendezést elérhető helyre, a 
falaktól olyan távolságra kell felsze-
relni, amely lehetővé teszi a szakszerű 
karbantartást / hozzáférést (31. bekez-
dés).

-	Tanulmányozza a telepítési rajzokat 
(31. bekezdés).

Figyelem: az ajánlott telepítési elő-
írások megszegése esetén jelentősen 
csökkenhet a berendezés teljesítménye 
különösen akkor, ha a berendezést 20 
m3-nél kisebb térfogatú helyiségbe 
szereli be.
-	Célszerű a vízvezeték rendszerre 

olyan csapokat felszerelni, amelyek 
lehetővé teszik az olyan időszakos és 
rendkívüli karbantartási munkálatok 
elvégzését, amelyekhez szükség van a 
melegvíz tároló leürítésére/feltöltésé-
re.

-	Az esetleges stabilitási és biztonsági 
problémák elkerülése érdekében kö-
telező a vízmelegítőt a falra felszerelni 
a mellékelt konzolok használatával.

1.3	 HIDRAULIKAI 
CSATLAKOZTATÁS.

Kötelező a rendszerbe egy 0,7 MPa (7 
bar) bekapcsolási határértékre mérete-
zett, 3/4”-os, az EN 1487 szabványnak 
és esetleges későbbi módosításainak 
vagy kiegészítéseinek megfelelő bizton-
sági szelepet beszerelni.Ezt a szelepet a 
vízmelegítő hideg víz csőcsonkjára kell 
felszerelni, és a szelepnek a hatályos 
helyi előírásoknak is meg kell felelnie.
A biztonsági berendezést a fagytól 
védeni kell.
A biztonsági egységnek egy túlnyomás 
ellen védő lefúvató berendezéssel is 
rendelkeznie kell, amelyet rendszeresen 
használni kell az esetleges vízkőlerakó-
dások eltávolításához.
Emellett, azt is rendszeresen ellenőrizni 
kell, hogy nincs-e beragadva.
A nyomáscsökkentő egységet (nem ké-
pezi az alapfelszereltség részét) a kazánt 
ellátó fő vízvezetékre kell felszerelni, és 
akkor van szükség rá, ha a vízvezeték 
rendszer nyomása meghaladja a 0,5 
MPa-t (5 bárt).
Emellett a biztonsági egységet egy nyi-
tott végű ürítő csőre kell csatlakoztatni, 
amely megfelelő fagyvédelemmel van 
ellátva, egyenletesen lejt, és elvezeti a 
melegítési folyamat során fellépő tágu-
lásból eredő vizet vagy a vízmelegítőből 
lefolyó vizet.

1	 FONTOS  
FIGYELMEZTETÉSEK.

1.1	 FIGYELMEZTETÉSEK.
Ezt a berendezést kizárólag nagykorú 
személyek használhatják, akik minden 
fizikai, szellemi és érzékszervi képessé-
gük birtokában vannak.
A berendezés használata előtt kötele-
ző minden esetben elolvasni a jelen 
kezelési útmutató felhasználóknak 
szóló szakaszát illetve a szervizeseknek 
a szervizesek számára összeállított 
szakaszt.
A megfelelő képességek és ismeretek 
hiányában mind felnőtteknek mind 
gyerekeknek a berendezést tilos hasz-
nálni, mert ez biztonsági, működési 
problémákat és garanciára vonatkozó 
problémákat is felvet.
A berendezést lakóépületek (vagy 
lakás célú épületek) egy egységének 
kiszolgálására tervezték. A berende-
zés beszerelése előtt fel kell mérni a 
lakóegység használati melegvíz előál-
lításához szükséges energiaigényt. A 
berendezés törvényi értelemben nem 
minősül fűtésrendszernek.

1.2	 TELEPÍTÉS.
Figyelem: a személyi sérülések, beren-
dezésben okozott károk illetve egyéb 
vagyoni károk elkerülése érdekében a 
jelen berendezést súlyából kifolyólag 
(57 kg) körültekintően kell mozgatni. 
Ennek következtében a berendezés 
telepítésekor figyelembe kell venni a 
következőket:
-	A berendezést olyan helyiségben kell 

felszerelni, ahol a hőmérséklet nem 
süllyed fagypont közelébe. A garancia 
nem terjed ki a biztonsági szelep (fa-
gyás okozta) beragadása miatt fellépő 
túlnyomás okozta károkra.

-	Ellenőrizze, hogy az a fal, amelyre 
a berendezés felszerelésre kerül, al-
kalmas-e a vízzel feltöltött (kb. plusz 
100 kg) berendezés súlyának meg-
tartására. Azt tanácsoljuk végeztesse 
el a szükséges szerkezeti ellenőrzést a 
lakóegység tervezőjével.

-	Ha a melegvíz tároló álmennyezetre, 
tetőtérbe vagy egy nappali tér fölé 
kerül felszerelésre, egy a lefolyóhoz 
csatlakoztatott gyűjtőtartály felsze-
relése is kötelező.

-	Biztosítani kell a megfelelő szellőzte-
tést, ha a berendezést olyan helyiségbe 
és/vagy helyzetbe szereli be, ahol a 
hőmérséklet állandóan 35 °C felett 
marad.

connected, to prevent any risk of injury 
due to electric shocks.
The following must be provided up-
stream of the electrical system:
-	A circuit breaker or 16A multi-pole 

fuse with contacts compliant with 
regulations in force.

-	A 30 mA differential circuit breaker.
Should the power cable be found to 
be damaged for any reason, it must be 
replaced by the After-sales Support, 
and/or in any case by skilled and qual-
ified staff.
The water heater must be connected to 
earth according to the methods set out 
by the regulations in force.
A special terminal, suitably marked  
is provided for the specific purpose.
This manual is supplied jointly with the 
water heater; in the event of loss it may 
also be obtained from the Authorised 
area Support service or be downloaded 
from the suitable website.

Caution: failure to comply with rec-
ommended installation procedures, 
especially a room volume below the 20 
m3 minimum, may significantly reduce 
system performance.
-	It is recommended to provide suita-

ble shut-off valves on the hydraulic 
connection to allow for any routine 
and extraordinary maintenance oper-
ations which might require emptying/
filling the water heater.

-	In order to prevent any stability and 
safety issues, it is obligatory to secure 
the water heater on the wall using the 
fastening anchors supplied.

1.3	 HYDRAULIC CONNECTION.
It is mandatory to install a safety device, 
set to be triggered at 0.7 MPa (7 bars) 
(not supplied with the water heater), 
sized 3/4”, compliant with standard 
EN1487 as amended and added, and 
in any case compliant with local regu-
lations in force, to be fitted to the cold 
water inlet of the water heater.
The safety device must be protected 
from ice.
The safety unit must be fitted with a 
discharge device (overpressure) to 
be operated regularly to remove any 
limestone deposits.
It must also be checked regularly to 
ensure it is not blocked.
The pressure reducer (not supplied as 
standard) is required when the water 
mains pressure exceeds 0.5 MPa (5 
bars) and must be mounted on the 
main water supply line.
The safety unit must also be connected 
to an open drain pipe, in a frost-free 
environment, with a permanent down-
ward gradient, to remove any expan-
sion water from the heating process, or 
drainage water from the water heater.
To perform any discharge operations 
of the water heater, strictly adhere to 
the following sequence:
-	Disconnect the device from the elec-

trical supply voltage.
-	Disconnect the device from the mains 

water supply (cold water).
-	Open the hot water tap.
-	Actuate the discharge device of the 

safety unit.

1.4	 WIRING.
Before removing the cover of the water 
heater, always ensure the power is dis-

1	 IMPORTANT  
RECOMMENDATIONS.

1.1	 WARNINGS.
This device may only be used by adult 
users whose physical, sensory or men-
tal abilities are not impaired.
Before using this device, this instruc-
tion booklet (User section) and/or the 
operating instructions should be ready 
by skilled technical staff.
Use by incompetent adult staff and 
especially by children is forbidden 
for safety reasons and due to issues of 
correct device operation and warranty.
This device has been designed to serve 
one residential housing unit only (and 
similar) subject to assessment of the 
energy requirement for domestic hot 
water; it is not a heating system pursu-
ant to the legislation in force.

1.2	 INSTALLATION.
Warning: due to its weight (57 kg), this 
device must be handled with care to 
avoid injury to persons or damage to 
property and to the product itself. In-
stallation must therefore be performed 
taking into account the following 
instructions:
-	Install the device in a frost-free room. 

The warranty does not cover any 
device breakdown caused by exces-
sive pressure due to the safety valve 
blocking because of ice.

-	Ensure the wall on which the device 
is to be installed is suitable to with-
stand the device's own weight and 
that of the water content (100 litres 
approximately). It is recommended 
to perform a structural assessment 
by the designer of the dwelling.

-	If the storage tank is mounted on a 
false ceiling, under the roof or above a 
living area, it is mandatory to install a 
drip tray to be connected to the drain.

-	Suitably aerate the installation room 
in the event the device is to be in-
stalled in a room and/or in a position 
where the ambient temperature is 
always higher than 35°C.

-	This device is intended for use up to 
a maximum height of 2000 m.

-	Position the device in an accessible 
area and at such a distance from the 
wall to permit correct maintenance / 
accessibility (Paragraph 3.1).

-	Refer to the installation diagrams 
(Paragraph 3.1).
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NAKLİYE SIRASINDA İZİN VERİLMEYEN POZİSYONLARNAKLİYE SIRASINDA İZİN VERİLEN POZİSYONLAR

üzerinde kurulum çalışmaları ve hizmete sokma, 
yüksek basınç ve gerilim altındaki elektrikli 
kısımlar nedeni ile riskler taşıyabilir.
Termodinamik su ısıtıcıları, yalnız eğitimli ve 
kalifiye personel tarafından kurulmalı, hizmete 
sokulmalı ve bakıma tabii tutulmalıdır.

Boyutları
Boş ağırlık
Depo kapasitesi
Sıcak + soğuk su rakoru
Anti korozyon koruma
Maksimum çalışma basıncı

mm
kg
lt

bar

Y 1234 x G 522 x D 538
57
100
3/4’’ M
Magnezyum anot
8

Elektrik bağlantısı (gerilim/frekans)
Cihazın toplam maksimum giriş gücü
Isı pompası maksimum giriş gücü
Yardımcı elektrik birimi giriş gücü

W
W
W

230 V monofaz 50 Hz
1550
350
1200

Isı pompasının su sıcaklığının ayarlanma aralığı
Isı pompasının kullanımı için sıcaklık aralığı (hava sıcaklığı)

°C
°C

50 ile 62 arası(fabrika sıcaklık ayarı 52°C)
-5 ile +43 arası

Emiş ve tahliye kanallarının çapı
Kanalsız hava debisi
Randımana etki etmeksizin havalandırma devresinde kabul edilebilir sürtünme 
kayıpları

mm
m3/h

Pa

125
160
25

Soğutucu sıvısı R134a yükleme
Soğutucu sıvı
Soğutucu sıvı kütlesi
Soğutucu sıvı hacmi
40°’de sıcak su miktarı: V40td in 8h(HC) / 14h (HC+6h)

kg

kg/lt
Ton CO2 
Eşdeğeri

lt

0,6 
R134a
0,006
0,86
151 / 289

Performans katsayısı (COP)
Stabilize rejimde giriş gücü (Pes)
Isıtma süresi(th)
Referans sıcaklık(Tref)
Hava debisi

-
W

h.min
°C

m3/h

2,47 - M
20
7 h 27
52,8
162,7

Performans katsayısı (COP)
Stabilize rejimde giriş gücü (Pes)
Isıtma süresi(th)
Referans sıcaklık(Tref)

-
W

h.min
°C

2,75 - M
18
6 h 25
52,5

2.2	 TEKNIK ÖZELLIKLERI.

Ö.N.: ısıtıcının ambalajı üzerinde verilen taşıma 
ve bakım tavsiyelerine uyun. 
Ürün garantisi önceden verilen talimatlara 
uyulmaması durumunda düşer.
Üretici, yukarıda tavsiye edilenlere uygun 
olmayan nakil veya taşımaya bağlı ürün arı-
zalarından her türlü sorumluluğu reddeder.
Bu ürün hiçbir durumda istiflenmemelidir 
(Şek. 2-1).
Güvenlik kuralları. Termodinamik su ısıtıcıları 

2	 ÜRÜNÜN 
SUNUMU.

2.1	 ÖNEMLI TAVSIYELER.
Nakliye, taşıma ve depolama. Ürün palet üze-
rinde dik pozisyonda veya bir tarafı üzerine 90° 
çevirmiş olarak nakledilebilir.
Uygun taraf, ürünün ambalaj kutusu üzerine 
uygulanmış bir bilgi etiketi üzerinde açıkça 
gösterilir.
Diğer tarafları üzerine yatık ürünün taşınması, 
tamir edilmeyecek şekilde hasar vermesi nedeni 
ile yasaktır.

Directivas de seguridad. Los trabajos de insta-
lación y puesta en servicio en calentadores de 
agua termodinámicos pueden presentar riesgos 
a causa de la alta presión y de partes eléctricas 
bajo tensión.
Los calentadores de agua termodinámicos se 
deben instalar, poner en funcionamiento y 
someterse a mantenimiento solo por personal 
formado y cualificado.

Dimensiones
Peso en vacío
Capacidad del depósito
Racor de agua caliente + fría
Protección anticorrosión
Presión máxima de ejercicio

mm
kg
l

bar

H 1234 x L 522 x P 538
57
100 / 100
3/4’’ M
Ánodo de magnesio
8

Conexión eléctrica (tensión/frecuencia)
Potencia máx. total absorbida por el dispositivo
Potencia máx. absorbida por la bomba de calor
Potencia absorbida por la unidad eléctrica auxiliar

W
W
W

230 V monofásico 50 Hz
1550
350
1200

Intervalo de configuración de la temperatura del agua de la bomba de calor
Intervalo de temperatura para el uso de la bomba de calor (temperatura del aire)

°C
°C

de 50 a 62 (configuración de la temperatura de fábrica 52 °C)
da -5 a +43

Diámetro de los conductos de aspiración y descarga
Caudal del aire sin conductos
Pérdidas de carga aceptables en el circuito de ventilación sin efecto en las 
prestaciones

mm
m3/h

Pa

125
160
25

Carga del fluido frigorífico R134a
Fluido refrigerante
Masa del fluido refrigerante
Volumen del fluido refrigerante
Cantidad de agua caliente a 40 °C: V40td en 8h(HC) / 14h (HC+6h)

kg

kg/l
Ton CO2 Eq.

l

0,6 
R134a
0,006
0,86
151 / 289

Coeficiente de rendimiento (COP)
Potencia absorbida en régimen estabilizado (Pes)
Tiempo de calentamiento (th)
Temperatura de referencia (Tref)
Caudal de aire

-
W

h.min
°C

m3/h

2,47 - M
20
7 h 27
52,8
162,7

Coeficiente de rendimiento (COP)
Potencia absorbida en régimen estabilizado (Pes)
Tiempo de calentamiento (th)
Temperatura de referencia (Tref)

-
W

h.min
°C

2,75 - M
18
6 h 25
52,5

2.2	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

IMPORTANTE: Respete las recomendaciones 
de transporte y de mantenimiento indicadas en 
el embalaje del calentador de agua. 
La garantía del producto vence si no se respetan 
las indicaciones enumeradas anteriormente.
El fabricante declina cualquier responsabilidad 
por posibles averías del producto causadas por 
un transporte o desplazamiento diferentes de los 
modos aconsejados.
Este producto no se debe apilar de ninguna 
manera (Fig. 2-1).

2	 PRESENTACIÓN DEL 
PRODUCTO.

2.1	 CONSEJOS IMPORTANTES.
Transporte, desplazamiento y almacenamien-
to. El producto se puede transportar en posición 
vertical sobre un palé, o acostado (giro de 90°) 
sobre un lado.
El lado adecuado se muestra claramente en 
una etiqueta informativa aplicada en la caja del 
embalaje del mismo producto.
Está prohibido transportar el producto acostado 
sobre los otros lados ya que se podría dañar de 
manera irreparable.

POSICIONES ADMITIDAS DURANTE EL TRANSPORTE POSICIONES NO ADMITIDAS DURANTE EL TRANSPORTEPOZYCJE NIEDOZWOLONE W TRAKCIE TRANSPORTUPOZYCJE DOZWOLONE W TRAKCIE TRANSPORTU

Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa. Prace 
montażowe i uruchomienie termodynamicznych 
podgrzewaczy wody mogą wiązać się z zagroże-
niami ze względu na wysokie ciśnienie i części 
elektryczne pod napięciem.
Termodynamiczne podgrzewacze wody powinny 
być montowane, uruchamiane i konserwowane 
wyłącznie przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.

Wymiary
Masa bez obciążenia
Pojemność zbiornika
Złącze ciepłej i zimnej wody
Zabezpieczenie przed korozją
Maksymalne ciśnienie robocze

mm
kg
l

bar

Wys. 1234 x Dł. 522 x Głęb. 538
57
100
3/4’’ M
Anoda magnezowa
8

Połączenie elektryczne (napięcie/częstotliwość)
Maksymalna moc pobierana przez urządzenie
Maksymalna moc pobierana przez pompę ciepła
Moc pobierana przez pomocniczą jednostkę elektryczną

W
W
W

230 V jednofazowy 50 Hz
1550
350
1200

Zakres ustawiania temperatury wody pompy ciepła
Zakres temperatury używanej przez pompę ciepła (temperatury powietrza)

°C
°C

od 50 do 62 (ustawienie fabryczne temperatury 52°C)
od -5 do +43

Średnica przewodów ssawnych i spustowych
Przepływ powietrza bez kanałów
Dopuszczalne spadki ciśnienia w układzie wentylacyjnym nie mające wpływu 
na wydajność

mm
m3/h

Pa

125
160
25

Napełnienie czynnikiem chłodniczym R134a
Czynnik chłodniczy
Masa czynnika chłodniczego
Objętość czynnika chłodniczego
Ilość ciepłej wody przy 40°: V40td w 8h(HC) / 14h (HC+6h)

kg

kg/l
Ton ekwiwa-

lentu CO2 
l

0,6 
R134a
0,006
0,86
151 / 289

Współczynnik wydajności chłodniczej (EEF)
Moc pobierana przy stałej prędkości (Pes)
Czas nagrzewania (th)
Temperatura odniesienia (Tref)
Natężenie przepływu powietrza

-
W

h.min
°C

m3/h

2,47 - M
20
7 h 27
52,8
162,7

Współczynnik wydajności chłodniczej (EEF)
Moc pobierana przy stałej prędkości (Pes)
Czas nagrzewania (th)
Temperatura odniesienia (Tref)

-
W

h.min
°C

2,75 - M
18
6 h 25
52,5

2.2	 CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

Uwaga:należy przestrzegać zaleceń dotyczących 
transportu i konserwacji, zamieszczonych na 
opakowaniu podgrzewacza wody. 
Gwarancja produktu traci ważność w przypad-
ku nie przestrzegania ww. wskazówek.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek uszkodzenia produktu w wyniku 
transportu lub przenoszenia niezgodnego z 
powyższymi zaleceniami.
Produkt ten nie powinien być pod żadnym po-
zorem układany w stosy (Rys. 2-1).

2	 PRZEDSTAWIENIE 
PRODUKTU.

2.1	 ISTOTNE ZALECENIA.
Transport, przemieszczanie i magazynowa-
nie. Produkt może być przewożony w pozycji 
pionowej na palecie lub obrócony o 90° na boku.
Odpowiedni bok jest wyraźnie wskazany na 
etykiecie informacyjnej umieszczonej na ze-
wnętrznym opakowaniu produktu.
Zabrania się przewożenia produktu leżącego na 
innych bokach, ponieważ może to spowodować 
nieodwracalne uszkodzenia.

Biztonsági előírások. A hőszivattyús vízmelegítő 
beszerelési és üzembe helyezési műveletei a nagy 
nyomás és a feszültség alatt lévő alkatrészek 
jelenléte miatt veszélyes lehet.
A hőszivattyús vízmelegítőket kizárólag megfe-
lelő képzettséggel rendelkező szervizes szakem-
berek szerelhetik be, helyezhetik üzembe illetve 
tarthatják karban.

Méretek
Tömeg üresen
Tartály térfogat
Hideg víz + meleg víz csonk
Korrózióvédelem
Maximális üzemi nyomás

mm
kg
l

bar

H 1234 x L 522 x P 538
57
100
3/4’’ M
Magnézium anód
8

Villamos csatlakozás (feszültség/frekvencia)
A berendezés által felvett maximális teljesítmény
A hőszivattyú által felvett maximális teljesítmény
A villamos segéd rendszer által felvett teljesítmény

W
W
W

egyfázisú 230 V, 50 Hz
1550
350
1200

A hőszivattyúra beállított vízhőmérsékleti tartomány
A hőszivattyú használatára beállított (levegő) hőmérsékleti tartomány

°C
°C

50-62 (gyárilag beállított hőmérséklet52°C)
-5 től +43 -ig

A levegő bevezető és elvezető csővezetékek átmérője
Levegő térfogatáram csővezeték nélkül
A szellőző rendszerben elfogadható nyomásesés, amely még nincs kihatással a 
teljesítményre

mm
m3/h

Pa

125
160
25

R134a hűtőközeg töltet
Hűtőközeg
Hűtőközeg tömege
Hűtőközeg térfogata
Meleg víz mennyiség 40°-on: V40td 8h (HC) / 14h (HC+6h) alatt

kg

kg/l
Tonna CO2  
egyenérték

l

0,6 
R134a
0,006
0,86
151 / 289

Teljesítmény együttható (COP)
Állandó fordulatszám mellett felvett teljesítmény (Pes)
Fűtési idő (th)
Referencia hőmérséklet (Tref)
Levegő térfogatáram

-
W

ó. perc
°C

m3/h

2,47 - M
20
7 ó 27
52,8
162,7

Teljesítmény együttható (COP)
Állandó fordulatszám mellett felvett teljesítmény (Pes)
Fűtési idő (th)
Referencia hőmérséklet (Tref)

-
W

ó. perc
°C

2,75 - M
18
6 ó 25
52,5

2.2	 MŰSZAKI ADATOK.

FONTOS: kövesse a vízmelegítő csomagolásán 
látható szállítási utasításokat. 
A berendezésre vállalt garancia a fentiek meg-
szegése esetén megszűnik.
A gyártó nem vállal felelősséget a berendezésen a 
fenti szállítási és mozgatási utasítások megszegése 
miatt bekövetkező meghibásodásokért.
A berendezéseket egymásra helyezni tilos (2-1 
ábra).

2	 A TERMÉK 
BEMUTATÁSA.

2.1	 FONTOS TANÁCSOK.
Szállítás, mozgatás és tárolás. A berendezés 
szállítása történhet álló helyzetben, raklapra rög-
zítve, vagy 90°-ban oldalra fordított helyzetben.
Azt az oldalt, amelyre a berendezés a szállításhoz 
lefektethető, a berendezés csomagolásán látható 
címke egyértelműen jelzi.
A berendezés más oldalára fektetve nem szállít-
ható, mert az súlyos, visszafordíthatatlan károkat 
okozhat rajta.

MEGENGEDETT SZÁLLÍTÁSI HELYZETEK NEM MEGENGEDETT SZÁLLÍTÁSI HELYZETEK

Safety directives. The installation work and 
commissioning of thermodynamic water heaters 
can be hazardous due to high pressure and live 
electrical parts.
Thermodynamic water heaters must be installed, 
commissioned and serviced by trained and 
qualified staff only.

Dimensions
Empty weight
Tank capacity
Hot + cold water fitting
Anti-corrosion protection
Maximum operating pressure

mm
kg
l

bar

H 1234 x L 522 x D 538
57
100
3/4’’ M
Magnesium anode
8

Electrical connection (voltage/frequency)
Max total power absorbed by the device
Max power absorbed by heat pump
Power absorbed by auxiliary electrical unit

W
W
W

230 V single-phase 50 Hz
1550
350
1200

Setting range of the water temperature of the heat pump
Temperature range for using the heat pump (air temperature)

°C
°C

from 50 to 62 (temperature factory setting 52°C)
from -5 to +43

Diameter of intake and exhaust ducts
Air flow rate without ducts
Load losses acceptable on ventilation circuit, without affecting performance

mm
m3/h

Pa

125
160
25

R134a refrigerant charge
Coolant
Coolant mass
Coolant volume
Amount of hot water at 40°: V40td in 8h (HC) / 14h (HC+6h)

kg

kg/l
Ton CO2 Eq.

l

0.6 
R134a
0.006
0.86
151 / 289

Coefficient of performance (COP)
Power absorbed at steady speed (Pes)
Heating time(th)
Reference temperature(Tref)
Air flow rate

-
W

h.min
°C

m3/h

2.47 - M
20
7 h 27
52.8
162.7

Coefficient of performance (COP)
Power absorbed at steady speed (Pes)
Heating time(th)
Reference temperature(Tref)

-
W

h.min
°C

2.75 - M
18
6 h 25
52.5

2.2	 TECHNICAL SPECIFICATIONS.

The product warranty is rendered null and void 
if the above instructions are not complied with.
The manufacturer declines any liability for any 
faults to the product resulting from transport or 
handling not complying with the above recom-
mendations.
Under no circumstances may this product be 
stacked (Fig. 2-1).

2	 INTRODUCING THE 
PRODUCT.

2.1	 IMPORTANT ADVICE.
Transport, handling and storage. The product 
may be transported upright on a pallet, or rotated 
by 90° on its side
The appropriate side is shown clearly on an 
information label on the product packing box.
It is forbidden to transport the product lying on 
its other sides as it could irreparably damage it.
Note: follow the transport and maintenance rec-
ommendations on the water heater’s packaging. 

POSITIONS ALLOWED DURING TRANSPORT POSITIONS NOT ALLOWED DURING TRANSPORT
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2-2

Açıklama:
	AC	 -	 Sıcak kullanım suyu çıkışı 3/4” M
	 AF	 -	 Soğuk kullanım suyu çıkışı 3/4” M
	 SC	 -	 Yoğuşma suyu tahliyesi ø 20

2.3	 BOYUTLAR VE BILEŞENLER.

Leyenda:
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria 3/4” M
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria 3/4” M
	 SC	 -	 Descarga de la condensación ø 20

2.3	 DIMENSIONES Y COMPONENTES.

Legenda:
	AC	 -	 Wyjście c.w.u. 3/4” M
	 AF	 -	 Wejście z.w.u 3/4” M
	 SC	 -	 Spust skroplin ø 20

2.3	 WYMIARY I KOMPONENTY

Jelmagyarázat:
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás 3/4” Külső menetes
	 AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás 3/4” Külső menetes
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés ø 20

2.3	 MÉRETEK ÉS ALKATRÉSZEK.

Key:
	AC	 -	 Domestic hot water outlet 3/4” M
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet 3/4” M
	 SC	 -	 Condensate drain ø 20

2.3	 DIMENSIONS AND COMPONENTS.
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2-3

1
2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16 17

18

19

20

21

22

23

24

Açıklama:
	 1	 -	 Ön kapak
	 2	 -	 Kapak
	 3	 -	 Arka kaplama
	 4	 -	 Isıtıcı grup (Rezistans + Anod)
	 5	 -	 Muhafaza kapağı
	 6	 -	 Kompresör muhafazası
	 7	 -	 Elektrik direnci
	 8	 -	 Kompresör
	 9	 -	 Fan muhafazası
	 10	 -	 Fan
	 11	 -	 Fan destek plağı
	 12	 -	 Ön kolon
	 13	 -	 Kumanda grubu
	 14	 -	 Kondensatör 1,5-2,5-2,7μF
	 15	 -	 Ayarlama kartı
	 16	 -	 Tıpa
	 17	 -	 Alt kısımda tıpa
	 18	 -	 Bağlantı 1 su sondası
	 19	 -	 Bağlantı 2 PDC sondaları
	 20	 -	 Bağlantı arayüz
	 21	 -	 Elektrik entegrasyonu
	 22	 -	 Bağlantı kompresör
	 23	 -	 Bağlantı fan + terminal kutusu
	 24	 -	 Kondansatör 10μF
Temsil edilmemiş: manüel, dielektrik bağlantı, 
yoğuşma tahliye hortumu, güvenlik ünitesi.

Leyenda:
	 1	 -	 Tapa delantera
	 2	 -	 Tapa
	 3	 -	 Cobertura trasera
	 4	 -	 Grupo calentamiento (Resistencia + Ánodo)
	 5	 -	 Tapa envoltura
	 6	 -	 Envoltura compresor
	 7	 -	 Resistencia eléctrica
	 8	 -	 Compresor
	 9	 -	 Envoltura ventilador
	 10	 -	 Ventilador
	 11	 -	 Placa de soporte del ventilador
	 12	 -	 Columna delantera
	 13	 -	 Grupo de mando
	 14	 -	 Condensador 1,5-2,5-2,7 μF
	 15	 -	 Tarjeta de regulación
	 16	 -	 Tapón
	 17	 -	 Tapón en la parte baja
	 18	 -	 Cableado 1 sonda de agua
	 19	 -	 Cableado 2 sondas PDC
	 20	 -	 Cableado de la interfaz
	 21	 -	 Integración eléctrica
	 22	 -	 Cableado del compresor
	 23	 -	 Cableado del ventilador + regleta de bornes
	 24	 -	 Condensador 10μF
No representado: manual, conexión dieléctrica, tubo 
descargado de condensación, unidad de seguridad.

Legenda:
	 1	 -	 Pokrywa przednia
	 2	 -	 Pokrywa
	 3	 -	 Osłona tylna
	 4	 -	 Zespół grzewczy (Grzałka + Anoda)
	 5	 -	 Pokrywa koszulki
	 6	 -	 Koszulka sprężarki
	 7	 -	 Grzałka elektryczna
	 8	 -	 Sprężarka
	 9	 -	 Osłona wentylatora
	 10	 -	 Wentylator
	 11	 -	 Płyta wsporcza wentylatora
	 12	 -	 Przedni słupek
	 13	 -	 Zespół sterowania
	 14	 -	 Kondensator 1,5-2,5-2,7μF
	 15	 -	 Elektroniczna płyta główna
	 16	 -	 Zatyczka
	 17	 -	 Zatyczka w dolnej części
	 18	 -	 Połączenie 1 czujnika wody
	 19	 -	 Połączenie 2 czujników Pompy ciepła (PC)
	 20	 -	 Połączenie interfejsu
	 21	 -	 Integrator elektryczny
	 22	 -	 Połączenie sprężarki
	 23	 -	 Połączenie wentylatora + listwa zaciskowa
	 24	 -	 Kondensator 10μF
Nie są pokazane: ręczny, połączenie dielektryczne, rura 
spustowa skroplin, urządzenie zabezpieczające.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Első köpeny
	 2	 -	 Felső burkolólemez
	 3	 -	 Hátsó köpeny
	 4	 -	 Fűtő egység (Ellenállás + anód)
	 5	 -	 A kompresszorház fedele
	 6	 -	 Kompresszorház
	 7	 -	 Elektromos ellenállás
	 8	 -	 Kompresszor
	 9	 -	 Ventilátor ház
	 10	 -	 Ventilátor
	 11	 -	 Ventilátor tartó lemez
	 12	 -	 Első oszlop
	 13	 -	 Vezérlő egység
	 14	 -	 Kondenzátor 1,5-2,5-2,7μF
	 15	 -	 Vezérlő kártya
	 16	 -	 Fedél
	 17	 -	 Alsó fedél
	 18	 -	 1. víz érzékelő vezetékei
	 19	 -	 2. hőszivattyú érzékelők vezetékei
	 20	 -	 Vezérlő vezetékei
	 21	 -	 Villamos segédenergia
	 22	 -	 Kompresszor vezetékei
	 23	 -	 Ventilátor vezetékek + sorkapocs
	 24	 -	 Kondenzátor 10μF
Nincs feltüntetve: kézikönyv, elválasztó csatlakozó 
elem, kondenzvíz elvezető cső, biztonsági egység.

Key:
	 1	 -	 Front cover
	 2	 -	 Cover
	 3	 -	 Rear cover
	 4	 -	 Heating unit (Resistance + Anode)
	 5	 -	 Casing cover
	 6	 -	 Compressor casing
	 7	 -	 Electrical resistance
	 8	 -	 Compressor
	 9	 -	 Fan casing
	 10	 -	 Fan
	 11	 -	 Fan support plate
	 12	 -	 Front column
	 13	 -	 Control unit
	 14	 -	 Condenser 1.5-2.5-2.7μF
	 15	 -	 P.C.B.
	 16	 -	 Cap
	 17	 -	 Bottom part cap
	 18	 -	 Water probe wiring 1
	 19	 -	 PDC probe wiring 2
	 20	 -	 Interface wiring
	 21	 -	 Electrical integration
	 22	 -	 Compressor wiring
	 23	 -	 Fan wiring + terminal block
	 24	 -	 Condenser 10μF
Not shown: manual, dielectric connection, con-
densate draining pipe, safety unit.
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3-1

Min.
120
mm

522 mm
Min. 400 mm

Min. 
600 mm

>20 m3

İri artıkların
hacimleri hariç

Lokal sıcaklığı 5 ile
43 °C arasında, su ısıtıcısının

işleyişi hariç

Kanalsız
kurulum

örneği

Min. 
200 mm

Ö.N.: bir hava resirkülasyonunu önlemek için 
belirtilen minimum mesafelere riayet edin.
Ö.N.:bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişile-
bilir vaziyette bırakacak şekilde elektrik cihazının 
önünde 450 mm bir alan bırakın.

	 -	 Çamaşırhane: odanın neminin alınması ve 
çamaşır ve kurutma makinelerinden yayılan 
kalorilerin telafisi. 

	 -	 Yarı bodrum katlarında oda: bodrum katın 
duvarları ve zeminden bırakılan serbest 
kalorilerin telafisi.

TAVSİYE EDİLEN KONFİGÜRASYONLAR.
•	1’inci konfigürasyon: ısıtılmayan ortamda 

kanalsız kurulum (Hacim > 20 m3) (Şek. 3-1).
Parametre DAHİLİ/DAHİLİ (Parag. 4.5).
Isıtılmayan odalar örnekleri:

	 -	 Garaj: Kapatıldığında veya çalıştırıldığında 
otomobillerin motorlarından veya çalışan 
diğer elektrikli ev eşyalarından bırakılan 
serbest kalorilerin telafisi.

Duvarın dayanıklılığı •	En az 300 kg bir yük taşır (su ısıtıcısını sabitleme yüzeyi)
Ö.N.:  su ısıtıcısının altına, bu ikamet edilen lokaller üzerine yerleştirildiğinde, kesinlikle bir su 
tutucu hazne kurun.

Kurulum yeri CEI 64-8 düzenlemesine göre, IPX1B koruma indeksi için uygun olmalıdır

Kanalize edilmemiş veya  
yarı kanalize konfigürasyon

Kanalize konfigürasyon

Kurulum lokali tipi 
 
 
 
 

Lokal örnekleri 
 

İçine havanın çekilen oda hacmi
Su ısıtıcısının kurulduğu lokalin sıcaklığı
Hava giriş sıcaklığı

Tavan yüksekliği
Talep edilen yüzey alanı

•	Yerleşim yerinin ısıtılan odalarından tercihen 
izole edilmiş, 5°C üzerinde sıcaklılar ile tanım-
lanan ısıtılmayan mekan.

•	Tavsiye edilen lokal = bodrum kat veya yarı 
bodrum kat, tüm yıl boyunca sıcaklığın 10°C 
üzerinde olduğu oda.

•	garaj, kazan dairesi (B tipi jeneratörlerin kurul-
duğu lokaller hariç), bodrum kat, ütü odası, vs.

•	Hacim > 20 m3

•	5°C ile 43°C arası.

•	-5°C ile 43°C arası. 

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Duvarın dik olması temel şarttır.

•	En azından don tutmayan oda.
•	Tavsiye edilen oda = ikamet edilen oda (su ısı-

tıcısının ısı israf edilmez), dış duvarlara yakın. 
•	Üretilen gürültü nedeniyle yatak odalarına 

yakın kurmayın.
•	çamaşırhane, kantin, girişte dolap, vs. 

•	 /
•	> 1°C. 

•	-5°C ile 43°C arası.

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Duvarın dik olması temel şarttır.

3	 KURULUM.

3.1	 KURULUM YERININ SEÇIMI.

Mín.
120
mm

522 mm
Mín. 400 mm

Mín. 
600 mm

>20 m3

Excepto los volúmenes de los 
residuos de gran dimensión

Temperatura del local entre 5 y
43 °C, excepto el funciona-

miento del calentador de agua

Ejemplo de
instalación sin

conductos

Mín. 
200 mm

IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm 
delante del aparato eléctrico, de manera que el 
calentador de agua permanezca accesible para 
las operaciones de mantenimiento.

	 -	 Lavandería: deshumidificación de la 
habitación y recuperación de calorías perdi-
das de las lavadoras y secadoras. 

	 -	 Habitación en el sótano: recuperación de 
calorías libres emitidas por el pavimento y 
por las paredes del sótano.

IMPORTANTE: Respete la distancia mínima 
indicada para evitar una recirculación de aire.

CONFIGURACIONES ACONSEJADAS.
•	1a configuración: instalación sin conducto 

en el ambiente sin calefacción (Volumen > 
20 m3) (Fig. 3-1).
Parámetro INTERNO/INTERNO (Apdo. 
4.5).
Ejemplos de habitación sin calefacción:

	 -	 Garaje: Recuperación de calorías libres emit-
idas por el motor de los automóviles cuando 
se apaga después de haber estado en marcha 
o por otros aparatos eléctricos domésticos en 
funcionamiento.

Resistencia del muro •	Soporta una carga de por lo menos 300 kg (superficie de fijación del calentador de agua)
IMPORTANTE: Instale obligatoriamente un depósito de retención del agua debajo del calentador 
de agua cuando éste último esté colocado sobre locales habitados.

El lugar de instalación tendrá que ser adecuado para el índice de protección IPX1B, según la disposición CEI 64-8

Configuración no canalizada  
o semicanalizada

Configuración canalizada

Tipo de local de instalación 
 
 
 
 

Ejemplos de local 
 

Volumen de la habitación de la que se extrae 
el aire
Temperatura del local de instalación del 
calentador de agua
Temperatura de entrada del aire

Altura del techo
Área superficie requerida

•	Local sin calefacción, caracterizado por tem-
peratura superior a los 5 °C y, preferiblemente 
aislado de las habitaciones con calefacción de 
la vivienda.

•	Local aconsejado= sótano o semisótano, 
habitación en la que la temperatura es superior 
a los 10 °C todo el año.

•	garaje, local de las calderas (excluidos los locales 
en los que están instalados generadores de tipo 
B), sótano, planchador, etc.

•	Volumen > 20 m3

•	de 5 °C a 43 °C.

•	de -5 °C a 43 °C. 

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Esencial que el muro sea perpendicular.

•	Habitación que no esté sometida a heladas.
•	Habitación aconsejada= ambiente habitado (la 

pérdida de calor del calentador de agua no se 
derrocha), junto a las paredes externas. 

•	No lo instale junto a los cuartos para dormir, a 
causa del ruido que emite.

•	 lavandería, cantina, armario en la entrada, etc. 

•	 /
•	> 1 °C. 

•	de -5 °C a 43 °C.

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Esencial que el muro sea perpendicular.

3	 INSTALACIÓN.

3.1	 ELECCIÓN DEL LUGAR DE 
INSTALACIÓN.

Min.
120
mm

522 mm
Min. 400 mm

Min. 
600 mm

>20 m3

Za wyjątkiem wielkogabaryto-
wej ilości odpadów

Temperatura pomieszczenia 
pomiędzy 5 a 43°C, z wyjąt-

kiem działania podgrzewacza 
wody

Przykład
montażu bez

wyciągów

Min. 
200 (mm)

Uwaga: należy zachować odległość 450 mm 
przed urządzeniem elektrycznym w taki sposób, 
aby pozostawić miejsce dostępu do podgrzewa-
cza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.

	 -	 Pralnia: osuszanie pomieszczenia i odzyski-
wanie utraconych kalorii z pralek i suszarek. 

	 -	 Pomieszczenie w piwnicy: odzyskiwanie 
wolnych kalorii uwalnianych przez podłogę 
i ścianę piwnicy.

Uwaga: należy zachować minimalną wskazaną 
odległość w celu uniknięcia recyrkulacji po-
wietrza.

ZALECANE KONFIGURACJE.
•	1a konfiguracja: montaż bez przewodu w 

nieogrzewanym pomieszczeniu (Objętość > 
20 m3) (Rys. 3-1).
Parametr WEWNĄTRZ/WEWNĄTRZ 
(Punkt 4.5).
Przykłady nieogrzewanych pomieszczeń:

	 -	 Garaż: Odzyskiwanie wolnych kalorii uwal-
nianych przez silnik samochodów po jego 
wyłączeniu lub przez inne działające domowe 
urządzenia elektryczne.

Wytrzymałość ściany •	Wytrzymuje obciążenie co najmniej 300 kg (powierzchnia mocowania podgrzewacza wody)
N.B.:należy obowiązkowo zainstalować zbiornik na wodę pod podgrzewaczem wody, w przypadku 
gdy urządzenie zainstalowane jest nad pomieszczeniami mieszkalnymi.

Miejsce instalacji powinno odpowiadać klasie ochrony IPX1B, zgodnie z rozporządzeniem IEC 64-8

Konfiguracja bez przewodów  
lub pół-przewodowa

Konfiguracja z przewodami

Rodzaj pomieszczenia, w którym odbędzie 
się montaż 
 
 
 
 

Przykłady pomieszczeń 
 

Wielkość pomieszczenia, w którym jest 
pobierane powietrze.
Temperatura w pomieszczeniu, w którym 
zamontowany jest podgrzewacz wody
Temperatura wlotu powietrza

Wysokość sufitu
Wymagany obszar powierzchni

•	Pomieszczenie nieogrzewane charakteryzujące 
się temperaturą powyżej 5°C, najlepiej odizolo-
wane od ogrzewanych pomieszczeń w budynku.

•	Zalecane pomieszczenie = piwnica lub pokój 
w suterenie, w którym temperatura przekracza 
10°C przez cały rok.

•	garaż, kotłownia (z wyjątkiem pomieszczeń, w 
których są zainstalowane generatory typu B), 
piwnica, prasowalnia itp.

•	Objętość > 20 m3

•	od 5°C do 43°C.

•	od -5°C do 43°C. 

•	> 2,00 m
•	2,10 m2

•	Ściana musi być pionowa.

•	W pomieszczeniu temperatura nie powinna 
spadać poniżej 0.

•	Zalecane pomieszczenie = zamieszkane po-
mieszczenie (utrata ciepła z podgrzewacza 
wody nie jest marnowana), w pobliżu ścian 
zewnętrznych. 

•	Ze względu na hałas nie należy instalować 
urządzenia w pobliżu sypialni.

•	pralnia, piwnica, szafa przy wejściu itp. 

•	 /
•	> 1°C. 

•	od -5°C do 43°C.

•	> 2,00 m
•	2,10 m2

•	Ściana musi być pionowa.

3	 MONTAŻ.

3.1	 WYBÓR MIEJSCA MONTAŻU.

Min.
120
mm

522 mm
Min. 400 mm

Min. 
600 mm

>20 m3

Nem számítva a nagy méretű
hulladékok térfogatát

A helyiség hőmérséklete 5-43 
°C a vízmelegítő

működését nem számítva

Példa csatornázás
nélküli

beszerelésre

Min. 
200 mm

FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel 
szemben legalább 450 mm szabad helyet, hogy a 
vízmelegítő hozzáférhető legyen a karbantartási 
munkálatok elvégzéséhez.

	 -	 Mosókonyha: a helyiség páramentesítése és 
a mosó- és szárítógépek működése közben 
keletkező hő visszanyerése. 

	 -	 Szuterén helyiség: a talajszint alatt található 
falszakaszok és a padló által leadott hő vis�-
szanyerése.

FONTOS: a levegő visszaforgatásának elke-
rülése érdekében tartsa be az előírt minimális 
távolságokat.

AJÁNLOTT BEÉPÍTÉSI HELYZET.
•	1a beszerelési helyzet: csővezeték nélküli 

beszerelés fűtetlen helyiségbe (Térfogat > 20 
m3) (3-1 ábra).
BELSŐ/BELSŐ paraméter (4.5 bekezdés).
Példa fűtetlen helyiségekre:

	 -	 Garázs: Az autók motorja által a kikapcsolást 
követően leadott hő, vagy más háztartási 
gépek működése közben keletkező hő vis�-
szanyerése.

A fal teherbírása •	Legalább 300 kg tömegű teher megtartására képes (a vízmelegítő rögzítési felületén)
FONTOS: ha a vízmelegítő lakóhelyiségek fölé kerül beszerelésre, egy vízgyűjtő tartály felszerelése 
is kötelező.

Az IEC 64-8 szabvány értelmében a telepítés helyének legalább IPX1B szintű védelmet kell biztosítania.

Nem csatornázott  
vagy fél-csatornázott konfiguráció

Csatornázott konfiguráció

A telepítés helyének típusa 
 
 
 
 

Példa a telepítésre kijelölt helyiségre 
 

Annak a helyiségnek a térfogata, amelyből a 
levegő elszívás történik
A vízmelegítő telepítésére kijelölt helyiség 
hőmérséklete
A bemenő levegő hőmérséklete

Belmagasság
Kért terület

•	Fűtetlen helyiség, amelynek hőmérséklete meg-
haladja az 5°C-ot, és lehetőleg el van szigetelve 
a lakóegység fűtött helyiségeitől.

•	Ajánlott helyiség = egy olyan helyiség a pince 
vagy szuterén szinten, amelynek hőmérséklete 
egész évben nem süllyed 10°C alá.

•	garázs, kazánház (kivéve az olyan helyiségeket, 
ahová B típusú kazánok vannak beszerelve), 
pince szint, vasalószoba stb.

•	Térfogat > 20 m3

•	5°C és 43°C között.

•	-5°C és 43°C között. 

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Alapfeltétel, hogy a fal függőleges legyen.

•	Olyan helyiség, ahol nem fagy.
•	Ajánlott helyiség = lakott helyiség (így a vízme-

legítő által leadott hőveszteség nem veszik el) a 
külső falakhoz közel. 

•	Az üzem közben kibocsátott zaj miatt hálószo-
bák közelébe nem ajánlott a felszerelés.

•	mosókonyha, pince, bejárathoz közeli faliszek-
rény stb.

•	/
•	> 1°C. 

•	-5°C és 43°C között.

•	> 2,00 m.
•	2,10 m2.
•	Alapfeltétel, hogy a fal függőleges legyen.

3	 TELEPÍTÉS.

3.1	 A BESZERELÉS HELYÉNEK 
KIVÁLASZTÁSA.

Min.
120
mm

522 mm
Min. 400 mm

Min. 
600 mm

>20 m3

Except for the volume of
bulky waste

Room temperature between 5 and 
43°C, except for operation of the 

water heater

Example of
installation without

ducts

Min. 
200 mm

Note: observe the minimum distance indicated 
to prevent air recirculation.
Note: observe a space of 450 mm in front of the 
electrical appliance, so that the water heater can 
be accessed for maintenance work.

	 -	 Laundry room: dehumidifying the room 
and recovery of waste calories from washing 
machines and tumble-dryers. 

	 -	 Room in basement: recovery of free calories 
released by the floor and walls of the base-
ment.

RECOMMENDED CONFIGURATIONS.
•	1st configuration: installation without duct in 

unheated room (Volume > 20 m3) (Fig. 3-1).
INTERNAL/INTERNAL parameter (Para-
graph 4.5).
Examples of unheated rooms:

	 -	 Garage: Recovery of free calories released by 
car engine when turned off after running, or 
other electrical appliances operating.

Resistance of the wall •	Withstands a load of at least 300 kg (water heater fixing surface)
Note: only install a water storage tank under the water heater when this is positioned above in 
residential buildings.

The installation area shall be suitable for protection index IPX1B, as set forth in IEC 64-8

Non-ducted or  
semi-ducted configuration

Ducted configuration

Type of installation room 
 
 
 
 

Room examples 
 

Volume of room where air is extracted
Temperature of water heater installation 
room
Air inlet temperature

Ceiling height
Surface area required

•	Unheated room, characterised by temperature 
exceeding 5°C and preferably insulated from 
the home's heated rooms.

•	Recommended room = underground or base-
ment, room where the temperature is higher 
than 10°C all year round.

•	garage, boiler room (with the exception of 
rooms where type B generators are installed), 
basement floor, ironing room, etc.

•	Volume > 20 m3

•	from 5°C to 43°C.

•	-5°C to 43°C. 

•	> 2.00 m.
•	2.10 m2.
•	The wall must be perpendicular.

•	Room that is at least frost-free.
•	Recommended room = living space (the heat 

loss from the water heater is not wasted), close 
to the outer walls. 

•	Do not install close to sleeping areas because of 
the noise produced.

•	 laundry room, cellar, cupboard in entrance hall, 
etc.

•	/
•	> 1°C. 

•	-5°C to 43°C.

•	> 2.00 m.
•	2.10 m2.
•	The wall must be perpendicular.

3	 INSTALLATION.

3.1	 CHOOSING THE PLACE OF 
INSTALLATION.
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3-3

3-2

Lokal sıcaklığı 5 ile
43 °C arasında, su ısıtıcısının

işleyişi hariç

Hava girişi
zorunlu

Ø 125 mm

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Hava çıkışında kanal

Çıkarmada 1 kanal
ile kurulum

örneği

Min. 
200 mm

Olası sonuç:
	 -	 Kurulum lokalinde hava emişi ile ve kanal 

vasıtası ile itme durumunda, havalandırma 
açıklığının en az 125 mm bir çapta ölçülen-
dirilmesi gerekir.

Ö.N.: kışın, girişteki hava su ısıtıcısı tarafından 
tahliye edilenden daha soğuk olacaktır ki bu 
lokalin soğumasını yükseltecektir.
Ö.N.: bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişile-
bilir vaziyette bırakacak şekilde elektrik cihazının 
önünde 450 mm bir alan bırakın.

Ö.N.:bakım operasyonları için su ısıtıcıyı erişile-
bilir vaziyette bırakacak şekilde elektrik cihazının 
önünde 450 mm bir alan bırakın.

KOŞULLU KONFİGÜRASYON (kontroller 
ardından).
•	Isıtılmayan bir ortama yalnız 1 tek kanal ile 

kurulum (hacim > 20 m3) (Şek. 3-3).
Parametre DAHİLİ/HARİCİ (Parag. 4.5).

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Minimum antifriz lokal

Kanallı
kurulum

örneği

Min. 
100 mm

•	2’inci konfigürasyon: kanallar ile ısıtılan veya 
ısıtılmayan bir ortamda kurulum (Şek. 3-2).
Parametre HARİCİ/HARİCİ (Parag. 4.5).
Tavsiyeler:

	 -	 Kanalların maksimum uzunluklarına dikkat 
edin (Parag. 3.4).

	 -	 Sert veya yarı sert kanallar kullanın. 
	 -	 Hava giriş ve çıkış noktalarına, yabancı 

maddelerin sızmasını önlemek için ızgara-
lar uygulayın.  Ö.N.: hava giriş ve çıkışında 
manüel dolumlu ızgaralar yasaktır.

Temperatura del local entre 5 y
43 °C, excepto el funcionamiento

del calentador de agua

Entrada del aire
obligatoria
Ø 125 mm

Mín.
120
mm

522 mm

Mín. 
670 mm

Conducto en la salida del aire

Ejemplo de
instalación con 1

conducto en expulsión

Mín. 
200 mm

Posible consecuencia:
	 -	 En caso de instalación con aspiración del 

aire en el local de instalación y expulsión 
mediante conducto hay que dimensionar 
la apertura de ventilación con un diámetro 
mínimo de 125 mm.

IMPORTANTE: in inverno, el aire que entra 
será más frío que aquél que se descarga por el 
calentador de agua, que irá a aumentar el enfri-
amiento del local.
IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm 
delante del aparato eléctrico, de manera que el 
calentador de agua permanezca accesible para 
las operaciones de mantenimiento.

IMPORTANTE: Respete un espacio de 450 mm 
delante del aparato eléctrico, de manera que el 
calentador de agua permanezca accesible para 
las operaciones de mantenimiento.

CONFIGURACIONES CONDICIONADAS 
(comprobaciones previas).
•	Instalación en ambiente sin calefacción, con 

1 solo conducto (volumen > 20 m3) (Fig. 3-3).
Parámetro INTERNO/EXTERNO (Apdo. 
4.5).

Mín.
120
mm

522 mm

Mín. 
670 mm

Local al mínimo antihielo

Ejemplo de
instalación con

conductos

Mín. 
100 mm

•	2a configuración: instalación en un ambiente 
calentado o no calentado, con conductos (Fig. 
3-2).
Parámetro EXTERNO/EXTERNO (Apdo. 
4.5).
Consejos:

	 -	 Aténgase a las longitudes máximas de los 
conductos (Apdo. 3.4).

	 -	 Use conductos rígidos o semirrígidos. 
	 -	 Aplique rejillas en los puntos de entrada 

y salida del aire para evitar que penetren 
cuerpos extraños.  IMPORTANTE: Están 
prohibidas las rejillas de entrada y salida del 
aire con obturación manual.

Temperatura pomieszczenia 
pomiędzy 5 a

43°C, z wyjątkiem działania
podgrzewacza wody

Obowiązkowy
wlot powietrza

Ø 125 mm

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Wyciąg na wyjściu 
powietrza

Przykład
montaż z 1

przewodem na wylocie

Min. 
200 (mm)

Możliwe konsekwencje:
	 -	 W przypadku montażu z zasysaniem po-

wietrza w pomieszczeniu wyznaczonym do 
montażu oraz odprowadzaniem za pomocą 
wyciągu, należy wykonać otwór wentylacyjny 
o minimalnej średnicy wynoszącej 125 mm.

Uwaga: w zimie, wchodzące powietrze będzie 
chłodniejsze niż powietrze wydostające się z 
podgrzewacza wody, co zwiększy chłodzenie 
pomieszczenia.
Uwaga: należy zachować odległość 450 mm 
przed urządzeniem elektrycznym w taki sposób, 
aby pozostawić miejsce dostępu do podgrzewa-
cza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.

Uwaga: należy zachować odległość 450 mm 
przed urządzeniem elektrycznym w taki sposób, 
aby pozostawić miejsce dostępu do podgrzewa-
cza wody w celu przeprowadzenia konserwacji.

KONFIGURACJA WARUNKOWA (po wcze-
śniejszych kontrolach)
•	Montaż w nieogrzewanym pomieszczeniu z 

1 wyciągiem (wielkość > 20 m3) (Rys. 3-3).
Parametr WEWNĄTRZ/ZEWNĄTRZ (Punkt 
4.5).

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Pomieszczenie z mini-
malną ochroną przed 

zamarzaniem

Przykład
montażu z
kanałami

Min. 
100 mm

•	2a konfiguracja: montaż w pomieszczeniu 
ogrzewanym lub nieogrzewanym z wycią-
gami (Rys. 3-2).
Parametr ZEWNĄTRZ/ZEWNĄTRZ (Punkt 
4.5).
Zalecenia:

	 -	 Należy przestrzegać maksymalnej długości 
przewodów wyciągowych (Par. 3.4).

	 -	 Należy używać przewodów sztywnych lub 
półsztywnych. 

	 -	 Aby zapobiec przedostawaniu się ciał ob-
cych, przy wlocie i wylocie powietrza należy 
umieścić kratki.  Uwaga: na wlocie i wylocie 
powietrza zabrania się używania kratek 
zamykanych ręcznie.

A helyiség hőmérséklete 5-43 °C 
a vízmelegítő működését nem 

számítva

Kötelező
Ø 125 mm-es

szellőző nyílás

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Levegő kivezetéshez 
csatlakoztatott cső

Példa 1 levegő
elvezető csöves

beszerelésre

Min. 
200 mm

Lehetséges következmény:
	 -	 Ha a levegő beszívása a helyiségből, míg az ki-

fújt levegő elvezetése csővezetékkel történik, 
egy legalább 125 mm átmérőjű szellőzőnyílást 
kell kialakítani.

FONTOS: télen a bemenő hidegebb lesz, mint a 
vízmelegítőből kijövő levegő, amelynek következ-
tében a helyiség hőmérséklete csökken.
FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel 
szemben legalább 450 mm szabad helyet, hogy a 
vízmelegítő hozzáférhető legyen a karbantartási 
munkálatok elvégzéséhez.

FONTOS: hagyjon az elektromos rendszerrel 
szemben legalább 450 mm szabad helyet, hogy a 
vízmelegítő hozzáférhető legyen a karbantartási 
munkálatok elvégzéséhez.

KONDICIONÁLT KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖT-
TI BESZERELÉS (előzetes ellenőrzés után).
•	Beszerelés fűtetlen helyiségbe csak 1 légcsa-

tornával (térfogat > 20 m3) (3-3 ábra).
BELSŐ/KÜLSŐ paraméter (4.5 bekezdés).

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Helyiség a minimum 
fagyvédelmi ponton

Példa
légcsatornázott

beszerelésre

Min. 
100 mm

•	2a beszerelési helyzet: beszerelés egy fűtött 
vagy fűtetlen helyiségbe légcsatornák hasz-
nálatával ( 3-2 ábra).
KÜLSŐ/KÜLSŐ paraméter (4.5 bekezdés).
Tanácsok:

	 -	 Tartsa be a csővezetékekre megengedett 
legnagyobb hosszúságot (3.4 ábra).

	 -	 Használjon merev vagy félmerev falú csöve-
ket. 

	 -	 Az idegen tárgyak behatolása ellen szereljen 
fel rácsokat a levegő beszívási és kilépési pon-
tokra.  FONTOS: a kézzel elzárható, állítható 
rácsok beszerelése tilos.

Room temperature between 5 and
43°C, except for operation

of the water heater

Mandatory air
inlet

Ø 125 mm

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Duct on air outlet

Example of
installation with 1

exhaust duct

Min. 
200 mm

Possible consequence:
	 -	 In the event of installation with air intake in 

the same room and expulsion through a duct, 
the ventilation openings must be sized with 
a minimum diameter of 125 mm.

Note: in winter, the inlet air will be colder than 
that discharged by the water heater, which will 
increase room cooling.
Note: observe a space of 450 mm in front of the 
electrical appliance, so that the water heater can 
be accessed for maintenance work.

Note: observe a space of 450 mm in front of the 
electrical appliance, so that the water heater can 
be accessed for maintenance work.

CONFIGURATIONS IN CERTAIN CONDI-
TIONS (subject to assessment).
•	Installation in unheated room, with 1 duct 

only (volume > 20 m3) (Fig. 3-3).
INTERNAL/EXTERNAL parameter (Para-
graph 4.5).

Min.
120
mm

522 mm

Min. 
670 mm

Room at minimum 
antifreeze

Example of
installation with

ducts

Min. 
100 mm

•	2nd configuration: installation in a heater or 
unheated room, with ducts (Fig. 3-2).
EXTERNAL/EXTERNAL parameter (Par-
agraph 4.5).
Recommendations:

	 -	 Comply with maximum duct lengths (Para-
graph 3.4).

	 -	 Use rigid or semi-rigid pipes. 
	 -	 Provide air inlet and outlet grids to avoid 

ingress of foreign bodies.  Note: manually 
shuttered air inlet and outlet grids are for-
bidden.
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4	-	 Eğer taşıyıcı duvar (betonarme, taş, tuğla) 
(Şek. 3-4) Ø10 mm cıvatalar ile fiksaj yapın 
veya MOLLY Ø10 mm tipi dübeller için 
delikler açın. 

5	-	 Eğer duvar taşıyıcı değilse (Şek. 3-5), su 
ısıtıcıyı bir destek (opsiyonel) üzerine hazır-
lamak zorunludur. Su ısıtıcıyı destek üzerine 
yerleştirerek fiksaj noktalarını işaretleyin. 
Delikleri açın, ardından su ısıtıcıyı yerleştirin. 
Üst askıyı kullanarak devrilme önleyici fiksaj 
yapılması zorunludur (duvara göre en az Ø10 
mm fiksaj).

3.2	 ÜRÜN KURULUMU.
1	-	 Su ısıtıcıyı kurulum yerine taşıyın.

Cihazın çeşitli yerlerinde kurulum yerine 
kadar götürülmesini kolaylaştıracak kulplar 
bulunur.
Su ısıtıcıyı kurulum yerine kadar götürmek 
için alt ve üst kulpları kullanın.

2	-	 Ambalajı açın.
3	-	 Su ısıtıcıyı paletten ayırın ve hidrolik bağlantı 

hizasına yerleştirin.
Su ısıtıcı dik bir duvar (± 1°) veya pürüzsüz 
ve düz bir yüzey (± 1°) üzerine kurulma-
lıdır.

Diğer yasaklar:
-	 Cihazın fanını bir kurutucuya bağlamayın. 
-	 Çok tozlu lokallerden kaçının. 
- Solvent veya patlayıcı madde içeren havayı 

çekmeyin.
-	 Cihazı yağlı veya kirli hava boşaltan bir dav-

lumbaza bağlamayın.
-	 Su ısıtıcısını dona maruz kalan bir odaya kur-

mayın
-	 Su ısıtıcısının üzerine hiçbir obje yerleştirme-

yin
-	 Kanalize edilmeyen veya yarı kanalize konfigü-

rasyonda, açık odacıklı (B tipi) bir ısı jeneratörü 
bulunan bir lokale yerleştirmeyin.

Yasaklanmış kurulum konfigürasyonları Bağlı riskler

Su ısıtıcısı, bu lokalin ısıtılması için kullanılan öde-
meli bir ısı kaynağı barındıran bir odadan hava alır.

Sistemin aşırı tüketimi: su ısıtıcısı serbest kaloriler yerine, diğer enerji kaynaklarına bağlı 
cihazlar tarafından üretilmiş olanları kullanır.

Bir kontrollü mekanik havalandırma sistemine 
bağlantı (VMC).

Termodinamik su ısıtıcında hava akış hızları bir VMC akış hızlarına uyumlu değildir.
Ayrıca VMC kanalları, su ısıtıcınızın hizmet süresine potensiyel olarak zararlı yağlı buharlar 
ve tozlar taşıyabilirler.

Bir çatı altına bağlantı.

Bina ile ilgili tavanlar arasında uygun olmayan izolasyon durumunda, bu tip kurulum 
binanın termik kaybını artırabilir.
Ekstrem durumlar, soğumasına bağlı olarak çatı altına yakın odaların tavanlarında yo-
ğuşma oluşabilir.
Bu konfigürasyonda, kullanım ömrünü azaltacak şekilde su ısıtıcısı içine toz girmesi ve 
obje düşmesi yüksek riski mevcuttur.

soğuk havayı içeri göndererek dış havayı emen kanal. Önemli verim katsayısı kayıpları (COP) ve lokalin çok fazla soğuması.

Jeotermik bir sisteme bağlantı. Aşırı yük kaybı ve sıralı iki fanı dengeleme sorunları.
Yüksek buharlaştırıcı tıkanması riski.

YASAKLANMIŞ KONFİGÜRASYONLAR.

4	-	 Si el muro es de carga (hormigón, piedra, 
ladrillos) (Fig. 3-4) fije con bulones Ø10 
mm o realice los agujeros para tacos de tipo 
MOLLY Ø10 mm. 

5	-	 Si el muro no es de carga (Fig. 3-5) es oblig-
atorio colocar el calentador de agua sobre un 
soporte (opcional). Coloque el calentador de 
agua en el soporte para trazar los puntos de 
fijación. Realice los orificios, después vuelva 
a colocar el calentador de agua. Es obligatorio 
realizar la fijación antivuelco utilizando el 
estribo superior (fijación por lo menos Ø10 
mm según la pared).

3.2	 INSTALACIÓN DEL PRODUCTO.
1	-	 Lleve el calentador de agua al lugar de insta-

lación.
El aparato tiene varios mangos para facilitar 
su desplazamiento hasta el lugar de insta-
lación.
Para transportar el calentador de agua hasta 
el lugar de instalación utilice los mangos 
inferiores y aquellos superiores.

2	-	 Abra el embalaje.
3	-	 Separe el calentador de agua del palé y 

colóquelo de acuerdo con la conexión hi-
dráulica.
El calentador de agua se debe instalar sobre 
una pared perpendicular (± 1°) o sobre una 
superficie lisa y plana (± 1°).

Otras prohibiciones:
-	 No conecte el ventilador del dispositivo a una 

secadora 
-	 Evitar locales con mucho polvo 
- No extraiga aire que contenga disolventes o 

materiales explosivos.
-	 No conecte el aparato a una campana que 

evacue aire graso o contaminado.
-	 No instale el calentador de agua en una 

habitación expuesta a las heladas
-	 No coloque ningún objeto sobre el calentador 

de agua
-	 No coloque, en configuraciones no canalizadas 

o semicanalizadas, en local en el que haya un 
generador de calor con cámara abierta (tipo B).

Configuraciones de instalación prohibidas Riesgos asociados

El calentador de agua toma aire de una habitación 
con una fuente de calor de pago usada para calentar 
este local.

Consumo excesivo del sistema: el calentador de agua ya no usa calorías libres, sino aquellas 
ya producidas por otros aparatos conectados a otras fuentes energéticas.

Conexión a un sistema de ventilación mecánica 
controlada (VMC).

Las velocidades de flujo del aire en el calentador de agua termodinámico son incompatibles 
con aquellas de un VMC.
Además, los conductos de la VMC podrían ser conductores de vapores grasos y polvo, 
potencialmente nocivos para la duración del buen funcionamiento de su calentador de agua.

Conexión a una buhardilla.

Con un aislamiento inadecuado entre el edificio y los desvanes correspondientes, este tipo 
de instalación podría aumentar la dispersión térmica del edificio.
En casos extremos, podría formarse condensación en los techos de las habitaciones ady-
acentes al desván a causa de su enfriamiento.
En esta configuración existe un riesgo mayor de caída de objetos y entrada de polvo en el 
calentador de agua, reduciendo la duración de la vida útil.

Conducto que aspira aire exterior con envío de aire 
frío en el interior.

Importantes pérdidas de coeficiente de rendimiento (COP) y enfriamiento mucho mayor 
del local.

Conexión a un sistema geotérmico. Pérdida excesiva de carga y problemas para equilibrar los dos ventiladores en serie.
Alto riesgo de atasco en el evaporador.

CONFIGURACIONES PROHIBIDAS.

5	-	 Jeśli ściana nie jest nośna (Rys. 3-5) pod-
grzewacz wody musi zostać obowiązkowo 
zamocowany na wsporniku (fakultatywnie). 
Umieścić podgrzewacz wody na wsporniku 
w celu zaznaczenia punktów mocowania. 
Wywiercić otwory, a następnie ponownie 
umiejscowić podgrzewacz wody. Należy 
obowiązkowo wykonać mocowanie zapo-
biegające upadkowi wykorzystując górny 
wspornik (mocowanie co najmniej Ø 10 mm 
w zależności od ściany).

3.2	 MONTAŻ PRODUKTU.
1	-	 Ustawić podgrzewacz wody w miejscu mon-

tażu.
Urządzenie posiada różne uchwyty ułatwia-
jące przemieszczenie aż do miejsca instalacji.
W celu przeniesienia podgrzewacza wody do 
miejsca instalacji należy posłużyć się dolnymi 
i górnymi uchwytami.

2	-	 Otworzyć opakowanie.
3	-	 Zdjąć podgrzewacz wody z palety i umieścić 

go przy przyłączu hydraulicznym.
Podgrzewacz wody powinien być umiesz-
czony na pionowej ścianie (± 1°) lub na 
gładkiej i płaskiej powierzchni (± 1°).

4	-	 Jeśli ściana jest nośna (beton, kamień, cegła) 
(Rys. 3-4), zamocować śrubami Ø 10 mm lub 
wywiercić otwory pod kołki typu MOLLY Ø 
10 mm. 

Inne zakazy:
-	 Nie należy przyłączać wentylatora urządzenia 

do suszarki. 
-	 Unikać miejsc z dużą ilością pyłu. 
Nie należy zasysać powietrza zawierającego 

rozpuszczalniki lub materiały wybuchowe.
-	 Nie należy przyłączać urządzenia do okapu, 

który odprowadza tłuste lub zanieczyszczone 
powietrze.

-	 Nie należy montować podgrzewacza wody w 
pomieszczeniu, w którym będzie narażony na 
działanie mrozu.

-	 Nie należy umieszczać przedmiotów na pod-
grzewaczu wody.

-	 W konfiguracji bezprzewodowej lub pół-prze-
wodowej nie należy umieszczać urządzenia w 
pomieszczeniu, w którym znajduje się źródło 
ciepła z otwartą komorą (typ B).

Zakazane konfiguracje montażowe Powiązane zagrożenia

Podgrzewacz wody pobiera powietrze z pomieszcze-
nia zawierającego płatne źródło ciepła wykorzysty-
wane do ogrzewania tego pomieszczenia.

Nadmierne zużycie układu: podgrzewacz wody nie zużywa wolnych kalorii, tylko kalorie 
wyprodukowane przez inne urządzenia przyłączone do innych źródeł energii.

Przyłączenie do układu kontrolowanej wentylacji 
mechanicznej (KWM).

Prędkości przepływu powietrza w termodynamicznym podgrzewaczu wody nie są kom-
patybilne z prędkością przepływu układu KWM.
Ponadto, przewody układu KWM mogą przenosić tłuste opary i kurz, które mają poten-
cjalnie szkodliwy wpływ na okres eksploatacji podgrzewacza wody.

Przyłączanie na strychu.

W przypadku nieodpowiedniej izolacji między budynkiem, a strychami, ten typ instalacji 
może zwiększyć rozpraszanie ciepła w budynku.
W skrajnych przypadkach, mogą tworzyć się skropliny na sufitach pomieszczeń sąsiadu-
jących z poddaszem ze względu na jego schłodzenie.
W tej konfiguracji ryzyko upadku przedmiotów i przedostawanie się kurzu do podgrze-
wacza wody jest wyższe, co skraca okres jego eksploatacji.

przewód zasysający powietrze z zewnątrz z podawa-
niem zimnego powietrza do wewnątrz.

Znaczne straty współczynnika wydajności (EEF) i znacznie wyższe schłodzenie pomiesz-
czenia.

Przyłączenie do układu geotermalnego. Nadmierna utrata ciśnienia i problemy ze zrównoważeniem dwóch wentylatorów.
Wysokie ryzyko zatkania parownika.

ZAKAZANE KONFIGURACJE.

4	-	 Támfal (beton, kő, tégla) esetében (3-4 ábra) 
rögzítse a készüléket Ø10 mm-es csavarokkal 
vagy MOLLY típusú Ø10 mm-es tiplikkel. 

5	-	 Nem támfal funkciójú fal esetében (3-5 
ábra) a vízmelegítőt egy tartóállványra kell 
felállítani (rendelhető tartozék). Tegye fel a 
vízmelegítőt az állványra, és jelölje be a rögzí-
tési pontokat. Fúrja ki a furatokat, majd tegye 
vissza az állványra a vízmelegítőt. A beren-
dezés felső konzoljait kötelező borulásvédő 
elemekkel rögzíteni (a fal típusától függően 
legalább Ø10 mm-es rögzítés használandó).

3.2	 A TERMÉK BESZERELÉSE.
1	-	 Vigye a vízmelegítőt a beszerelés helyére.

A készüléken számos fogáspont található, 
amelyek megkönnyítik a berendezés telepítési 
helyére történő szállítását.
A berendezés mozgatásához és a beszerelési 
helyre történő szállításához használja a felső 
és alsó fogantyúkat.

2	-	 Nyissa ki a csomagolást.
3	-	 Vegye le a vízmelegítőt a raklapról, és helyezze 

el a hidraulikai csatlakozás vonalában.
A vízmelegítőt függőleges falfelületre (± 
1°) vagy egy sík, egyenes felületre (± 1°) 
kell felszerelni.

Egyéb tiltások:
-	 Ne csatlakoztassa a berendezés ventilátorát 

szárítógéphez 
-	 Kerülje a nagyon poros helyiségeket 
- Ne engedje, hogy a berendezés oldószereket 

vagy robbanásveszélyes anyagokat szívjon be.
-	 Ne csatlakoztassa a berendezést olyan elszívó-

hoz, amely zsíros vagy szennyezett levegőt szív 
be.

-	 Ne szerelje be a vízmelegítőt olyan helyiségbe, 
amelyben fennáll a fagyás veszélye.

-	 Ne helyezzen semmilyen tárgyat a vízmelegí-
tőre

-	 Ne helyezze el a berendezést nem légcsatorná-
zott vagy félig légcsatornázott konfigurációban 
olyan helyiségekbe, ahol nyitott égésterű (B 
típusú) kazán üzemel.

Nem megengedett beszerelési konfigurációk Kapcsolódó veszélyek
A vízmelegítő egy olyan helyiségből szívja be a műkö-
déshez szükséges levegőt, amelyben egy fizetett ener-
giaforrásról működő hőforrás végzi a helyiség fűtését.

A rendszer túl sokat fogyaszt: a vízmelegítő nem a rendelkezésre álló szabad hőt használja fel, 
hanem a felhasznált hőt más fizetett energiaforrásra csatlakoztatott berendezések állítják elő.

Egy lakásszellőztető rendszer csatlakoztatása.

A hőszivattyús üzemű vízmelegítők levegő áramlási sebessége nem egyeztethető össze a 
lakásszellőztető rendszer levegőáramlásával.
Emellett a lakásszellőztető rendszerek csövei olyan zsíros gőzöket és port is továbbíthatnak 
a vízmelegítő felé, amely hosszútávon csökkentheti a berendezés élettartamát.

Csatlakoztatás a tetőtérbe.

Ha az épület és a tetőtér közötti szigetelés elégtelen, ez a bekötési mód növelheti az épület 
hőveszteségét.
Szélsőséges esetekben a tetőtérrel szomszédos szobák plafonján pára csapódhat ki, a tetőtér 
kihűlése miatt.
Ebben a konfigurációban megnő annak a kockázata, hogy a berendezés élettartamát csök-
kentő idegen anyag vagy por kerül a vízmelegítőbe.

külső levegőt beszívó cső, amely hideg levegőt to-
vábbít befelé. Jelentősen csökken a teljesítmény együttható és a helyiség nagy mértékben lehűl.

Csatlakoztatás geotermikus rendszerekhez.
A terhelés túlzott mértékben csökken, és a két sorba között ventilátor egyensúlyba hozása 
nehézségekbe ütközhet.
Megnő az elpárologtató eltömődésének a veszélye.

NEM MEGENGEDETT KONFIGURÁCIÓK.

4	-	 If the wall is load-bearing (concrete, stone, 
bricks) (Fig. 3-4), anchor with Ø10 mm bolts 
or drill holes for Ø10 mm MOLLY bolts. 

5	-	 If the wall is not load-bearing (Fig. 3-5) it is 
mandatory to put the water heater on a mount 
(optional). Put the water heat on the mount 
to trace the fixing points. Drill the holes and 
reposition the water heater. The top bracket 
must be secured (using a Ø10 mm anchor 
at least, depending on the wall) to prevent it 
from tipping over.

3.2	 PRODUCT INSTALLATION.
1	-	 Take the water heater to the place of installa-

tion.
The device has various handholds to help 
move it to the place of installation.
Use the bottom and top handholds to carry 
the water heater to its place of installation.

2	-	 Open the packaging.
3	-	 Separate the boiler from the pallet and place 

it next to the hydraulic connection.
The water heater must be installed on a 
perpendicular wall (± 1°) or on smooth flat 
surface (± 1°).

Other prohibitions:
-	 Do not connect the device's fan to a tum-

ble-dryer 
-	 Avoid very dusty rooms 
- Do not extract air containing solvents or ex-

plosive materials.
-	 Do not connect the device to a suction hood 

used to extract greasy or polluted air.
-	 Do not install the water heater in a room ex-

posed to frost
-	 Do not place any objects on the water heater
-	 In non-ducted or semi-ducted configuration, 

do not place it in a room where an open cham-
ber heat generator is installed (type B).

Forbidden installation configurations Associated risks

The water heater takes air from a room containing a 
paid heat source used for heating this room.

Excessive system consumption: the water heater no longer uses free calories, but uses those 
produced by other devices connected to other energy sources.

Connection to a controlled mechanical ventilation 
system (CMV).

The air flow rates in the thermodynamic water heater are incompatible with those of a CMV.
Furthermore, the CMV ducts may convey greasy vapour and dust, potentially harmful for 
the duration in service of your water heater.

Connection to an attic.

In the presence of inadequate insulation between the building and the relative attics, this 
type of installation may increase the thermal loss of the building.
In extreme cases, condensate might form on the ceilings of the rooms under the attic due 
to its cooling.
There is a greater risk from falling objects and dust ingress to the water heater in this 
configuration, which could reduce its life expectancy.

duct which intakes air from the outside, conveying 
cold air inside.

Significant loss of the coefficient of performance (COP) and much greater cooling of the 
room.

Connection to a geo-thermal system. Excessive loss of load, and problems balancing the two fans in series.
High risk of clogging the evaporator.

FORBIDDEN CONFIGURATIONS.
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3.5	 ELEKTRIK BAĞLANTISI.
Ö.N.: su ısıtıcı yalnız su ile doldurulduktan sonra 
elektrik bağlantısı yapılabilir.

Ö.N.: su ısıtıcısı elektrik bağlantısı sistem girişi 
önüne cihazın elektrik güç kaynağını kesebilecek 
bir programcı saat veya bir zamanlayıcı cihaz 
uygulamayın.

Su ısıtıcı yalnız 230V CA monofaz bir elektrik 
güç kaynağı ile bağlanabilir ve işleyebilir. Su 
ısıtıcıyı en az 1,5 mm² kesitli bir iletkene sahip 
bir kablo ile bağlayın. Kurulum şunlardan oluşur: 
-	 Yürürlükteki mevzuatlara uygun temaslar ile 

16A’lik omnipolar bir sigorta veya bir manye-
totermik.

-	 30 mA bir diferansiyel devre kesici anahtar.
Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, üretici, satış 
sonrası hizmetleri veya benzer özelliklere sahip 
kalifiye personel tarafından, güvenlik meseleleri 
nedeniyle, değiştirilmelidir.

Ö.N.: topraklama zorunludur.
Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik rezis-
tansına bağlamayın.

Elektrik entegrasyonunu donatıldığı güvenlik 
termostatı kurcalanmamalıdır; eğer gerekirse 
yalnızca kalifiye ve yetkili personel tarafından, 
Immergas tarafından verilen talimatlara göre, 
onarılabilir/bakımı yapılabilir. Bu koşula uyul-
maması garantiyi geçersiz kılacaktır.

Cihaz yürürlükteki mevzuatlar tarafından öngö-
rülen düzenlemelere uygun şekilde kurulmalıdır.

Kavis sayısı Duvara montelenmiş hava giriş ve çıkış kanalla-
rının* toplam uzunluğu

Duvara montelenmiş hava giriş ve çıkış kanalla-
rının** toplam uzunluğu

0 kavisler 10 m 21 m

1 rakor  
90° açıda dirsek 8 m 17 m

2 rakor  
90° dirsek 6 m 13 m

(*) yarı sert kanallar - (**) sert kanallar

Ö.N.: kullanım suyu resirkülasyon kullanımı 
mümkün değildir: bu yöntem depodaki suyun 
çoraklaşmasına ve elektrik rezistansından daha 
fazla ısı pompasının çalışmasına neden olur.
Yoğuşmanın giderilmesi.
Ö.N.: dolaşan havanın soğumasının buharlaştırı-
cı ile teması havadaki suyun yoğuşmasına neden 
olur. Isı pompasının arka kısmında aşağı doğru 
akan yoğuşma suyu, buradan yok edilmeli ve özel 
plastik borularda yönlendirilmelidir.
Havanın nemine göre,  0,25 l/h’a kadar yoğuş-
ma meydana gelebilir. Yoğuşmanın akıtılması, 
kanalizasyona yönlendirilmemelidir, çünkü 
bundan çıkan amonyak dumanları ısı değiştirici-
sinin kanatlarına ve ısı pompasının bileşenlerine 
hasar verebilir.
Bu nedenle atık suların akıtılması için bir sifon 
edinilmesi zorunludur (bir sifon elde etmek 
için asla tedarik edilen boruyu kullanmayın).

3.4	 HAVALANDIRMA BAĞLANTISI.
Su ısıtıcının kurulduğu lokalin hacmi 20 m3 
altında ise, cihaz 125 mm çaplı bir hava kanalına 
bağlanabilir. Eğer bu kanalar izole edilmemiş 
ise, cihazın işleyişi sırasında yoğuşma oluşabilir.
Bu nedenle izole edilmiş hava kanalları seçmek 
temel şarttır.
Düşük kaliteli hava kanalları (kırık, çok uzun 
veya çok dirsekli vs.) bir verim düşüşüne neden 
olabilir.
Bu nedenle esnek kanallar tavsiye edilir.

Ö.N.: eğer kanalara bağlantılar varsa, haliyle fan 
düzenlemelerini ayarlayın.

Ö.N.: kanallarda ve tahliye ve hava girişi rakor-
larında genel sürtünme kaybı 70 Pa üzerinde 
olmamalıdır. Önerilen kanalların aksesuarlarına 
uygun olarak aşağıda verilen tabloya göre sürtün-
me kayıplarının hesabını yapın.

Kanalsız kurulum durumunda, hava akışlarını 
yönlendirmek için ızgaralarının yönlerini değiş-
tirmek mümkündür. Bu amaçla, ızgaraları sökün 
ve öngörülen diğer 2 pozisyondan birine takın. 
Izgaraların birbirine doğru yönlendirilmesi 
yasaktır (Şek. 3-6) belirlenir.
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3.3	 HIDROLIK BAĞLANTISI.
Soğuk su giriş noktasına bağlantı.
Su tesisatına bağlantıyı yapmadan önce, su ısıtıcı 
deposuna her türlü metalik veya başka tür sızıntı 
riskini önlemek için boruları özenle temizlemek 
zorunludur.
Su ısıtıcının soğuk su girişine sabitlenmesi ge-
reken, lokal olarak yürürlükte olan mevzuatlar 
ve EN1487 standardı veya bunun tadil edilmiş 
şekline uygun 3/4” ebatlarında, 0.7 MPa’da (7 
bar) (su ısıtıcısı ile tedarik edilmemiştir) müda-
hale etmeye ayarlanmış bir güvenlik cihazının 
kurulması zorunludur. Güvenlik cihazı dondan 
korunmuş olmalıdır.

Ö.N.: güvenlik birimi ve su ısıtıcısı soğuk su giriş 
noktası arasına, bir bakır boru hariç tutulmak 
üzere, hidrolik rakorlar (basınç redüktörü kesme 
valfi vs.) uygulamayın.

Güvenlik cihazını açıkta tutulan bir tahliye 
borusuna, don yapmayan bir ortamda, aşağıya 
doğru kalıcı bir eğim ile, ısıtma genleşme suyunu 
veya su ısıtıcısı atık suyunu boşaltabilmek için 
bağlayın.
Kullanılan borular 100°C sıcaklığa ve 1 MPa (10 
bar) basınca dayanıklı olmalıdır.

Girişteki su basıncı 0,5 MPa (5 bar) aştığında 
bir basınç redüktörü (donanıma dahil değildir) 
gereklidir.
Basınç redüktörü ana dağıtım şebekesi başlan-
gıcına takılmış olmalıdır.
Basıncın 0,3 ila 0,4 MPa ( 3 ve 4 bar) arasında 
ayarlanması tavsiye edilir.

Sıcak su giriş noktasına bağlantı.
Ö.N.: soğuk suyu doğrudan bakır borulara bağla-
mayın, böylelikle bakır/demir galvanik bağlanma 
engellenecektir (korozyon riski). Bu nedenle 
sıcak su çıkışına bir dielektrik rakor monte etmek 
zorunludur (cihaz donanımına ilave edilmiştir).

Sıcak su rakorunun dişleri üzerinde, donanım-
daki rakorun kullanılmamasına bağlı koroz-
yon oluşması ürünün garantisinin düşmesine 
neden olacaktır.

Sentetik malzemeden borular kullanılması halin-
de (ör.: PER), su ısıtıcı çıkışlarına bir termostatik 
bir kontrol cihazı takılması ve bunun kullanılan 
malzemenin randımanına göre ayarlanması 
tavsiye edilir.

3.5	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
IMPORTANTE: El calentador de agua se puede 
conectar eléctricamente solo después de haberse 
llenado de agua.

IMPORTANTE: No aplique en un tramo anteri-
or a la conexión eléctrica del calentador de agua 
un reloj programador o dispositivos de tempori-
zación que puedan interrumpir la alimentación 
eléctrica del dispositivo.

El calentador de agua puede conectarse y 
funcionar solo con una alimentación eléctrica 
monofásica de 230 V CA. Conecte el calentador 
de agua con un cable que tenga conductores con 
sección de por lo menos 1,5 mm². La instalación 
consistirá en: 
-	 Un magnetotérmico o fusible omnipolar de 

16A con contactos conformes con las normas 
vigentes.

-	 Un interruptor diferencial cortacircuitos de 30 
mA.

Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse 
por el fabricante, por el servicio posventa o por 
personal con capacitación similar, por cuestión 
de seguridad.

IMPORTANTE: la conexión de tierra es oblig-
atoria.
No conecte la alimentación eléctrica directa-
mente a la resistencia eléctrica.

El termostato de seguridad con el que cuenta la 
integración eléctrica no se debe alterar; si es nece-
sario, se puede reparar/someter a mantenimiento 
exclusivamente por personal cualificado y capac-
itado según las instrucciones proporcionadas por 
Immergas. El incumplimiento de esta clausula 
invalidará la garantía.

El aparato se debe instalar de acuerdo con las 
disposiciones previstas por las normas vigentes.

Número de curvas Longitud total de los conductos* con salida y 
entrada del aire montados en la pared

Longitud total de los conductos** con salida y 
entrada del aire montados en la pared

0 curvas 10 m 21 m

1 Racor de  
codo a 90° 8 m 17 m

2 racores de  
codo de 90° 6 m 13 m

(*) conductos semirrígidos - (**) conductos rígidos

IMPORTANTE: El uso de la recirculación san-
itaria no es posible: dicha metodología provoca 
una desestratificación del agua en el depósito y 
aumenta el trabajo tanto de la bomba de calor 
como de la resistencia eléctrica.
Eliminación de la condensación.
IMPORTANTE: El enfriamiento del aire en 
circulación en contacto con el evaporador hace 
que el agua contenida en el aire se condense. El 
agua condensada que fluye hacia abajo en la parte 
trasera de la bomba de calor debe eliminarse de 
esta última y ser conducida por tubos de plástico 
adecuados.
Según la humedad del aire, se pueden formar 
hasta 0,25 l/h de condensación. El flujo de la con-
densación no se debe dirigir a los desagües porque 
los humos de amoníaco que refluyen del mismo 
podrían dañar las aletas del intercambiador de 
calor y los componentes de la bomba de calor.
Es por lo tanto obligatorio procurarse un sifón 
para flujo de las aguas residuales (no utilice de 
ninguna manera el tubo proporcionado para 
obtener un sifón).

3.4	 CONEXIÓN DE LA VENTILACIÓN
Cuando el volumen del local en el que esté insta-
lado el calentador de agua sea inferior a 20 m3 , 
el aparato se puede conectar a conductos del aire 
con un diámetro de 125 mm. Si estos conductos 
no están aislados, podría formarse condensación 
durante el funcionamiento del aparato.
Por lo tanto es esencial elegir conductos del 
aire aislados.
Los conductos del aire de escasa calidad (rotos, 
demasiado largos o con demasiadas curvas, 
etc.) pueden causar una disminución de los 
rendimientos.
Se desaconsejan completamente, los conductos 
flexibles.

IMPORTANTE: Si hay conexiones a los con-
ductos, regule las configuraciones del ventilador 
consiguientemente.

IMPORTANTE: La pérdida de carga general en 
los conductos y en los racores para la descarga 
y la entrada del aire no debe superar los 70 Pa. 
Realice un cálculo de las pérdidas de carga según 
la tabla indicada a continuación, de acuerdo con 
los accesorios de los conductos propuestos.

En caso de instalación sin conductos, se puede 
modificar la orientación de las rejillas para 
orientar los flujos de aire. Para esta finalidad, 
desenrosque las rejillas y vuelva a enroscarlas 
en una de las otras 2 posiciones previstas. Está 
prohibido orientar las rejillas una hacia la otra 
(Fig. 3-6).
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3.3	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Conexión a la toma de agua fría.
Antes de realizar la conexión a la instalación 
hídrica, es indispensable limpiar atentamente 
los tubos para eliminar cualquier riesgo de pen-
etración de partes metálicas o de otro tipo en el 
depósito del calentador de agua.
Es obligatorio instalar un dispositivo de segu-
ridad, configurado para intervenir a 0.7 MPa  
(7 bares) (no suministrado con el calentador de 
agua), de tamaño 3/4”, conforme con la norma 
EN1487 o s.m.i. y que cumpla en cualquier caso 
con las normas en vigor locales, debe fijarse en 
la entrada del agua fría del calentador de agua. 
El dispositivo de seguridad debe estar protegido 
contra las heladas.

IMPORTANTE: no aplique racores hidráulicos 
(válvula de parada del reductor de presión, etc.) 
entre la unidad de seguridad y la toma de agua 
fría del calentador de agua, excepto para un 
tubo de cobre.

Conecte el dispositivo de seguridad a un tubo de 
descarga que no esté tapado, en un ambiente que 
no esté sometido a heladas, con una inclinación 
descendiente permanente, para evacuar el agua 
de dilatación del calentamiento o el agua de purga 
del calentador de agua.
Los tubos utilizados deben soportar una tem-
peratura de 100 °C y una presión de 1 MPa (10 
bares).

Cuando la presión hídrica en entrada supera los 
0,5 MPa (5 bares), es necesario un reductor de 
presión (no con el equipamiento).
El reductor de presión debe instalarse al inicio 
de la red de distribución general.
Se aconseja configurar la presión entre 0,3 y 0,4 
MPa (3 y 4 bares).

Conexión a la toma de agua caliente.
IMPORTANTE: no conecte el agua caliente 
directamente a los tubos de cobre, se evitará de 
esta manera el acoplamiento galvánico cobre/
hierro (riesgo de corrosión). Es obligatorio, por lo 
tanto, montar un racor dieléctrico en la salida del 
agua caliente (en equipamiento con el aparato).

Si hubiera corrosión en la rosca el racor de la 
salida del agua caliente, debido a la falta de uso 
del racor en equipamiento, esto provocará la 
anulación de la garantía del producto.

En el caso en que se hayan usado tubos de ma-
terial sintético (ej.: PER), se aconseja instalar un 
dispositivo de control termostático en la salida 
del calentador de agua y configurarlo según los 
rendimientos del material usado.

3.5	 PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Uwaga: podgrzewacz wody może być przyłączo-
ny elektrycznie wyłącznie po napełnieniu wodą.

Uwaga: z tyłu przyłącza elektrycznego podgrze-
wacza wody nie należy umieszczać programatora 
czasowego ani urządzeń do regulacji czasu, które 
mogłyby przerwać zasilanie urządzenia.

Podgrzewacz wody działa wyłącznie po przyłą-
czeniu jednofazowego zasilania elektrycznego 
230V a.c.. Należy podłączyć podgrzewacz wody 
za pomocą przewodu o przekroju 1,5 mm². 
Montaż będzie obejmował: 
-	 Wyłącznik magnetotermiczny lub bezpiecznik 

wielobiegunowy 16 A ze stykami zgodnymi z 
obowiązującymi przepisami.

-	 Wyłącznik różnicowo-prądowy 30 mA.
W razie uszkodzenia przewodu elektrycznego, ze 
względów bezpieczeństwa, powinien wymienić 
go producent, serwis posprzedażny lub personel 
o podobnych kwalifikacjach.

Uwaga: uziemienie jest obowiązkowe.
Nie wolno podłączać zasilania elektrycznego 
bezpośrednio do grzałki elektrycznej.

Termostat bezpieczeństwa, w który wyposażony 
jest integrator elektryczny, nie może być uszko-
dzony; w razie potrzeby może być naprawiony/
poddany konserwacji wyłącznie przez wykwa-
lifikowany i uprawniony personel, zgodnie z 
instrukcjami udzielonymi przez firmę Immergas. 
Nieprzestrzeganie tej klauzuli powoduje unie-
ważnienie gwarancji.

Urządzenie należy zainstalować zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

Liczba łuków Całkowita długość przewodów* z wylotem i wlo-
tem zamontowanym na ścianie.

Całkowita długość przewodów** z wylotem i 
wlotem zamontowanym na ścianie.

0 łuków 10 m 21 m

1 złącze  
kolanowe 90° 8 m 17 m

2 złącza  
Kolanko 90° 6 m 13 m

(*) przewody półsztywne - (**) przewody sztywne

Uwaga: zastosowanie recyrkulacji wody użytko-
wej nie jest możliwe: taka metodologia prowadzi 
do stratyfikacji wody w zbiorniku, a co za tym 
idzie do zwiększenia pracy zarówno pompy 
ciepła, jak i grzałki elektrycznej.
Usuwanie skroplin.
Uwaga: chłodzenie powietrza w obwodzie w 
kontakcie z parownikiem powoduje skraplanie 
wody zawartej w powietrzu. Skroploną wodę 
spływająca ku dołowi w tylnej części pompy cie-
pła należy odprowadzać przy użyciu specjalnych 
rur z tworzywa sztucznego.
W zależności od wilgotności powietrza może 
wytworzyć się aż do 0,25 l/h kondensatu. Od-
pływ skroplin nie powinien być skierowany do 
kanalizacji, gdyż opary amoniaku, które się z niej 
wydobywają, mogą uszkodzić żebra wymiennika 
ciepła i elementy pompy ciepła.
W związku z tym należy umieścić syfon do 
odprowadzania ścieków (pod żadnym pozo-
rem nie należy używać rury z wyposażenia 
jako syfonu).

3.4	 PRZYŁĄCZENIE 
NAPOWIETRZANIA.

Jeśli wymiary pomieszczenia, w którym znajduje 
się podgrzewacz wody są mniejsze niż 20 m3, 
urządzenie może być przyłączone do kanałów 
wentylacyjnych o średnicy 125 mm. Jeśli prze-
wody te nie są izolowane, podczas działania 
urządzenia może tworzyć się w nich kondensat.
Dlatego należy użyć izolowanych przewodów 
powietrza.
Przewody powietrza niskiej jakości (uszkodzone, 
zbyt długie lub zbyt wygięte itd.) mogą powodo-
wać spadek osiągów.
W związku z tym odradza się stosowania prze-
wodów elastycznych.

Uwaga: w przypadku połączeń do przewodów 
należy odpowiednio wyregulować ustawienia 
wentylatora.

Uwaga: ogólny spadek ciśnienia przewodów 
i złączek wylotu i wlotu powietrza, powinien 
przekraczać 70 Pa. Przeprowadzić obliczenie 
spadku ciśnienia zgodnie z poniższą tabelą, zgod-
nie z proponowanymi akcesoriami przewodów.

W przypadku montażu bez przewodów, moż-
na zmienić orientację kratek w celu zmiany 
kierunku strumienia powietrza. W tym celu 
należy odkręcić kratki i przykręcić je w jednej z 2 
proponowanych pozycji. Zabrania się ustawiania 
kratek na przeciwko siebie (Rys. 3-6).
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3.3	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przyłączenie do wlotu zimnej wody.
Przed przyłączeniem do instalacji wodnej należy 
dokładnie oczyścić rury, aby uniknąć ryzyka 
przedostania się elementów metalowych lub 
innych do zbiornika podgrzewacza wody.
Należy obowiązkowo zamontować urządze-
nie zabezpieczające, ustawione w taki spo-
sób, aby zadziałało przy ciśnieniu 0,7MPa.  
(7 bar) (nie jest częścią wyposażenia podgrzewa-
cza wody), o wymiarach 3/4", zgodnie z normą 
EN1487 lub s.m.i. oraz zgodnie z lokalnymi 
przepisami, umieścić je na wlocie zimnej wody 
do podgrzewacza. Urządzenie zabezpieczające 
powinno być chronione przed mrozem.

Uwaga: nie należy umieszczać złączek hy-
draulicznych (zaworu zatrzymania reduktora 
ciśnienia itd.) pomiędzy urządzeniem zabezpie-
czającym, a wlotem zimnej wody podgrzewacza, 
z wyjątkiem rury miedzianej.

W celu odprowadzenia wody pochodzącej z 
procesu rozszerzania lub wody spustowej pod-
grzewacza wody, należy przyłączyć urządzenie 
zabezpieczające do rury spustowej umieszczonej 
na zewnątrz w otoczeniu zabezpieczonym przed 
mrozem, nachylonej na stałe ku dołowi.
Rury powinny być odporne na temperaturę 
wynoszącą 100°C oraz ciśnienie 1 MPa (10 bar).

Gdy ciśnienie wody na wejściu przekracza 0,5 
MPa (5 bar), należy umieścić reduktor ciśnienia 
(nie jest częścią wyposażenia).
Reduktor ciśnienia powinien być umieszczony 
na początku głównej sieci rozdzielczej.
Zaleca się ustawienie ciśnienia między 0,3 a 0,4 
MPa (3 a 4 bar).

Połączenie z wlotem ciepłej wody.
Uwaga: nie należy przyłączać ciepłej wody bez-
pośrednio do miedzianych rur, pozwala to na 
uniknięcie sprzężenia galwanicznego miedzi/
żelaza (ryzyko korozji). Należy zatem umieścić 
złączkę dielektryczną na wylocie ciepłej wody 
(na wyposażeniu urządzenia).

Wystąpienie korozji na gwintach wylotu ciepłej 
wody spowodowane brakiem zastosowania 
złączki z wyposażenia, powoduje utratę gwa-
rancji na produkt.

W przypadku zastosowania rur z tworzywa 
sztucznego (np.: PER), zaleca się umieszczenie 
urządzenia do kontroli termostatycznej na 
wylotach z podgrzewacza wody i ustawienie go 
zgodnie z osiągami zastosowanych materiałów.

3.5	 ELEKTROMOS BEKÖTÉS
FONTOS: a vízmelegítő csak akkor köthető be 
villamosan, amikor már fel van töltve vízzel.

FONTOS: ne szereljen fel az elektromos hálózat 
vízmelegítő előtti szakaszára időkapcsoló órát 
vagy más olyan időzítőt, amely megszakíthatja 
a berendezés áramellátását.

A vízmelegítő csak egyfázisú 230 V-os váltóá-
ramú hálózatra csatlakoztatható, és kizárólag 
ilyen jellemzőkkel rendelkező hálózatról üzemel-
het. A vízmelegítő bekötéséhez használjon olyan 
kábelt, amelyekben a vezetők keresztmetszete 
legalább 1,5 mm². A beszereléshez szükség van: 
-	 Egy a hatályos előírások követelményeit kielé-

gítő termikus-mágneses megszakítóra vagy 16 
A-es megszakító biztosítékra.

-	 Egy 30 mA leoldási áramú áram-védőkapcso-
lóra.

Ha a tápvezeték sérült, biztonsági okokból kérje 
cseréjét a gyártótól, a gyártó vevőszolgálatától 
vagy a megfelelő képesítéssel rendelkező szer-
vizestől.

FONTOS: a berendezést kötelező földelni.
Ne csatlakoztassa az áramellátást közvetlenül az 
elektromos ellenálláshoz.

A villamos segédenergia készlet részét képező 
biztonsági termosztátot módosítani tilos. Szük-
ség esetén ennek javítását vagy karbantartását 
kizárólag a szervizes szakember végezheti el 
az Immergas által mellékelt utasítások alapján. 
Ezen feltétel megszegése esetén a garancia 
érvényét veszti.

A berendezést a hatályos törvényi előírások 
szerint kell beszerelni.

Könyökök száma A falra szerelt levegő bemenet-kimenet csőveze-
tékek teljes hossza*

A falra szerelt levegő bemenet-kimenet csőveze-
tékek teljes hossza**

0 könyök 10 m 21 m

1 db 90°-os  
könyök 8 m 17 m

2 db 90°-os  
könyök 6 m 13 m

félmerev(*) - merev(**) falú csöveket

FONTOS: a használati meleg víz visszaforgatá-
sa nem lehetséges: a víz termikus rétegződése 
megbomlik a tartályban, és ennek következtében 
mind a hőszivattyú mind az elektromos ellenállás 
nagyobb igénybevételnek van kitéve.
Kondenzátum eltávolítása.
FONTOS: rendszerben a levegő az elpárolog-
tatóval érintkezve lehűl, és ennek hatására a 
levegőben lévő víz kicsapódik. A kicsapódott 
pára a hőszivattyú hátulján lefolyik. Ezt a kon-
denzátumot el kell távolítani, és az erre a célra 
tervezett ürítő csövek felé kell terelni.
A levegő páratartalmától függően akár óránként 
0,25 l kondenzátum is keletkezhet. A konden-
zvíz nem vezethető közvetlenül a csatornába, 
mert a benne oldott ammónia gőz, amely vis�-
szaáramlik, károsíthatja a hőcserélő bordáit és a 
hőszivattyú alkatrészeit.
Ezért kötelező egy szennyvíz gyűjtő szifont 
beszerelni (ne használja a mellékelt csövet egy 
szifon kialakításához).

3.4	 SZELLŐZÉS BEKÖTÉSE.
Ha annak a helyiségnek a térfogata, amelybe a 
vízmelegítő beszerelésre kerül, nem éri el a 20 
m3-t, a berendezést csatlakoztatni kell egy 125 
mm átmérőjű szellőző nyílásra. Ha ezek a csövek 
nincsenek szigetelve, kondenzvíz keletkezhet a 
gép működése során.
Ezért alapvető, hogy szigetelt levegő vezetéket 
használjon.
A gyenge minőségű (törött, túl hosszú vagy túl 
sok könyökkel beszerelt) levegő csövek a hatásfok 
csökkenését eredményezhetik.
Rugalmas csövek használata ebben az esetben 
határozottan ellenjavallott.

FONTOS: ha a vezetékekhez csatlakozók is 
csatlakoztatva vannak, a ventilátort ennek meg-
felelően kell beállítani.

FONTOS: általános szabály, hogy a levegő be-
vezető és elvezető csöveken és a csatlakozókon a 
nyomásesés mértéke nem haladhatja meg a 70 
Pa-t. Az alábbi táblázat alapján végezze el a nyo-
másesés értékének kiszámítását, figyelembe véve 
a beépített csővezeték és tartozékok jellemzőit.

Légcsatornák nélküli beszerelés esetén a rácsok 
iránya módosítható a levegő áramlásának tájo-
lásához. Ez úgy lehetséges, hogy lecsavarozza a 
rácsokat, és a másik 2 lehetséges helyzet valame-
lyikében felszereli őket. A rácsokat egymás felé 
fordítani tilos (3-6 ábra).
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3.3	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Csatlakoztatás a hidegvíz-csonkra.
Mielőtt a berendezést csatlakoztatná a vízveze-
ték rendszerre, gondosan meg kell tisztítani a 
csöveket, megakadályozva, hogy az esetlegesen 
bennük maradó fém tárgyak vagy egyéb elemek 
a vízmelegítő tartályába kerüljenek.
Köt e l e z ő  a  re n d s z e r b e  e g y  0 , 7  M Pa  
(7 bar) bekapcsolási határértékre méretezett, 
3/4”-os, az EN 1487 szabványnak és esetleges 
későbbi módosításainak vagy kiegészítéseinek 
megfelelő biztonsági berendezést beszerelni. Ezt 
a helyi előírásoknak is megfelelő berendezést a 
vízmelegítő hideg víz csőcsonkjára kell felszerel-
ni. A biztonsági berendezést a fagytól védeni kell.

FONTOS: egy rézcsövön kívül semmilyen más 
szerelvényt (elzáró szelepet, nyomáscsökkentőt 
stb.) ne szereljen be a biztonsági egység és a 
vízmelegítő hidegvíz csonkja közé.

Csatlakoztasson a biztonsági berendezéshez 
egy nyitott végű ürítő csövet, amely megfelelő 
fagyvédelemmel van ellátva, egyenletesen lejt, 
és elvezeti a melegítés során fellépő tágulási 
folyamatból eredő vizet vagy a vízmelegítőből 
lefolyó vizet.
Olyan csövek használandók, amelyeket 100°C-
os hőmérsékletre és 1 MPa (10 bar) nyomásra 
terveztek.

Ha a bemenő víz nyomása meghaladja a 0,5 
MPa-t (5 bárt), nyomáscsökkentőt kell felszerelni 
a rendszerre (nem tartozék).
A nyomáscsökkentőt a fő elosztó rendszer 
bevezető szakaszára kell felszerelni.
Tanácsos a nyomáscsökkentőt 0,3 és 0,4 MPa (3 
és 4 bar) közötti nyomásra beállítani.

Csatlakoztatás a melegvíz-csonkra.
FONTOS: ne csatlakoztassa a meleg vizet 
közvetlenül a rézcsövekre, így elkerülhető vas/
réz illesztés kontaktkorróziója. Ilyen esetekben 
kötelező felszerelni a melegvíz kimenetre egy 
elválasztó elemet (tartozék).

Ha a vízkimenet meneteiben az elválasztó 
csatlakozó elem használatának elmulasztása 
miatt korrózió látható, a berendezésre vállalt 
gyári garancia megszűnik.

Szintetikus anyagú (pl. PER) csövek használata 
esetén tanácsos a vízmelegítő kimeneteire egy 
termosztatikus vezérlőt felszerelni, és a használt 
anyag jellemzőinek megfelelően beállítani.

3.5	 ELECTRICAL CONNECTION.
Note: the water heater can be electrically con-
nected only after being filled with water.

Note: do not fit a programming clock or timing 
devices that may interrupt the device's supply 
voltage upstream of the water heater’s electrical 
connection.

The water heater can be connected and operated 
only with single-phase 230V AC power supply. 
Connect the water heater with a cable with 
conductors having a cross-section of at least 1.5 
mm². Installation shall consist of: 
-	 A circuit breaker or 16A multi-pole fuse with 

contacts compliant with regulations in force.
-	 A 30 mA differential circuit breaker.
If the power cable is damaged, for safety reasons 
it must be replaced by the manufacturer, the 
after-sales service or similarly qualified staff.

Note: earthing is obligatory.
Do not connect the supply voltage directly to the 
electrical resistance.

The safety thermostat with which the electrical 
integration is fitted must not be tampered with; if 
required, it may be repaired/serviced exclusively 
by skilled and qualified staff, according to the 
instructions provided by Immergas. Failure to 
comply with this clause shall void the warranty.

The device must be installed in compliance with 
the provisions of the regulations in force.

Number of bends Overall length of the ducts* with air outlet and 
inlet mounted on the wall

Overall length of the ducts** with air outlet and 
inlet mounted on the wall

0 bends 10 m 21 m

1 90°  
elbow fitting 8 m 17 m

2 90°  
elbow fittings 6 m 13 m

(*) semi-rigid ducts - (**) rigid ducts

Note: the use of D.H.W. recirculation is not fea-
sible: this method causes water destratification 
in the tank and makes the heat pump and the 
electrical resistance work more.
Removing the condensate.
Note: cooling of the circulating air in contact 
with the evaporator results in the water contained 
in the air condensing. The condensed water 
flowing down the back of the heat pump must 
be removed from it and conveyed into suitable 
plastic pipes.
On the basis of air humidity, up to 0.25 l/h of 
condensate may be formed. The condensate 
run-off must not be conveyed into the drain, 
since the ammonia fumes that flow back from 
the drain could damage the heat exchanger fins 
and parts of the heat pump.
It is therefore obligatory to fit a siphon for the 
discharge of waste water (do not use the pipe 
supplied under any circumstances to make a 
siphon).

3.4	 AIR INTAKE CONNECTION.
When the volume of the room where the water 
heater is installed is less than 20 m3, the device 
may be connected to air ducts with 125 mm di-
ameter. If these ducts are not insulated, conden-
sate might form in them during device operation.
It is therefore essential to choose insulated 
air ducts.
Poor-quality air ducts (crushed, too long, or 
with too many bends, etc.) may cause a loss of 
performance.
Therefore flexible ducts are definitely not 
recommended.

Note: if there are connections to the ducts, adjust 
fan settings accordingly.

Note: the overall head loss on ducts and fittings 
for discharge and intake of air must be less 
than 70 Pa. Calculate the pressure drop using 
the table below, according to the proposed duct 
accessories.

For installation without ducts, the direction of 
the grids can be altered to direct the air flows. 
To do this, unscrew the grids and screw them 
back in one of the other 2 positions provided. 
It is forbidden to direct the grids facing each 
other (Fig. 3-6).

3-6

3.3	 HYDRAULIC CONNECTION.
Connection to the cold water inlet.
Before connecting the water supply, it is essential 
to clean the pipes thoroughly, to avert the risk of 
any metal or other particles entering the water 
heater tank.
It is mandatory to install a safety device, set to 
be triggered at 0.7 MPa (7 bar) (not supplied 
with the water heater), sized 3/4”, compliant with 
standard EN1487 as amended, and in any case 
compliant with local regulations in force, to be 
fitted to the cold water inlet of the water heater. 
The safety device must be protected from ice.

Note: no hydraulic fittings (stop valve, pressure 
reducer, etc.) must be placed between the safety 
unit and the cold water inlet of the water heater, 
except for a copper pipe.

Connect the safety unit to an open drain pipe, 
in a frost-free environment, with a permanent 
downward gradient, to remove any expansion 
water generated by the heating process or drain-
age water coming from the water heater itself.
The pipes used must withstand a temperature of 
100°C and a pressure of 1 MPa (10 bar).

When the inlet water pressure exceeds 0.5 MPa (5 
bar), a pressure reducer is required (not supplied 
as standard).
The pressure reducer must be installed at the 
beginning of the main distribution network.
A pressure of 0.3 to 0.4 MPa (3 and 4 bar) is 
recommended.

Connection to the hot water inlet.
Note: do not connect the hot water directly to 
copper pipes, in order to avoid copper/iron gal-
vanic coupling (risk of corrosion). It is therefore 
obligatory to fit a dielectric fitting on the hot 
water outlet (supplied with the device).

Any corrosion on the threads of the hot water 
outlet fitting, due to the fitting supplied not 
being used, shall void the product warranty.

In the event pipes in synthetic material have been 
used (e.g.: PER), we strongly recommend install-
ing a thermostatic control device water heater 
outlets and set it according to the performance 
of the material used.
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Pratik bağlantı şeması

Bir fotovoltaik tesisata bağlantı örneği

Ön kapağı kaldırmak ve terminal bloğuna erişim 
için talimatlar paragraf 5.5’de verilir. 
Fotovoltaik istasyon bağlantısı donanımda 
verilen konektöre yapılmalıdır (I1) (Şek. 3-10). 
Fotovoltaik istasyon bağlantısı kablosunu ge-
çirmek için alt kapakta bir delik açmak gerekir; 
deliğini açılacağı nokta işaretlenmiştir (Şek. 3-8).

Ö.N.: toprak priz bağlantısı zorunludur.

Sinyal 230V~ - 50Hz

FV Paneliİnvertör

AC Bağlantı
kutusu

Fotovoltaik öz tüketim kontağı.
Su ısıtıcı FV tesisatı tarafından üretilen elektrik 
enerjisinden maksimum fayda sağlamak için, 
boyler içinde termik enerji biriktirme amaçlı bir 
kontak ile donatılmıştır (öz tüketim).
FV üretimi belirli bir değeri aştığında, bu kontağı 
kapatan bir sinyal gönderen bir invertör / elektro-
nik cihaz hazırlayarak, su ısıtıcısı, ACS’yi 62 °C’ye 
kadar ısıtan ısı pompası biçiminde etkinleştirilir.
Fotovoltaik kontak açıldığında sistem önceki 
ayarlara döner.

Esquema de conexión eléctrica

Ejemplo de conexión a una instalación fotovoltaica

Las instrucciones para quitar la tapa delantera y 
para acceder a la regleta de bornes están indica-
das en el apartado 5.5. 
El cableado de la estación fotovoltaica se realiza 
en el conector correspondiente proporcionado 
con el equipo (I1) (Fig. 3-10). Para pasar el 
cable de conexión de la estación fotovoltaica, es 
necesario realizar un orificio en el tapón inferior; 
el punto en el que se debe realizar el orificio está 
marcado (Fig. 3-8).

IMPORTANTE: La conexión de la toma de tierra es obligatoria.

Señal 230 V~ - 50 Hz

Panel FVInversor

Caja de
unión AC

Contacto autoconsumo fotovoltaico.
El calentador de agua cuenta con un contacto 
para aprovechar al máximo la energía eléctrica 
producida por la instalación FV, con el fin de 
acumular energía térmica dentro del hervidor 
(autoconsumo).
Al disponer de un inversor / dispositivo elec-
trónico que proporciona una señal en el mo-
mento en que la producción FV supera un de-
terminado valor, al cerrar este contacto se activa 
el calentador de agua en modalidad bomba de 
calor para calentar el ACS hasta 62 °C.
Cuando il contacto fotovoltaico se abre, el sistema 
vuelve a los ajustes precedentes.

Schemat połączenia elektrycznego

Przykład podłączenia do instalacji fotowoltaicznej

Gdy styk fotowoltaiczny się otworzy, system 
powróci do wcześniejszych ustawień.

Instrukcje dotyczące zdejmowania przedniej po-
krywy i dostępu do skrzynki zaciskowej zostały 
podane w punkcie 5.5. 
Oprzewodowanie stacji fotowoltaicznej wy-
konywane jest na odpowiednim łączniku 
dostarczonym w zestawie (I1) (Rys. 3-10). Aby 
przeprowadzić przewód łączący stację fotowolta-
iczną, należy wywiercić otwór w dolnej zatyczce; 
punkt, w którym należy wywiercić otwór został 
zaznaczony (Rys. 3-8).

Uwaga:  podłączenie uziemienia jest obowiązkowe.

Sygnał 230V~ - 50Hz

Panel fotowoltaicznyFalownik

Skrzynka
przyłączeniowa AC

Styk fotowoltaiczny zużycia w gospodarstwie 
domowym.
W celu gromadzenia energii termicznej w kotle 
(zużycie w gospodarstwie domowym), podgrze-
wacz wody jest wyposażony w styk, aby optymal-
nie wykorzystać energię elektryczną wytwarzaną 
przez instalację fotowoltaiczną.
Mając do dyspozycji falownik/urządzenie elek-
troniczne, które dostarcza sygnał, gdy produkcja 
fotowoltaiczna przekracza ustaloną wartość, za-
mykając ten styk zostaje włączony podgrzewacz 
wody w trybie pompy ciepła w celu podgrzania 
c.w.u. do 62°C.

Elektromos kapcsolási rajz

Példa egy napkollektoros rendszer bekötése

Amikor a napkollektoros rendszer érintkezője 
nyit, a rendszer visszatér a korábbi beállításra.

Az első köpeny eltávolításának lépéseit az 5.5 
fejezet ismerteti. Erre azért van szükség, hogy a 
sorkapocs hozzáférhetővé váljon. 
A napkollektor rendszert az alapfelszereltség 
részét képező „I1” jelű csatlakozóhoz kell csatla-
koztatni (3-10 ábra). A napkollektoros rendszer 
vezetékekének bekötéséhez lyukat kell fúrni az 
alsó fedélbe: a furat helyét az elemen található 
jel mutatja (3-8 ábra).

FONTOS: a földelés bekötése kötelező.

230V~ - 50Hz jel

Napkollektor panelFrekvenciaváltó

MV csatlakozó
doboz

A saját használatú napkollektoros rendszer 
érintkezője.
A vízmelegítő egy olyan érintkezővel is fel van 
szerelve, amely lehetővé teszi a napkollektoros 
rendszer által termelt elektromos áram jobb 
kihasználását, és az hőenergia elraktározását a 
melegvíz tárolóban (saját használat).
Egy frekvenciaváltó / elektromos berendezés jelet 
küld akkor, amikor a napkollektoros rendszer 
által megtermelt energia mértéke eléri a beállított 
értéket, és zárja az érintkezőt, amelynek követ-
keztében a vízmelegítő hőszivattyú üzemmódban 
bekapcsol, és legfeljebb 62 °C-ig HMV-t melegít.

Wiring diagram

Example of connection to a photovoltaic system

The instructions for removing the front cover and 
for accessing the terminal block can be found in 
paragraph 5.5. 
The photovoltaic station must be wired to the 
appropriate connector provided (I1) (Fig. 3-10). 
To pass the photovoltaic station’s connection 
cable, a hole must be drilled in the bottom cap; 
the point where the hole is to be drilled is marked 
(Fig. 3-8).

Note: earth connection is mandatory.

230V~ - 50Hz signal

PV panelInverter

AC junction
box

Photovoltaic self-consumption contact.
The water heater is equipped with a contact to 
fully exploit the electricity produced by the PV 
system, in order to accumulate thermal energy 
within the storage tank (self-consumption).
Having an inverter/electronic device which 
supplies a signal when PV production exceeds 
a certain value, when this contact is closed the 
water heater is triggered in heat pump mode to 
heat the DHW up to 62°C.
When the photovoltaic contact opens, the system 
returns to the previous settings.



14

3-10

Θ
>Güç

230 Vac
50Hz

ve programlanabilir rezistanslar” seçenekleri 
seçildiğinde iki saat dilimi ayarlama olanağı 
doğar. Ok ve onay için ok tuşları kullanılarak 
saat diliminin başlangıç saati ve dilimin süresi-
ni ayarlamak mümkündür. İki dilim arasındaki 
total minimum ve maksimum ısıtma dönemi 
sırasıyla total 12 ve 20 saattir. 

-	 Parametreleri ayarladıktan sonra su ısıtıcının 
işleyişini kontrol edin.

Ayarlara dönmek için “Tesisat ayarları” veya “Ku-
rulum parametreleri” paragraflarını referans alın.

İlk devreye alma.
Ö.N.: eğer su ısıtıcı eğilmiş ise, devreye almadan 
önce en az 1 saat bekleyin.
-	 Su ısıtıcıyı çalıştırın.
-	 Ekranda hata görüntülenmediğini (4 Şek. 4-1) 

kontrol edin.
-	 İlk elektrik enerjisi verilmesi anında ayar tali-

matları ekranda belirirler. Parametreleri (saat 
ve tarih, hava kanalları, kurulum, fotovoltaik, 
çalışma aralıkları, anti-lejyonella) ayarlamak 
için ekran üzerinde talimatları dikkatle takip 
edin.

-	 Programlama saat dilimleri ayarı:
“ısıtma müdahalesi” menüsünde “pdc 24 
saat, programlanabilir rezistans” veya “pdc 

3.7	 ÇALIŞTIRILMASI.
Su ısıtıcının doldurulması.
-	 Sıcak su musluklarını açın.
-	 Güvenlik cihazı üzerinde duran soğuk su mus-

luğunu açın (grubun boşaltma valfinin kapalı 
olduğundan emin olun).

-	 Musluklardan sıcak su akıtın ve ardından bun-
ları kapatın: şimdi su ısıtıcısı dolmuş olmalıdır.

-	 Borulardaki rakorların su geçirmezliğini kont-
rol edin.

-	 Atık valfinin içinde olası kalıntıları yok etmek 
için güvenlik cihazının tahliye valfini açarak 
hidrolik cihazların doğru işlediğini kontrol 
edin.

3.6	 SU ISITICI ELEKTRIK ŞEMASI.

Gösterge renk kodları:
	 BK	 -	 Siyah
	 BL	 -	 Mavi
	 BR	 -	 Kahverengi
	GY	 -	 Gri
	 YE	 -	 Sarı
	GN	 -	 Yeşil
	G / Y	-	 Sarı / Yeşil
	RD	 -	 Kırmızı
	WH	 -	 Beyaz

	 8	 -	 Daldırma tipi ısıtıcı
	 9	 -	 Sıcak kullanım suyu sensörü
	 10	 -	 Yüksek basınç sensörü
	 11	 -	 Kompresör koruma termostatı
	 12	 -	 Kompresör girme kondansatörü
	 13	 -	 Kompresör
	 14	 -	 Sıcak gaz valfi
	 15	 -	 Kumanda paneli

	   Açıklama:
	 1	 -	 Su ısıtıcı kartı
	 2	 -	 Buharlaştırıcı sondası
	 3	 -	 Hava giriş sondası
	 4	 -	 Fan kondensatörü - ikinci hız
	 5	 -	 Vantilatör
	 6	 -	 Fan girme kondensatörü
	 7	 -	 Emniyet termostatı

Alimentación
230 V CC

50Hz

to”, al seleccionar la opción “pdc 24 horas, 
resistencia programable” o “pdc y resistencia 
programables” hay posibilidad de configurar 
dos franjas horarias. Se puede configurar la 
hora de inicio de la franja horaria y la duración 
de la franja, utilizando las teclas «flecha» y «ok» 
para confirmar. El periodo de calentamiento 
mínimo y máximo total entre las dos franjas 
es respectivamente de 12 y 20 horas totales. 

-	 Después de haber configurado los parámetros, 
controle el funcionamiento del calentador de 
agua.

Para volver a las configuraciones tome como 
referencia el apartado “Configuraciones de la 
instalación” o “Parámetros de instalación”.

Primera puesta en servicio.
IMPORTANTE: Si el calentador de agua se ha 
inclinado, espere por lo menos 1 hora antes de 
la primera puesta en servicio.
-	 Encienda el calentador de agua.
-	 Controle que en la pantalla (4 Fig. 4-1) no se 

muestren errores.
-	 En el momento de la primera conexión a 

la corriente las instrucciones de regulación 
aparecen en la pantalla. Siga atentamente las 
instrucciones en la pantalla para configurar los 
parámetros (fecha y hora, conductos de aire, 
instalación, fotovoltaico, franjas de funciona-
miento, antilegionela).

-	 Configuración franjas horarias de pro-
gramación:
dentro del menú “intervención calentamien-

3.7	 PUESTA EN SERVICIO.
Llenado del calentador de agua.
-	 Abra los grifos del agua caliente.
-	 Abra el grifo del agua fría en el dispositivo 

de seguridad (asegúrese de que la válvula de 
vaciado del grupo esté cerrada).

-	 Deje correr el agua caliente de los grifos y a 
continuación ciérrelos: ahora el calentador de 
agua estará lleno.

-	 Compruebe la impermeabilidad del racor en 
las tuberías.

-	 Compruebe que los dispositivos hidráulicos 
funcionan correctamente abriendo la válvula 
de descarga del dispositivo de seguridad para 
eliminar la presencia de posibles residuos 
dentro de la válvula de purga.

3.6	 ESQUEMA ELÉCTRICO CALENTADOR DE AGUA.

Leyenda de los códigos de colores:
	 BK	 -	 Negro
	 BL	 -	 Azul
	 BR	 -	 Marrón
	GY	 -	 Gris
	 YE	 -	 Amarillo
	GN	 -	 Verde
	G / Y	-	 Amarillo / Verde
	RD	 -	 Rojo
	WH	 -	 Blanco

	 9	 -	 Sensor para agua caliente sanitaria
	 10	 -	 Sensor de alta presión
	 11	 -	 Termostato protección compresor
	 12	 -	 Condensador activación compresor
	 13	 -	 Compresor
	 14	 -	 Válvula gas caliente
	 15	 -	 Panel de mando

	      Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta calentador de agua
	 2	 -	 Sonda evaporador
	 3	 -	 Sonda de entrada del aire
	 4	 -	 Condensador ventilador - segunda 

velocidad
	 5	 -	 Ventilador
	 6	 -	 Condensador activación ventilador
	 7	 -	 Termostato de seguridad
	 8	 -	 Calentador por inmersión

Zasilanie
230 V a.c.

50Hz

opcję „pompa ciepła 24 godz., programowalna 
grzałka” lub „programowalne pompa ciepła i 
grzałka” można wybrać dwa pasma czasowe. Za 
pomocą przycisków strzałkowych można usta-
wić godzinę rozpoczęcia przedziału czasowego 
i jego czas trwania, zatwierdzając przyciskiem 
ok. Całkowity minimalny i maksymalny czas 
grzania między dwoma przedziałami czasowy-
mi wynosi odpowiednio 12 i 20 godzin. 

-	 Po ustawieniu parametrów należy sprawdzić 
działanie podgrzewacza wody.

Aby powrócić do ustawień, należy odnieść się do 
punktu „Ustawienia instalacji” lub „Parametry 
montażowe”

Pierwsze uruchomienie.
Uwaga: jeśli podgrzewacz wody został pochylo-
ny, należy odczekać co najmniej 1 godzinę przed 
uruchomieniem.
-	 Włączyć podgrzewacz wody.
-	 Sprawdzić, czy na ekranie (4 Rys. 4-1) nie są 

wyświetlane błędy.
-	 W momencie pierwszego doprowadzenia na-

pięcia, na ekranie wyświetlone zostaną instruk-
cje dotyczące regulacji. W celu ustawienia pa-
rametrów (data i godzina, przewody powietrza, 
montaż, urządzenie fotowoltaiczne, przedziały 
czasowe działania, funkcja anty-Legionella), 
należy postępować zgodnie z instrukcjami.

-	 Ustawienie programowanych przedziałów 
godzinowych:
w menu „interwencja grzewcza” wybierając 

3.7	 URUCHOMIENIE.
Napełnianie podgrzewacza wody.
-	 Odkręcić zawory ciepłej wody.
-	 Odkręcić zawór zimnej wody umieszczony na 

urządzeniu zabezpieczającym (upewnić się, że 
zawór spustowy zespołu jest zakręcony).

-	 Napełnić ciepłą wodą, a następnie zamknąć 
zawory: podgrzewacz wody jest teraz pełny.

-	 Sprawdzić szczelność złączki z rurami.
-	 Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

hydraulicznych poprzez odkręcenie zaworu 
spustowego urządzenia zabezpieczającego w 
celu usunięcia ewentualnych pozostałości w 
zaworze spustowym.

3.6	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY PODGRZEWACZA WODY.

Legenda kodów kolorów:
	 BK	 -	 Czarny
	 BL	 -	 Niebieski
	 BR	 -	 Brązowy
	 GY	 -	 Szary
	 YE	 -	 Żółty
	GN	 -	 Zielony
	G / Y	-	 Żółty / Zielony
	 RD	 -	 Czerwony
	WH	 -	 Biały

	 8	 -	 Podgrzewacz zanurzeniowy
	 9	 -	 Czujnik ciepłej w.u.
	 10	 -	 Czujnik wysokiego ciśnienia
	 11	 -	 Termostat zabezpieczający sprężarkę
	 12	 -	 Kondensator włączania kompresora
	 13	 -	 Sprężarka
	 14	 -	 Zawór gorącego gazu
	 15	 -	 Panel sterowania

	 Legenda:
	 1	 -	 Karta podgrzewacza wody
	 2	 -	 Czujnik parownika
	 3	 -	 Czujnik wlotu powietrza
	 4	 -	 Kondensator wentylatora - druga 

prędkość
	 5	 -	 Wentylator
	 6	 -	 Kondensator włączania wentylatora
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa

Tápkábel
230 Vac

50Hz

-	 A programozott napszakok beállítása:
a „fűtés bekapcsolása” menüben a „Hősz. 24 
óra, programozható ellenállás” vagy „hősz. és 
programozható ellenállás” menüpont kiválasz-
tásával lehetőség van két napszak beállítására. 
A nyíl gombok segítségével állítható be az adott 
napszak kezdete és időtartama. A beállítás 
megerősítéséhez használja az ok gombot. A két 
beállított napszak között legalább 12 órának 
kell lennie, de legfeljebb 20 óra telhet el. 

-	 A paraméterek beállítását követően ellenőrizze 
a vízmelegítő működését.

A beállítások menüpontba történő visszalépéshez 
nyissa meg a „Rendszer beállítások” vagy „Tele-
pítési paraméterek” menüpontot.

Az üzembe helyezés előtt.
FONTOS: ha a vízmelegítő meg lett döntve, 
várjon legalább 1 órát az üzembe helyezés előtt.
-	 Kapcsolja be a vízmelegítőt.
-	 Ellenőrizze a kijelzőn (4-1 ábra, 4), hogy nin-

csenek-e hibajelzések.
-	 A berendezés első bekapcsolásakor megje-

lennek kijelzőn a beszabályozási utasítások. 
Kövesse pontosan a képernyőn megjelenő uta-
sításokat a paraméterek beállításához, amelyek: 
dátum és idő, levezető vezetékek, napkollektor, 
működési napszakok, legionella baktérium 
elleni védelem.

3.7	 ÜZEMBE HELYEZÉS.
A vízmelegítő feltöltése.
-	 Nyissa ki a melegvíz csapokat.
-	 Nyissa ki a biztonsági egységre szerelt hideg-

víz-csapot (ellenőrizze, hogy az egység ürítő 
szelepe zárva van-e).

-	 Hagyja folyni a csapokból a vizet, majd zárja el 
őket: ekkor a vízmelegítő tele van.

-	 Ellenőrizze, hogy a csővezetékek csatlakozói 
szivárgásmentesen zárnak-e.

-	 A biztonsági egység ürítő szelepének kinyitásá-
val távolítsa el a nyomáskiegyenlítő szelepben 
esetlegesen lerakódott vízkövet, és ellenőrizze, 
hogy a vízvezeték rendszerre szerelt berende-
zések megfelelően működnek-e.

3.6	 VÍZMELEGÍTŐ ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA

Színkódok jelmagyarázata:
	 BK	 -	 Fekete
	 BL	 -	 Kék
	 BR	 -	 Barna
	GY	 -	 Szürke
	 YE	 -	 Sárga
	GN	 -	 Zöld
	G / Y	-	 Sárga / Zöld
	RD	 -	 Piros
	WH	 -	 Fehér

	 8	 -	 Merülő fűtőpatron
	 9	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 10	 -	 Nagy nyomás érzékelő
	 11	 -	 Kompresszor védő termosztát
	 12	 -	 Kondenzátor kompresszor bekap-

csolás
	 13	 -	 Kompresszor
	 14	 -	 Meleg gázszelep
	 15	 -	 Vezérlő panel

	  Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Vízmelegítő vezérlő
	 2	 -	 Elpárologtató érzékelő
	 3	 -	 Levegő bemeneti érzékelő
	 4	 -	 Kondenzátor ventilátor - kettes 

sebesség
	 5	 -	 Ventilátor
	 6	 -	 Kondenzátor ventilátor bekapcsolás
	 7	 -	 Biztonsági termosztát

Supply voltage
230 Vac

50Hz

The start time of the time slot and the duration 
of the slot can be set with the arrow keys and ok 
to confirm. The total minimum and maximum 
heating periods between the two time slots are 
respectively 12 and 20 total hours. 

-	 After setting the parameters, check operation 
of the water heater.

To return to the settings, refer to the "System 
Settings" or "Setup Parameters" sections.

Commissioning.
Note: if the water heater has been tilted, wait at 
least 1 hour prior to commissioning.
-	 Turn on the water heater.
-	 Check that the screen (4 Fig. 4-1) does not 

display errors.
-	 During first power-up, the adjustment instruc-

tions are displayed on the screen. Follow the 
on-screen instructions carefully to set parame-
ters (date and time, air ducts, installation, pho-
tovoltaic, operating time slots, anti-legionella 
system).

-	 Setting the programming time slots:
In the “heating mode” menu, select the “HP 24 
hours, programmable resistance” or the “pro-
grammable HP and resistance” option where 
you have the choice of setting two time slots. 

3.7	 COMMISSIONING.
Filling the water heater.
-	 Open the hot water taps.
-	 Open the cold water tap on the safety device 

(ensure the unit emptying valve is closed).
-	 Run the hot water from the taps then close 

them: the water heater is now full.
-	 Check water tightness of the pipe fittings.
-	 Check correct operation of hydraulic devices by 

opening the discharge valve of the safety device 
to eliminate any residues from inside the relief 
valve.

3.6	 WATER HEATER WIRING DIAGRAM.

Colour codes key:
	 BK	 -	 Black
	 BL	 -	 Blue
	 BR	 -	 Brown
	GY	 -	 Grey
	 YE	 -	 Yellow
	GN	 -	 Green
	G / Y	-	 Yellow / Green
	RD	 -	 Red
	WH	 -	 White

	 8	 -	 Immersion heater
	 9	 -	 Domestic hot water sensor
	 10	 -	 High pressure sensor
	 11	 -	 Compressor protection thermostat
	 12	 -	 Compressor engage condenser
	 13	 -	 Compressor
	 14	 -	 Hot gas valve
	 15	 -	 Control panel

	 Key:
	 1	 -	 Water heater board
	 2	 -	 Evaporator probe
	 3	 -	 Air inlet probe
	 4	 -	 Fan condenser - second speed
	 5	 -	 Fan
	 6	 -	 Fan engage condenser
	 7	 -	 Safety thermostat
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•	 Bilgiler ( ).
- Enerji tasarrufu görüntüleme.

Son 7 gün, son 12 ay, hizmete sokulduğun-
dan beri elektrik entegrasyonu ve ısı pompa-
sı kullanım oranının görüntülemeyi sağlar.

- Elektrik tüketimlerini görüntüleyin.
Son günlerin, son ayların, son yılların enerji 
tüketimini kW/saat cinsinde görüntülemeyi 
sağlar.

- Parametreler bilançosu görüntüleme.
Su ısıtıcıda kaydedilen tüm ayarları görün-
tülemeyi sağlar.

•	 Ayarlar ( ).
- Tarih ve saat ayarlama.

Günü ayarla ve onayla. Ardından ay, yıl, saat 
ve dakikaları ayarlayın.

- Çalışma aralıkları ayarlama.
Cihazın çalışmasının onaylandığı aralıkların 
belirlenmesini sağlar.

- Dil ayarlama.
Fransızca, ingilizce, hollandaca, ispanyolca, 
portekizce, almanca, italyanca ve polakça.

- Bağlantılar.
Elektrik entegrasyonu desteğini etkisiz 
bırakmayı sağlar.

4.3	 ANA MENÜ.

Ayarlara “Erişim tuşuna” ( )  basarak erişin 
(2 Şek. 4-1) ve ekranda görüntülenen talimatları 
izleyin  (4 Şek. 4-1). Menüde “aşağı ok”  tuşu ile (7 
Şek. 4-1) değerleri azaltmak için veya “yukarı ok 
ile” (6 Şek. 4-1) değerleri artırmak için gezinin.
Onaylamak için ortadaki ana tuşa (1 Şek. 4-1) 
basın.

4-2
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•	 ÇALIŞMA Yöntemi ( ).
Çalışma yöntemini seçin.
AUTO veya MANÜEL seçin (bakınız paragraf 
4-6 “Çalışma yöntemi”).

•	 YOKLUK Yöntemi ( ).
Bir yokluğun programlanması.
Su ısıtıcıda belirtmeyi sağlar:
- aktüel tarihten başlayarak kalıcı bir yokluk;
- programlanmış bir yokluk (yokluğun başlan-

gıç tarihi ve yokluk bitiş tarihini ayarlayın). 
Girişinizden bir gün önce anti-lejyonella 
devri etkinleştirilir. Bu dönemde su sıcaklığı 
15°C üzerinde tutulur. İşlev herhangi bir an 

kesilebilir Yokluğu etkisiz bırak .

4.2	 SEMBOL TANIMLAMALARI.
Sembol Tanımlama

Kayıtlı zorunlu başlatma

Kayıtlı mevcut değil / sürüyor

Sıcak su set-point sıcaklığı

Stand-by(Bekleme)

Elektrik entegrasyonu uygu-
lamada

Isı pompası uygulamada

Anti-lejyonella devri

Fotovoltaik giriş üzerinde bir 
sinyal alımı

•	 BOOST İşlevi ( ).
Sıcak su üretimini düzenli şekilde artırmak 
için tuşa (5 Şek. 4-1) basın.
BOOST işleme günleri sayısını ayarlayın 
(1’den 7’ye). Seçilen dönem sonunda su 
ısıtıcı başlangıç ayarları ile çalışmaya başla-
yacaktır. BOOST herhangi bir an kesilebilir:

BOOST aralıkları .

Açıklama:
	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için 

basmalı genel parametre tuşu
	 2	 -	 Ayarlara erişim tuşu
	 3	 -	 Önceki ekrana dönüş tuşu 
	 4	 -	 Ekran
	 5	 -	 Sıcak su üretim anlık artış tuşu
	 6	 -	 Yukarı ok: değerleri artırma/menüler-

de gezinme
	 7	 -	 Aşağı ok: değerleri azaltma/menülerde 

gezinme

4	 PARAMETRELER / KULLA-
NIM AYARLARI

4.1	 UZAKTAN KUMANDA PANELI

•	 Información ( ).
- Visualizar el ahorro energético.

Permite visualizar el índice de uso de la bom-
ba de calor y de la integración eléctrica de 
los últimos 7 días, de los últimos 12 meses, 
desde la puesta en funcionamiento.

- Visualizar los consumos eléctricos.
Permite visualizar el consumo energético en 
kW/hora, de los últimos días, de los últimos 
meses, de los últimos años.

- Visualizar el balance de los parámetros.
Permite visualizar todas las configuraciones 
registradas en el calentador de agua.

•	 Configuraciones ( ).
- Configuración de la fecha y la hora.

Configurar el día y después confirmar. 
Configurar después el mes, el año, la hora 
y los minutos.

- Configurar las franjas de funcionamiento.
Permite definir las franjas en las que está 
autorizada la puesta en marcha del aparato.

- Configurar el idioma.
Francés, inglés, holandés, español, portu-
gués, alemán, italiano y polaco.

- Conexiones.
Permite desactivar el soporte de la inte-
gración eléctrica.

4.3	 MENÚ PRINCIPAL.
Acceder a las configuraciones presionando la 

“Tecla de acceso” ( ) (2 Fig. 4-1) y seguir las 
instrucciones visualizadas en la pantalla  (4 Fig. 
4-1). Navegar por el menú presionando la tecla 
“flecha abajo” (7 Fig. 4-1) para reducir los valores 
o “flecha arriba” (6 Fig. 4-1) para aumentar los 
valores.
Presionar la tecla general en el centro (1 Fig. 4-1) 
para confirmar.
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•	 Modalidad FUNCIONAMIENTO ( ).
Elegir el modo de funcionamiento.
Seleccionar AUTO o MANUAL (consulte 
el apartado 4-6 “Modalidad de funciona-
miento”).

•	 Modalidad AUSENCIA ( ).
Programar una ausencia.
Permite indicar en el calentador de agua:
- una ausencia permanente a partir de la 

fecha actual;
- una ausencia programada (configurar la 

fecha de inicio de la ausencia y la fecha de 
final de la ausencia). El día anterior a vues-
tro regreso, se activa un ciclo antilegionela. 
En este periodo, la temperatura del agua 
se mantiene por encima de los 15 °C. La 
función puede interrumpirse en cualquier 
momento Deshabilita ausencia .

4.2	 DESCRIPCIÓN DE LOS SÍMBOLOS.
Símbolo Descripción

Puesta en marcha forzada 
registrada
Ausencia registrada / en curso
Temperatura de punto de regu-
lación del agua caliente

Stand-by

Integración eléctrica en funcio-
namiento
Bomba de calor en funciona-
miento

Ciclo antilegionela

Recepción de una señal en la 
entrada del fotovoltaico

•	 Función BOOST ( ).
Presione la tecla (5 Fig. 4-1) para aumentar 
la producción de agua caliente regularmente.
Configurar el número de días de funciona-
miento del BOOST (de 1 a 7). Al final del 
periodo elegido el calentador de agua retoma 
el funcionamiento con las configuraciones 
iniciales. El BOOST puede interrumpirse en 
cualquier momento: Pausas BOOST .

Leyenda:
	 1	 -	 Tecla general de los parámetros con 

presión para confirmar y memorizar 
los datos

	 2	 -	 Tecla de encendido de las configura-
ciones

	 3	 -	 Tecla de retorno a la pantalla anterior 
	 4	 -	 Pantalla
	 5	 -	 Tecla de aumento temporal de la 

producción de agua caliente
	 6	 -	 Flecha arriba: aumentar los valores/

navegar en los menús
	 7	 -	 Flecha abajo: reducir los valores/

navegar en los menús

4	 CONFIGURACIONES DE LOS 
PARÁMETROS / UTILIZACIÓN.

4.1	 PANEL REMOTO.

•	 Informacje ( ).
- Wyświetlanie oszczędności energetycznej.

Umożliwia wyświetlenie wskaźnika użycia 
pompy ciepła i integratora elektrycznego z 
ostatnich 7 dni, z ostatnich 12 miesięcy, od 
uruchomienia.

- Wyświetlanie zużycia energii elektrycznej.
Umożliwia wyświetlenie zużycia energii 
elektrycznej w kW/godz. z ostatnich dni, z 
ostatnich miesięcy i z ostatnich lat.

- Wyświetlanie bilansu parametrów.
Umożliwia wyświetlenie wszystkich zareje-
strowanych ustawień w podgrzewaczu wody.

•	 Ustawienia ( ).
- Ustawianie daty i godziny.

Ustawić dzień, a następnie zatwierdzić. Usta-
wić następnie miesiąc, rok, godzinę i minuty.

-	 Ustawianie przedziałów czasowych działa-
nia.
Umożliwia określenie przedziałów czaso-
wych, w których dozwolone jest urucho-
mienie urządzenia.

-	 Ustawianie języka
Francuski, angielski, holenderski, hiszpań-
ski, portugalski, niemiecki, włoski i polski.

-	 Podłączenia
Pozwala na wyłączenie działania integratora 
elektrycznego.

4.3	 MENU GŁÓWNE.
Przejść do ustawień wciskając „Przycisk dostępu” 

( ) (2 Rys. 4-1) i stosować się do instrukcji 
wyświetlanych na ekranie (4 Fig. 4-1). Przemiesz-
czać się w menu wciskając przycisk „strzałka w 
dół” (7 Rys. 4-1) w celu zmniejszenia wartości 
lub przycisk „strzałka w górę” (6 Rys. 4-1) w celu 
zwiększenia wartości.
Wcisnąć przycisk ogólny znajdujący się po środ-
ku (1 Rys. 4-1), aby zatwierdzić.
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•	 Tryb DZIAŁANIE ( ).
Wybrać tryb działania.
Wybrać AUTO lub RĘCZNY (MANUALE) 
(patrz punkt 4-6 „Tryby działania”).

•	 Tryb NIEOBECNOŚĆ ( ).
Zaprogramować nieobecność.
Umożliwia wskazanie w podgrzewaczu wody:
- stałą nieobecność począwszy od bieżącego 

dnia;
- zaprogramowaną nieobecność (ustawić 

datę rozpoczęcia nieobecności i datę za-
kończenia nieobecności). W przeddzień 
powrotu uaktywni się cykl anty-Legio-
nella. W tym okresie, temperatura wody 
utrzymywana jest powyżej 15°C. Funkcja 
ta może zostać przerwana w każdej chwili: 

Dezaktywuj nieobecność

4.2	 OPIS SYMBOLI.
Symbol Opis

Nastawione wymuszone uru-
chomienie
Nieobecność nastawiona/w 
toku
Punkt nastawy temperatury 
ciepłej wody

Stand-by

Działanie integratora elektrycz-
nego

Działanie pompy ciepła

Cykl anty-Legionella

Odbiór sygnału na wejściu 
instalacji fotowoltaicznej

•	 Funkcja BOOST ( ).
Wcisnąć przycisk (5 Rys. 4-1) w celu regu-
larnego zwiększenia produkcji ciepłej wody.
Ustawić liczbę dni działania funkcji BOOST 
(od 1 do 7). Po upłynięciu wybranego okresu, 
podgrzewacz wody powróci do działania z 
ustawieniami początkowymi. Funkcja BO-
OST może zostać przerwana w każdej chwili: 

Pauza BOOST .

Legenda:
	 1	 -	 Przycisk główny parametrów, 

jego naciśnięcie umożliwia 
potwierdzenie i zapisanie wpro-
wadzonych danych

	 2	 -	 Przycisk dostępu do ustawień
	 3	 -	 Przycisk powrotu do poprzednie-

go ekranu 
	 4	 -	 Wyświetlacz
	 5	 -	 Przycisk czasowego zwiększenia 

produkcji ciepłej wody
	 6	 -	 Strzałka w górę: zwiększanie 

wartości/nawigacja w menu
	 7	 -	 Strzałka w dół: zmniejszanie 

wartości/nawigacja w menu

4	 USTAWIENIA PARAME-
TRÓW / UŻYTKOWANIE

4.1	 PANELU ZDALNEGO STEROWANIA.

•	 Információk ( ).
- Energiatakarékos üzemmód megjelenítése.

Lehetővé teszi a hőszivattyú kihasználatlan-
sági arányának megjelenítését és a villamos 
segédenergia funkció használatát az utolsó 7 
napra, 12 hónapra levetítve vagy az üzembe 
helyezés dátumától számítva.

- Az energiafogyasztás megjelenítése.
Itt jeleníthető meg az utolsó napok, hóna-
pok, évek energiafogyasztása kW/órában.

- A paraméterek mérlegének megjelenítése.
Itt jeleníthetők meg a vízmelegítőben elmen-
tett módosítások

•	 Beállítások ( ).
- A dátum és idő beállítása.

Állítsa be a napot, majd erősítse meg a 
beállítást. Állítsa be a hónapot, az órát és 
a perceket.

- A működési idősávok beállítása.
Ezzel jeleníthetők meg azok az idősávok, 
amikor a berendezés ténylegesen használva 
van.

- Nyelv beállítása.
Francia, angol, holland, spanyol, portugál, 
német, olasz és lengyel.

- Bekötések.
Itt lehet kikapcsolni a villamos segéde-
nergiát.

4.3	 FŐMENÜ.
A beállítások megnyitásához nyomja meg a 

„megnyitó gombot” ( ) (4-1 ábra 2), és kövesse 
a képernyőn megjelenő utasításokat (4-1 ábra, 4). 
A menüpontok léptetéséhez használja a „lefelé 
nyilat” (4-1 ábra, 7) az értékek csökkentéséhez 
és a „felfelé nyilat” (4-1 ábra , 6) az értékek 
növeléséhez.
A megerősítéshez nyomja meg a középen látható 
megerősítés gombot (4-1 ábra 1).
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•	 ÜZEMMÓDOK ( ).
Az üzemmód kiválasztására szolgál.
Válassza ki az AUTO vagy KÉZI üzemmódot 
(lásd a 4-6 „Üzemmódok” című bekezdést).

•	 TÁVOLLÉT mód ( ).
Egy olyan időtartam beprogramozására, ami-
kor nem tartózkodik a lakásban.
Lehetővé teszi a következők megadását a 
vízmelegítő számára:
- folyamatos távollét az aktuális dátumtól 

kezdődően;
- programozott távollét (állítsa be a távollét 

első és utolsó napját). A visszatérés előtti 
napon a berendezés elindít egy legionella 
baktérium ellen védő ciklust. Ebben az 
időszakban a berendezés a víz hőmérsékletét 
15°C felett tartja. A funkció bármikor kikap-
csolható Távollét kikapcsolása .

4.2	 JELEK JELENTÉSÉNEK 
ISMERTETÉSE.
Jel Leírás

Mentett kényszer indítás

Mentett / aktuális távollét
Meleg víz hőmérséklet alap-
érték

Stand-by

Kiegészítő villamos segédener-
gia működik

Hőszivattyú üzemben

Legionella baktérium elleni 
védelem
Beérkező jel a napkollektor 
bemenetén

•	 BOOST funkció ( ).
Nyomja meg a gombot (4-1 ábra 5) a meleg víz 
előállítás rendszeres növeléséhez.
Állítsa be a BOOST működési idejét (na-
pokban kifejezett érték) (1 és 7 között). 
A beállított időszak végén a vízmelegítő a 
kezdeti beállítások szerint működik tovább. 
A BOOST funkció bármikor kikapcsolható: 
BOOST szünet .

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Paraméter kiválasztó gomb; a meg-

erősítés és az adatok mentése a gomb 
megnyomásával történik

	 2	 -	 A beállítások megnyitására szolgáló 
gomb

	 3	 -	 Gomb a főoldalra való visszalépéshez 
	 4	 -	 Kijelző
	 5	 -	 Meleg víz előállítás átmeneti növelésére 

szolgáló gomb
	 6	 -	 Felfelé nyíl: az értékek növelésére/a 

menüpontok közötti haladásra
	 7	 -	 Lefelé nyíl: az értékek csökkentésére/a 

menüpontok közötti haladásra

4	 PARAMÉTEREK BEÁLLÍTÁ-
SA / HASZNÁLAT.

4.1	 OSZTOTT KEZELŐFELÜLET.

•	 Information ( ).
- Display the energy savings.

It allows you to view the utilisation rate of 
the heat pump and electrical integration 
over the last 7 days, the last 12 months, from 
commissioning.

- Display power consumption.
It allows you to view energy consumption in 
kW/hour, in recent days, in recent months, 
in recent years.

- Display the budget parameters.
It allows you to view all the settings recorded 
in the water heater.

•	 Settings ( ).
- Set the time and date.

Set the day and then confirm. Then set the 
month, year, hour and minutes.

- Set the operating time slots
It lets you define the time slots in which the 
device is authorised to start.

- Set the language.
French, English, Dutch, Spanish, Portu-
guese, German, Italian and Polish.

- Connections.
It allows you to turn off the support of elec-
trical integration.

4.3	 MAIN MENU.
Open the settings by pressing the “Access key” 

( ) (2 Fig. 4-1) and follow the on-screen 
instructions (4 Fig. 4-1). Browse through the 
menu by pressing the “down arrow” (7 Fig. 4-1) 
to reduce the values or the “up arrow” (6 Fig. 4-1) 
to increase the values.
Press the main key in the centre (1 Fig. 4-1) to 
confirm.
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•	 OPERATING mode ( ).
Choose the operating mode.
Select AUTO or MANUAL (see paragraph 4.6 
"Operating modes").

•	 ABSENCE mode ( ).
Program an absence.
It allows you to indicate in the water heater:
- a permanent absence starting from the 

current date;
- a programmed absence (set the start date of 

the absence and the end date). On the eve of 
your return, an anti-legionella cycle is acti-
vated. In this period, the water temperature 
is kept above 15°C. The function can be in-

terrupted at any time: Disable absence .

4.2	 DESCRIPTION OF THE SYMBOLS.
Symbol Description

Forced start set

Absence set / in progress
Hot water set-point temper-
ature

Stand-by

Electrical integration in oper-
ation

Heat pump in operation

Anti-legionella cycle

Reception of a signal at the inlet 
of the photovoltaic system

•	 BOOST function ( ).
Press the key (5 Fig. 4-1) to increase the pro-
duction of hot water regularly.
Set the number of the BOOST operation days 
(from 1 to 7). At the end of the chosen period, 
the water heater resumes operation with the 
initial settings. The BOOST can be interrupted 

at any time: BOOST pause .

Key:
	 1	 -	 Main parameters key that 

confirms and saves data when 
pressed

	 2	 -	 Key to open the settings
	 3	 -	 Key to return to the previous 

screen 
	 4	 -	 Display
	 5	 -	 Key to temporarily increase hot 

water production
	 6	 -	 Up arrow: increases values/

browses through menus
	 7	 -	 Down arrow: reduced values/

browses through menus

4	 PARAMETER SETTINGS / 
USE.

4.1	 REMOTE PANEL.
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4.6	 ÇALIŞMA YÖNTEMININ SEÇILMESI.
Tuşa ( ) basılması menüye erişimi sağlar 

Yöntem .

•	 AUTO yönteminde.
Bu çalışma yöntemi, sıcak su anlamında yeterli 
konforu garanti etmesine rağmen maksimum 
tasarruf sağlayan enerji seçimini otomatik 
olarak yönetir. Su ısıtıcı önceki günlerdeki tü-
ketimleri analiz ederek gereksinime göre sıcak 
su üretimi uygular. Isı pompasını çalıştırarak 
sıcak su garantilemek için beklenmedik hallere 
tepki verir. Bu nedenle set point sıcaklığı oto-
matik olarak üretim profiline göre 50 ila 62° 
C arasında ayarlanır. Su ısıtıcı çalışmak için 
ısı pompası tercihini seçer. Elektrik entegras-
yonu, yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek 
için otamatik olarak seçilebilir.

•	 MANÜEL Yöntem.
Bu yöntem set point seçilerek arzu edilen sıcak 
su miktarını belirlemeyi sağlar. Bu set point, 
duş sayısına eşit olarak da temsil edilmiştir 
(yaklaşık 50 litre sıcak su). 
ECO yöntemi etkin değilken, su ısıtıcı yalnız 
ısı pompasının çalışmasından yararlanır. 
Buna rağmen, eğer hava sıcaklığı düşük 
veya tüketimler çok ise, ayarlanan sıcaklığa 
ulaşmak için ısıtma sonunda destek olarak 
elektrik entegrasyonuna yetki tanınabilir. 
ECO yöntemi etkin iken, su ısıtıcı yalnız ısı 
pompası ile ve -5 ile + 43°C arasında bir hava 
sıcaklığı ile çalışır. Bu nedenle elektrik enteg-
rasyonuna ısıtma anında yetki verilmemiştir. 
Bu fonksiyon tüketimi iyileştirir fakat sıcak 
su eksikliğine neden olabilir. ECO ayarından 
bağımsız olarak, eğer hava sıcaklığı çalışma 
dilimlerini aşıyorsa, elektrik entegrasyonu, 
yeterli bir sıcak su hacmi garantilemek için 
otomatik olarak seçilecektir.

•	 BOOST Yöntemi.
Bu yöntem ısı pompasını ve elektrik entegras-
yonunu eş zamanlı olarak maksimum 62°C set 
point’inde etkinleştirir.

•	 YOKLUK Yöntemi.
Bu yöntem sıcak kullanım suyunun sıcaklığını, 
ısı pompasını kullanarak 20° C üzerinde tutar. 
Elektrik entegrasyonu eğer ısı pompası müsait 
değilse etkinleştirilebilir.

4.7	 BILGILERI GÖRÜNTÜLEME.
“Info” menüsüne erişildiğinde mümkün olanlar:
•	 Enerji tasarrufu görüntüleme.

Son 7 gün, son 12 ay, hizmete sokulduğundan 
beri elektrik entegrasyonu ve ısı pompası kul-
lanım oranının görüntülemeyi sağlar.

•	 Elektrik tüketimlerini görüntüleme.
Devreye alındıktan sonraki son 7 günün, son 
12 ayın enerji tüketimini kW/saat cinsinde 
görüntülemeyi sağlar.

•	 Parametreler bilançosunu görüntüleme.
Su ısıtıcıda kaydedilen tüm ayarları görüntü-
lemeyi sağlar.

Tesisatın ayarlarına erişin: ( ) Ayarlar
+ Ayarlar

•	 Engel
Bu yöntemin aktivasyonu kalıcı çalışmayı 
yalnız boost ile etkin kılar.

•	 Sıcak su.
•	 Isıtma müdahalesi

Bu parametre ısı pompasının başlama yetki 
dilimleri ve sıcak su talebine göre elektrik 
entegrasyonunu belirler:

PDC 24h / 
ELETT 24h

Günün herhangi bir 
anında başlatma

PDC 24h / 
ELETT Prog

Isı pompasının gü-
nün herhangi bir 
anında başlatılması, 
elektrik entegrasyo-
nunun programlanan 
dönemlerde başla-
tılması

PDC Prog / 
ELETT Prog

Programlanmış dö-
nemlerde başlatma 

-	 Anti-lejyonella.
Su dezenfeksiyon fonksiyonunu ayda birkaç 
kez etkinleştirmeyi sağlar. Su sıcaklığı ayda 
1-4 kez arzu edilen ayara göre 62 °C’ye 
ulaşır.

-	 PV Fotovoltaik tesisatı.
Bu parametre cihazın bir fotovoltaik tesisat 
ile birlikte eşleştirilmesini etkinleştirmeyi 
sağlar. Bu çalışma yöntemi, su ısıtıcısı 
fotovoltaik tesisattan gelen bir sinyal aldı-
ğında ısı pompasının zorunlu çalıştırması 
olarak izah edilebilir. Eğer fotovoltaik 
tesisat sinyali kaybedilirse,ayar 30 dk sonra 
otomatik olarak önceden seçilen yönteme 
döner. Sinyal alınırken set point sıcaklığı 
otomatik olarak 62° C’ye sabitlenir (ayar-
lanabilir değildir).

-	 Acil durum yöntemi.
Bu yöntemin aktivasyonu kalıcı çalışmayı 
yalnız elektrik entegrasyonu ile etkin kılar.

-	 BOOST İlave Elektriklilik (elektrik en-
tegrasyonu).
Elektrik entegrasyonu desteğini etkili 
veya etkisiz bırakmayı sağlar. Eğer etkisiz 
bırakılmış ise, cihaz asla elektrik entegras-
yonu kullanmayacaktır; düşük sıcaklıklar 
durumunda bir sıcak su eksikliği olması 
mümkündür.

•	 Kanallama (hava akışı işleyişi).
Bu parametre yapılan hava akış bağlantısı 
tipini belirtir:

Dahili / Dahili Emiş ve geri dönüş hava 
kanalına bağlanmamıştır 
(oda havası)

Harici / Harici Emiş ve geri dönüş hava 
kanalına bağlanmıştır (dış 
hava)

Dahili / Harici Geri dönüş bir hava ka-
nalına bağlanmıştır (ya-
rı-kanalize)

4.4	 TESISAT AYARLARI.
Tesisatın ayarlarına erişin: ( ) + Ayarlar
•	 Tarih ve saat

Günü ayarlayın ve onaylayın. Ay, yıl, saat ve 
dakika için aynı şekilde ilerleyin.

•	 Isıtma müdahalesi.
Bu parametre ısı pompasının başlama yetki 
dilimleri ve sıcak su talebine göre elektrik 
entegrasyonunu belirler: 

Aralıksız 24/24  Günün herhangi bir 
anında başlatma.

Programlama  Programlanmış dönem-
lerde başlatma.

•	 Programlama saat dilimleri ayarı. 
“Isıtma müdahalesi” menüsünde “pdc 24 saat, 
programlanabilir rezistans” veya “pdc ve prog-
ramlanabilir rezistanslar” seçenekleri seçildi-
ğinde iki saat dilimi ayarlama olanağı doğar. 
Ok ve onay için ok tuşları kullanılarak saat 
diliminin başlangıç saati ve dilimin süresini 
ayarlamak mümkündür. İki dilim arasındaki 
total minimum ve maksimum ısıtma dönemi 
sırasıyla total 12 ve 20 saattir.

•	 Dil.
Fransızca, ingilizce, hollandaca, ispanyolca, 
portekizce, almanca, italyanca ve polakça 
dillerinde mümkün ayarlar.

•	 Bağlantılar.
Elektrik entegrasyonu desteğini etkili veya et-
kisiz bırakmayı sağlar. Eğer etkisiz bırakılmış 
ise, cihaz asla elektrik entegrasyonu kullan-
mayacaktır; düşük sıcaklıklar durumunda bir 
sıcak su eksikliği olması mümkündür.

4.5	 KURULUM AŞAMASINDA 
AYARLANACAK PARAMETRELER.

(Eğer ilk devreye alma anında yapılmamış ise) 
Kurulum için parametreler KURUCU MODU’n-
da erişilebilirdir. 
Aynı anda “Menü” (2 Şek. 4-1) e “Yukarı ok” (6 
Şek. 4-1) tuşlarına 5 saniye basın.
Kurucu modundan çıkmak için aynı şekilde 
ilerleyin veya 3 dakika bekleyin.

4.6	 ELEGIR EL MODO DE 
FUNCIONAMIENTO.

Al presionar la tecla ( ) esto permite acceder 
al menú Modo .

•	 En modalidad AUTO.
Esta modalidad de funcionamiento gestiona 
automáticamente la elección de la energía 
que permite el máximo ahorro aun garanti-
zando un confort suficiente en términos de 
agua caliente. El calentador de agua analiza 
los consumos de los días precedentes para 
adaptar la producción de agua caliente según 
las necesidades. Responde a los imprevistos 
para garantizar el agua caliente realizando 
encendidos de la bomba de calor. Por lo tanto 
la temperatura de punto de regulación se re-
gula automáticamente entre 50 y 62 °C según 
el perfil de consumo. El calentador de agua 
elige como preferencia la bomba de calor para 
funcionar. La integración eléctrica se puede 
seleccionar automáticamente para garantizar 
un volumen suficiente de agua caliente.

•	 La modalidad MANUAL.
Esta modalidad permite definir la cantidad 
de agua caliente deseada eligiendo el punto 
de regulación. Este punto de regulación tam-
bién está representado como equivalencia de 
número de duchas (aproximadamente 50 litros 
de agua caliente). 
En modalidad ECO inactiva, el calentador 
de agua privilegia el funcionamiento solo de 
la bomba de calor. Sin embargo, si la tem-
peratura del aire es baja o los consumos son 
importantes, puede autorizarse la integración 
eléctrica como apoyo al final del calentamiento 
para lograr la temperatura configurada. En 
modalidad ECO activa, el calentador de agua 
funciona solo con la bomba de calor con 
una temperatura del aire entre -5 y + 43 °C. 
Por lo tanto la integración eléctrica no está 
autorizada en el momento del calentamiento. 
Esta función optimiza el ahorro pero puede 
determinar carencias de agua caliente. In-
dependientemente de la regulación ECO, si 
la temperatura del aire supera las franjas de 
funcionamiento, la integración eléctrica se 
seleccionará automáticamente para garantizar 
un volumen suficiente de agua caliente.

•	 La modalidad BOOST.
Esta modalidad activa la bomba de calor y 
la integración eléctrica simultáneamente al 
punto de regulación máximo de 62 °C.

•	 La modalidad AUSENCIA.
Esta modalidad mantiene la temperatura 
del agua sanitaria por encima de los 20 °C 
utilizando la bomba de calor. La integración 
eléctrica se puede activar si la bomba de calor 
no está disponible.

4.7	 VISUALIZAR INFORMACIÓN.
Al entrar en el menú “Info” se puede:
•	 Visualizar el ahorro energético.

Permite visualizar el índice de uso de la bomba 
de calor y de la integración eléctrica de los 
últimos 7 días, de los últimos 12 meses, desde 
la puesta en funcionamiento.

•	 Visualizar los consumos eléctricos.
Permite visualizar el consumo energético en 
kW/hora, de los últimos 7 días, de los últimos 
12 meses, desde la puesta en servicio.

•	 Visualizar el balance de los parámetros.
Permite visualizar todas las configuraciones 
registradas en el calentador de agua.

Acceda a las configuraciones de la instalación: (

) Configuraciones .

•	 Bloqueo
La activación de esta modalidad activa el 
funcionamiento permanente solo con el boost.

•	 Agua caliente.
-	 Intervención calentamiento.

Este parámetro define las franjas de autor-
ización de puesta en marcha de la bomba 
de calor y de la integración eléctrica según 
la demanda de agua caliente:

PDC 24h / 
ELÉCT 24h

Puesta en marcha en 
cualquier momento 
del día

PDC 24h / 
ELÉCT Prog

Puesta en marcha de 
la bomba de calor en 
cualquier momen-
to del día, puesta en 
marcha de la inte-
gración eléctrica en 
los periodos pro-
gramados

PDC Prog / 
ELÉCT Prog

Puesta en marcha 
en los periodos pro-
gramados 

-	 Antilegionela.
Permite activar la función de desinfección 
del agua varias veces al mes. La temperatura 
del agua alcanza los 62 °C 1-4 veces al mes 
según la configuración deseada.

-	 Instalación PV Fotovoltaico.
Este parámetro permite activar el aco-
plamiento del aparato con una instalación 
fotovoltaica. Esta modalidad de funciona-
miento se traduce en la puesta en marcha 
forzada de la bomba de calor cuando el 
calentador de agua recibe una señal pro-
veniente de la instalación fotovoltaica. La 
configuración vuelve automáticamente a 
la modalidad seleccionada anteriormente 
después de 30 minutos si la señal de la 
instalación fotovoltaica se pierde. Durante 
la recepción de la señal la temperatura de 
punto de regulación se fija automática-
mente a 62 °C (no regulable).

-	 Modalidad de emergencia.
La activación de esta modalidad autoriza 
el funcionamiento permanente solo con la 
integración eléctrica.

-	 BOOST Electricidad adicional (inte-
gración eléctrica).
Permite activar o no el soporte de la in-
tegración eléctrica. Si está desactivado, el 
aparato no utilizará nunca la integración 
eléctrica; en caso de temperaturas bajas 
entonces puede haber una carencia de 
agua caliente.

•	 Canalización (funcionamiento aeráulico).
Este parámetro define el tipo de conexión 
aeráulica realizada:

Interno / 
Interno

Aspiración y retorno no 
conectados a conductos de 
aire (aire ambiente)

Externo / 
Externo

Aspiración y retorno 
conectados a conductos 
de aire (aire externo)

Interno / 
Externo

Retorno conectado a un 
conducto de aire (semica-
nalizado)

4.4	 CONFIGURACIONES DE LA 
INSTALACIÓN.

Acceda a las configuraciones de la instalación: (

) + Configuraciones.
•	 Fecha y hora.

Configurar el día y después confirmar. Proce-
da de la misma manera para el mes, el año, la 
hora y los minutos.

•	 Intervención calentamiento.
Este parámetro define las franjas de autor-
ización de puesta en marcha de la bomba de 
calor y de la integración eléctrica según la 
demanda de agua caliente: 

Continuamente 24/24  Puesta en marcha en 
cualquier momento del día.

Programación  Puesta en marcha en los 
periodos programados.

•	 Configuración franjas horarias de pro-
gramación.
Dentro del menú “intervención calentamien-
to”, al seleccionar la opción “pdc 24 horas, 
resistencia programable” o “pdc y resistencia 
programables” hay posibilidad de configurar 
dos franjas horarias. Se puede configurar 
la hora de inicio de la franja horaria y la 
duración de la franja, utilizando las teclas 
«flecha» y «ok» para confirmar. El periodo de 
calentamiento mínimo y máximo total entre 
las dos franjas es respectivamente de 12 y 20 
horas totales.

•	 Idioma.
Se puede configurar en francés, inglés, 
holandés, español, portugués, alemán, italiano 
y polaco.

•	 Conexiones.
Permite activar o no el soporte de la inte-
gración eléctrica. Si está desactivado, el apara-
to no utilizará nunca la integración eléctrica; 
en caso de temperaturas bajas entonces puede 
haber una carencia de agua caliente.

4.5	 PARÁMETROS POR REGULAR EN 
FASE DE INSTALACIÓN.

(Si no se ha realizado en el momento de la pri-
mera puesta en servicio) 
Los parámetros para la instalación son accesibles 
en la MODALIDAD INSTALADOR. 
Presione durante 5 segundos contemporánea-
mente las teclas “Menú” (2 Fig. 4-1) y “Flecha 
arriba” (6 Fig. 4-1).
Para salir de la modalidad instalador haga lo 
mismo o espere 3 minutos.

4.6	 WYBÓR TRYBU DZIAŁANIA.
Wciśnięcie przycisku ( ) pozwala na przejście 

do menu Tryb .

•	 W trybie AUTO.
Ten tryb działania automatycznie steruje 
wyborem energii, która zapewni najwyższą 
oszczędność, gwarantując jednocześnie od-
powiedni komfort w zakresie ciepłej wody. 
Podgrzewacz wody analizuje zużycie z wcze-
śniejszych dni, aby dostosować produkcję 
ciepłej wody pod kątem zapotrzebowania. 
Reaguje na nieoczekiwane sytuacje poprzez 
włączanie pompy ciepła w celu zapewnienia 
ciepłej wody. W związku z tym punkt ustawie-
nia temperatury regulowany jest automatycz-
nie między 50 a 62°C, w zależności od profilu 
zużycia. W celu działania podgrzewacz wody 
z reguły wybiera pompę ciepła. Integrator 
elektryczny może być wybrany automatycz-
nie w celu zapewnienia wystarczającej ilości 
ciepłej wody.

•	 Tryb RĘCZNY.
Ten tryb pozwala określić pożądaną ilość 
ciepłej wody poprzez wybór wartości zadanej. 
Taka wartość zadana jest równoważna liczbie 
pryszniców (ok. 50 litrów ciepłej wody). 
Gdy tryb ECO nie jest aktywny, podgrzewacz 
wody wybiera działanie tylko pompy ciepła. 
Jednakże, jeśli temperatura powietrza jest ni-
ska lub przy znacznym zużyciu, można zezwo-
lić na działanie integratora elektrycznego jako 
wspomagania ogrzewania w celu osiągnięcia 
ustawionej temperatury. Gdy tryb ECO jest 
aktywny, a temperatura powietrza zawiera 
się w przedziale od -5 do 43°C, podgrzewacz 
wody działa wyłącznie z pompą ciepła. Dla-
tego integrator elektryczny nie zezwolenia na 
działanie w trakcie nagrzewania. Funkcja ta 
optymalizuje oszczędności ale może powo-
dować niedobory ciepłej wody. Niezależnie 
od regulacji ECO, jeśli temperatura powietrza 
przekracza przedziały czasowe działania, in-
tegrator elektryczny zostanie automatycznie 
wybrany w celu zagwarantowania wystarcza-
jącej ilości ciepłej wody.

•	 Tryb BOOST.
Ten tryb uruchamia jednocześnie pompę cie-
pła i integrator elektryczny w momencie osią-
gnięcia punktu nastawy wynoszącego 62°C.

•	 Tryb NIEOBECNOŚĆ.
Tryb ten utrzymuje temperaturę wody użyt-
kowej powyżej 20°C wykorzystując pompę 
ciepła. Integrator elektryczny może zostać 
uruchomiony, gdy pompa ciepła nie jest 
dostępna.

4.7	 WYŚWIETLANIE INFORMACJI
Przechodząc do menu „Info” można:
•	 Wyświetlić oszczędność energetyczną.

Umożliwia wyświetlenie wskaźnika użycia 
pompy ciepła i integratora elektrycznego z 
ostatnich 7 dni, z ostatnich 12 miesięcy, od 
uruchomienia.

•	 Wyświetlanie zużycia energii elektrycznej.
Umożliwia wyświetlenie zużycia energii 
elektrycznej w kW/godz. z ostatnich 7 dni, z 
ostatnich 12 miesięcy od uruchomienia.

•	 Wyświetlanie bilansu parametrów.
Umożliwia wyświetlenie wszystkich zareje-
strowanych ustawień w podgrzewaczu wody.

Pr z e j ś ć  d o  us t aw i e ń  i ns t a l a c j i :  ( ) 

Ustawienia .

•	 Blokada
Uruchomienie tego trybu włącza stałe działa-
nie tylko z funkcją BOOST.

•	 Ciepła woda.
-	 Interwencja grzewcza

Parametr ten określa przedziały czasowe, 
podczas których pompa ciepła i integrator 
elektryczny mają zezwolenie na działanie 
zgodnie z zapotrzebowaniem na ciepłą 
wodę:

PC 24h / 
GRZAŁKA 24h

Uruchomienie w do-
wolnym momencie 
dnia

PC 24h / 
GRZAŁKA 

Prog

Uruchomienie pompy 
ciepła w dowolnym 
momencie dnia, uru-
chomienie integra-
tora elektrycznego w 
zaprogramowanych 
okresach

PC 24Prog / 
GRZAŁKA 

Prog

Ur u c h om i e n i e  w 
zaprogramowanych 
okresach 

-	 Cykl anty-Legionella.
Pozwala na uruchomienie funkcji de-
zynfekcji wody wiele razy w miesiącu. 
Temperatura wody osiąga 62°C 1-4 razy 
w miesiącu w zależności od pożądanego 
ustawienia.

-	 Instalacja Fotowoltaiczna PV.
Niniejszy parametr pozwala na urucho-
mienie sprzężenia urządzenia z instalacją 
fotowoltaiczną. Taki tryb działania polega 
na wymuszonym uruchomieniu pompy cie-
pła, gdy podgrzewacz wody otrzyma sygnał 
pochodzący z instalacji fotowoltaicznej. Po 
30 minutach ustawienie powraca automa-
tycznie do wybranego wcześniej trybu, jeśli 
sygnał instalacji fotowoltaicznej zostanie 
utracony. Podczas odbioru sygnału nastawa 
temperatury ustawiony jest automatycznie 
na 62°C (nie jest regulowana).

-	 Tryb awaryjny.
Uruchomienie tego trybu zezwala na 
stałe działanie tylko z integratorem elek-
trycznym.

-	 Funkcja BOOST Dodatkowa energia 
elektryczna (integrator elektryczny).
Pozwala na włączenie lub wyłączenie 
działania integratora elektrycznego. Jeśli 
wyłączony, urządzenie nigdy nie będzie 
wykorzystywało integratora elektrycznego; 
w przypadku niskich temperatur, możliwy 
jest brak ciepłej wody.

•	 Kanały powietrza (działanie wentylacyjne).
Parametr ten określa typ wykonanego połą-
czenia wentylacyjnego:

Wewnątrz / 
Wewnątrz

Ssanie i powrót powietrza 
nie są podłączone do ka-
nałów powietrza (powietrze 
ze środowiska)

Zewnątrz / 
Zewnątrz

Ssanie i powrót powietrza 
są podłączone do kanałów 
powietrza (powietrze z ze-
wnątrz)

Wewnątrz / 
Zewnątrz

Powrót połączony z prze-
wodem powietrza (pół-
-przewodowa)

4.4	 USTAWIENIA INSTALACJI.
Przejść do ustawień instalacji: ( ) + Ustawienia.
•	 Data i godzina

Ustawić dzień, a następnie zatwierdzić. Po-
stępować w ten sam sposób w celu ustawienia 
miesiąca, roku, godziny i minut.

•	 Interwencja grzewcza.
Parametr ten określa przedziały czasowe, 
podczas których pompa ciepła i integrator 
elektryczny mają zezwolenie na działanie 
zgodnie z zapotrzebowaniem na ciepłą wodę: 

Nieprzerwanie 24 h/dobę  Uruchomienie w 
dowolnym momencie dnia.

Programowanie  Uruchomienie w zapro-
gramowanych okresach.

•	 Ustawienie programowanych przedziałów 
godzinowych. 
W menu „interwencja grzewcza” wybierając 
opcję „pompa ciepła 24 godz., programowalna 
grzałka” lub „programowalne pompa ciepła i 
grzałka”, można wybrać dwa przedziały pasma 
czasowe. Za pomocą przycisków strzałkowych 
można ustawić godzinę rozpoczęcia przedzia-
łu czasowego i jego czas trwania, zatwierdza-
jąc przyciskiem ok. Całkowity minimalny 
i maksymalny czas grzania między dwoma 
przedziałami czasowymi wynosi odpowiednio 
12 i 20 godzin.

•	 Język.
Dostępne ustawienia w języku francuskim, 
angielskim, holenderskim, hiszpańskim, por-
tugalskim, niemieckim, włoskim i polskim.

•	 Podłączenia.
Pozwala na włączenie lub wyłączenie działania 
integratora elektrycznego. Jeśli wyłączony, 
urządzenie nigdy nie będzie wykorzystywa-
ło integratora elektrycznego; w przypadku 
niskich temperatur, możliwy jest brak ciepłej 
wody.

4.5	 PARAMETRY REGULOWANE NA 
ETAPIE MONTAŻU.

(Jeśli nie wykonano w momencie pierwszego 
uruchomienia) 
Parametry instalacyjne dostępne są w TRYBIE 
INSTALATORA. 
Przytrzymać wciśnięte jednocześnie przyciski 
„Menu” przez 5 sekund (2 Rys. 4-1) i „Strzałka 
w górę” (6 Rys. 4-1).
Aby wyjść z trybu instalatora należy postąpić w 
ten sam sposób lub odczekać 3 minuty.

4.6	 AZ ÜZEMMÓD KIVÁLASZTÁSA.
A ( )  gomb megnyomásával nyitható meg a

Üzemmód  menü.

•	 AUTO mód.
Ebben az üzemmódban a rendszer automa-
tikusan kezeli az energia használatot annak 
érdekében, hogy a lehető legnagyobb energia 
megtakarítást biztosítsa a megfelelő komfort 
mellett a melegvíz terén. A vízmelegítő elemzi 
az előző napok vízfogyasztását, és a melegvíz 
előállítást a szükségleteknek megfelelően 
módosítja. Reagál a váratlan helyzetekre, és a 
hőszivattyú bekapcsolásával mindig biztosít 
meleg vizet. Ezért a hőmérséklet alapértéket 
a rendszer állítja be automatikusan 50 és 62° 
C között a fogyasztási profilnak megfelelően. 
A vízmelegítő a működéshez a hőszivattyút 
részesíti előnyben. A villamos segédenergia 
kiválasztása automatikusan történhet, hogy a 
rendszer biztosítani tudja a szükséges meleg 
víz mennyiséget.

•	 KÉZI üzemmód.
Ebben az üzemmódban a felhasználó vá-
laszthatja meg a meleg víz mennyiségét a 
hőmérsékleti alapérték beállításával. Ezt az 
alapértéket a rendszer egyben az egyenértékű 
zuhanyzások számával is megjeleníti (egy 
zuhany kb. 50 liter). 
Ha ez ECO mód nem aktív, a rendszer a csak 
hőszivattyúval történű működést részesíti 
előnyben. De alacsony levegő hőmérséklet 
vagy jelentős fogyasztás esetén a rendszer 
bizonyos esetekben villamos segédenergiát 
is használ a beállított meleg víz hőmérséklet 
biztosítására. Ha az ECO mód aktív, a vízme-
legítő csak hőszivattyúval működik -5 és + 43 
°C-os levegő hőmérséklet mellett. Ilyenkor a 
villamos segédenergia használata nem megen-
gedett. Ennek a funkciónak az elsődleges célja 
az energia megtakarítás, ezért bizonyos esetek-
ben előfordulhat, hogy nem biztosít elégséges 
meleg víz ellátást. Ha a levegő hőmérséklete 
átlépi a korábbiakban említett tartományt, 
akkor a rendszer az ECO módtól függetlenül 
használja a villamos segédenergiát a szükséges 
meleg víz mennyiség biztosításához.

•	 BOOST üzemmód.
Ebben az üzemmódban a rendszer a hőszi-
vattyút és a villamos segédenergiát együttesen 
használja a maximális 62 °C-os hőmérséklet 
eléréséhez.

•	 TÁVOLLÉT mód.
Ebben az üzemmódban a rendszer a hőszi-
vattyú használatával 20 °C fölött tartja a 
használati meleg víz hőmérsékletét. A villamos 
segédenergia csak akkor kapcsolhat be, ha a 
hőszivattyú nem áll rendelkezésre.

4.7	 AZ ADATOK MEGJELENÍTÉSE.
Az „Info” menüpont megnyitását követően a 
következőkre van lehetőség:
•	 Az energiatakarékos mód megjelenítésére.

Lehetővé teszi a hőszivattyú kihasználatlansági 
arányának megjelenítését és a villamos segéd-
energia funkció használatát az utolsó 7 napra, 
12 hónapra levetítve vagy az üzembe helyezés 
dátumától számítva.

•	 Az energiafogyasztás megjelenítésére.
Itt jeleníthető meg az energiafogyasztása 
kW/órában az utolsó 7 naptól, az utolsó 12 
hónaptól vagy az üzembe helyezés dátumától 
indulva.

•	 A paraméterek mérlegének megjelenítésére.
Itt jeleníthetők meg a vízmelegítőben elmen-
tett módosítások

Nyissa meg a rendszer beállítások elvégzésére 
szolgáló menüt: ( ) Beállítások .

•	 Leállás
Ebben a módban álladóra engedélyezi a csak 
boost funkció használatával történő üzemet.

•	 Meleg víz.
-	 Fűtés bekapcsolás.

Ezzel a paraméterrel állítható be a hőszi-
vattyú és a kiegészítő villamos segédenergia 
melegvíz igénynek megfelelő engedélyezett 
bekapcsolási időtartománya:

HŐSZ 24h / 
VILL 24h

Indítás a nap bármely 
szakaszában.

HŐSZ 24h / 
VILL Prog

A hőszivattyú indí-
tása a nap bármely 
szakaszában megen-
gedett, a segédener-
gia használata csak a 
beprogramozott idő-
sávokban lehetséges.

HŐSZ Prog / 
VILL Prog

Indítás beprogramo-
zott idősávokban 

-	 Legionella baktérium elleni védelem.
Ezzel a paraméterrel engedélyezhető ha-
vonta többször a víz fertőtlenítő funkciója. 
A rendszer a vizet a beállításoktól függően 
havi 1-4 alkalommal 62 °C-ra melegíti fel.

-	 Napkollektoros rendszer.
Ezzel a paraméterrel engedélyezhető egy 
napkollektoros rendszer csatlakoztatása a 
berendezéshez. Ez az üzemmód a hőszivat�-
tyú kényszer indítását jelenti, minden olyan 
alkalommal, amikor a vízmelegítő jelet kap 
a napkollektoros rendszertől. A beállítás 30 
perc elteltével automatikusan kikapcsol, és 
a rendszer vissza áll a korábban kiválasztott 
üzemmódra, ha nem kap jelet a napkollek-
toros rendszertől. A jel fogadása közben a 
hőmérsékleti alapérték automatikusan 62° 
C-ra vált (nem szabályozható).

-	 Vészhelyzeti üzemmód.
Ebben a módban álladóra engedélyezi a 
csak a segédenergia használatával történő 
üzemet.

-	 BOOST Segédenergia (villamos segéd 
energia).
Itt lehet beállítani, hogy engedélyezi-e vagy 
sem a villamos segédenergia bekapcsolását. 
Ha ez a paraméter nincs engedélyezve, a 
berendezés nem használ villamos segéd-
energiát, ennek következtében alacsony 
hőmérséklet esetén előfordulhat, hogy 
nincs elég melegvíz.

•	 Légcsatornázás (a levegő beszívás típusa).
Ezzel a paraméterrel állítható be a használt 
légcsatorna típusa:

Belső / belső
A berendezés levegő beszí-
vó és kifújó csonkja nincs 
légcsatornázva (környezeti 
levegő)

Külső / Külső
A berendezés levegő be-
szívó és kifújó csonkja 
légcsatornázva van (külső 
levegő)

Belső / Külső A levegő kifújás légcsator-
názva van (fél-csatornázott 
konfiguráció)

4.4	 RENDSZER BEÁLLÍTÁSOK
Nyissa meg a rendszer beállítások elvégzésére 

szolgáló menüt: ( ) + Beállítások.
•	 Dátum és idő.

Állítsa be a napot, majd erősítse meg a beállí-
tást. Járjon el ugyanígy a hónap, év, óra és perc 
beállítások esetében is.

•	 Fűtés bekapcsolás.
Ezzel a paraméterrel állítható be a hőszivattyú 
és a kiegészítő villamos segédenergia melegvíz 
igénynek megfelelő engedélyezett bekapcsolási 
időtartománya: 

Folyamatos 24/24  Indítás a nap bármely 
szakaszában.

Programozás  Indítás beprogramozott 
idősávokban.

•	 A programozott napszakok beállítása.
A „fűtés bekapcsolása” menüben a „Hősz. 24 
óra, programozható ellenállás” vagy „hősz. és 
programozható ellenállás” menüpont kiválasz-
tásával lehetőség van két napszak beállítására. 
A nyíl gombok segítségével állítható be az 
adott napszak kezdete és időtartama. A beál-
lítás megerősítéséhez használja az ok gombot. 
A két beállított napszak között legalább 12 órá-
nak kell lennie, de legfeljebb 20 óra telhet el.

•	 Nyelv.
A választható nyelvek a francia, angol, holland, 
spanyol, portugál, német, olasz és lengyel.

•	 Bekötések.
Itt lehet beállítani, hogy engedélyezi-e vagy 
sem a villamos segédenergia bekapcsolását. 
Ha ez a paraméter nincs engedélyezve, a be-
rendezés nem használ villamos segédenergiát, 
ennek következtében alacsony hőmérséklet 
esetén előfordulhat, hogy nincs elég melegvíz.

4.5	 A BESZERELÉSI SZAKASZBAN 
BEÁLLÍTANDÓ PARAMÉTEREK.

(Ha a beállítás nem történt meg az első bekap-
csoláskor) 
A telepítési paraméterek KIVITELEZŐ MÓD-
BAN érhetők el. 
Ehhez nyomja meg, és tartsa 5 másodpercig 
lenyomva a „Menü” (4-1 ábra, 2) és „Felfelé 
nyíl”(4-1 ábra 6) gombokat.
A kivitelező mód bezárásához nyomja meg ismét 
ezt a gomb kombinációt, vagy várjon 3 percet.

4.6	 SELECTING THE OPERATING 
MODE.

Press ( ) to access the Mode  menu.

•	 In AUTO mode.
This operating mode automatically manages 
the energy choice that allows maximum sav-
ings while guaranteeing an adequate comfort 
in terms of hot water. The water heater anal-
yses the consumption of the previous days to 
adapt the production of hot water according 
to needs. It reacts to unexpected events to 
ensure hot water by switching the heat pump 
on. Therefore, the set point temperature is 
automatically adjusted between 50 and 62°C 
according to the consumption profile. The 
Water heater operates preferably through the 
heat pump. The electrical integration can be 
automatically selected to ensure a sufficient 
volume of hot water.

•	 MANUAL mode.
This mode allows you to define the desired 
amount of hot water by choosing the set 
point. This set point is also represented as an 
equivalence of number of showers (about 50 
litres of hot water). 
If the ECO mode is not active, the water 
heater favours operation of the heat pump 
only. However, if the air temperature is low 
or consumption is substantial, the electrical 
integration can be authorised as a support at 
the end of heating to reach the temperature 
set. If the ECO mode is active, the water 
heater works only with the heat pump with 
an air temperature ranging from -5 to +43°C. 
Therefore electrical integration is not au-
thorised at the time of heating. This feature 
optimises the savings, but can cause hot water 
shortages. Regardless of the ECO adjustment, 
if the air temperature exceeds the operating 
time slots, the electrical integration will be 
automatically selected to ensure a sufficient 
volume of hot water.

•	 BOOST mode.
This mode activates the heat pump and 
electrical integration simultaneously at the 
maximum set point of 62°C.

•	 ABSENCE mode.
This mode maintains the domestic hot water 
temperature above 20°C using the heat pump. 
Electrical integration can be activated if the 
heat pump is not available.

4.7	 DISPLAY THE INFORMATION
Open the “Info” menu to:
•	 Display the energy savings.

It allows you to view the utilisation rate of 
the heat pump and electrical integration 
over the last 7 days, the last 12 months, from 
commissioning.

•	 Display the power consumption.
It allows you to view energy consumption 
in kw/hour, in the last 7 days, in the last 12 
months, from commissioning.

•	 Display the budget parameters.
It allows you to view all the settings recorded 
in the water heater.

Access to the system settings: ( ) Settings .

•	 Block
This mode enables continuous operation only 
with the boost.

•	 Hot water.
-	 Heating mode

This parameter defines the operating time 
slots of the heat pump and of the electrical 
integration according to the hot water 
requirements:

HP 24h / ELEC 
24h

Start at any time of 
the day

HP 24h / 
ELEC Prog

Start the heat pump 
at any time of the 
day, start the electri-
cal integration at the 
programmed times

HP Prog / 
ELEC Prog

Start in programmed 
periods. 

-	 Anti-legionella.
It allows you to turn on the water disinfec-
tion function several times a month. The 
water temperature reaches 62°C 1-4 times 
a month depending on the desired setting.

-	 PV Photovoltaic system.
This parameter is used to activate the device 
coupled with a photovoltaic system. This 
operating mode generates the forced start 
of the heat pump when the water heater 
receives a signal coming from the photo-
voltaic system. The setting automatically 
returns to the previously selected mode 
after 30 minutes if the photovoltaic system 
signal is lost. While receiving the signal the 
set point temperature is automatically set at 
62°C (not adjustable).

-	 Emergency mode.
Enabling this mode allows continuous op-
eration only with the electrical integration.

-	 Additional Electricity BOOST (electrical 
integration).
It allows you to activate or not the electrical 
integration support. If it is off, the device 
will never use the electrical integration; in 
case of low temperatures, a shortage of hot 
water is possible.

•	 Ducting (aeraulic operation).
This parameter defines the aeraulic connection 
type realised:

Inside / Inside Suction and return not 
connected to air ducts 
(ambient air)

Outside / 
Outside

Suction and return con-
nected to air ducts (out-
side air)

Inside / 
Outside

Return connected to an air 
duct (semi-ducted)

4.4	 SYSTEM SETTINGS.

Access to the system settings: ( ) + Settings.
•	 Date and time.

Set the day and then confirm. Do the same for 
the month, year, hour and minutes.

•	 Heating mode.
This parameter defines the operating time slots 
of the heat pump and of the electrical integra-
tion according to the hot water requirements: 

24/24 continuously  Start at any time of 
the day.

Programming  Start in scheduled pe-
riods.

•	 Setting the programming time slots. 
In the “heating mode” menu, select the “HP 
24 hours, programmable resistance” or the 
“programmable HP and resistance” option 
where you have the choice of setting two time 
slots. The start time of the time slot and the 
duration of the slot can be set with the arrow 
keys and ok to confirm. The total minimum 
and maximum heating periods between the 
two time slots are respectively 12 and 20 
total hours.

•	 Language.
Possible settings in French, English, Dutch, 
Spanish, Portuguese, German, Italian and 
Polish.

•	 Connections.
It allows you to activate or not the electrical 
integration support. If it is off, the device will 
never use the electrical integration; in case 
of low temperatures, a shortage of hot water 
is possible.

4.5	 PARAMETERS TO BE ADJUSTED 
UPON INSTALLATION.

(If not set at the time of commissioning) 
The installation parameters can be accessed in 
INSTALLER MODE. 
Press “Menu” (2 Fig. 4-1) and “Up arrow” at the 
same time for 5 seconds (6 Fig. 4-1).
To exit the installer mode, proceed in the same 
way or wait for 3 minutes.
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Buharlaştırıcı:
•	Buharlaştırıcı ve fan temizliği her 2 yılda 

kontrol edilmelidir. Bu bileşenlerin tıkanması 
ısı pompası verimlerini düşürebilir.

•	Buharlaştırıcıya erişmek için üst kapağı sökün 
ve kaldırın. Eğer gerekliyse, ön kapak da çıka-
rılabilir.

•	Buharlaştırıcı ve fan, gerekliyse, yumuşak 
kıllı bir fırça ile temizlenirler. Buharlaştırıcıyı 
kanatlarına hasar vermemek için nazikçe fır-
çalayın. Eğer bunlar bükülmüş ise, uygun bir 
fırça kullanarak düzeltin.

Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.

Genleşme valfi:
•	Yalnız soğutmada uzman bir teknisyen gen-

leşme valfinin ayar vidalarına erişebilir. Eğer 
bu üreticinin onayı olmadan ayarlanırsa, ürün 
garantisi geçersizleşir.

•	Genel bir bakış açışından, tüm diğer tamir 
çözümleri tükenmeden önce genleşme valfinin 
ayarına dokunmak tavsiye edilmez.

Yoğuşma tahliye hortumu:
•	Yılda bir kez yoğuşma tahliye hortumunun 

temizliğini kontrol edin. Odadaki kir (toz) 
yoğuşma telafi deposunda kalıntı oluşmalarına 
neden olabilir. Bu kalıntılar ardından yoğuşma 
tahliye borusunu tıkayarak, akabinde çalışma 
bozuklukları ile depoda aşırı su birikmesine 
neden olabilir.

5.3	 UZMAN TEKNISYENLER 
TARAFINDAN BAKIM.

Cihaz her yıl, uzun dönem verim vermesini ga-
rantilemek üzere bir mesleki uzman tarafından 
bir kontrole tabii tutulmalıdır.
•	Cihazı elektrik akımından ayırın (can kurtaran, 

sigortalar vs.)
•	Depoyu boşaltın:
	 -	 güvenlik grubunun soğuk su giriş musluğunu 

kapatın,
	 -	 bir sıcak su musluğunu açın,
	 -	 güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
•	Alt kapağı çıkarın. 
•	Termostat klemenslerinden elektrik kablolarını 

ayırın.
•	Isıtıcı grubunu sökün.
•	Magnezyum anodu değiştirin. Magnezyum 

anodu her 2 yılda bir veya çapı 10 mm altına 
indiğinde değiştirilmelidir.

•	Her 2 yılda depo dibinde çamur veya pul formu 
altında birikenleri kaldırın ve ısıtıcı elemanlar 
ve termostatın muhafazalarını özenle temizle-
yin. Duvarlara yapışmış kireci kesici bir alet ile, 
kaplamaya zarar vermemek için, temizlemeyin. 
Kalıntılar yaş elektrik süpürgesi ile giderilebilir.

•	Isıtıcı grubu yeni bir conta ile, somunları 
dereceli olarak sıkarak ve dikkatle davranarak 
yerine monte edin (çapraz sıkıştırma).

•	Su ısıtıcıyı bir sıcak su musluğunu açık bıra-
karak doldurun, suyun gelmesi su ısıtıcının 
dolduğunu gösterir.

•	Contanın su sızdırmazlığını kontrol edin ve 
yalnız bundan sonra termostat ve ilgili akse-
suarlarını yerleştirin; elektrik güç kaynağına 
yeniden bağlayın.

•	Bir gün sonra, contanın su sızdırmazlığını 
yeniden kontrol edin ve somunları, eğer gerekli 
ise, nazikçe sıkın.

•	Elektrik bağlantılarını kontrol edin.
•	Elektrik entegrasyonu yakınında duran çukura 

sıcaklık sondasının doğru yerleştirilmesini 
kontrol edin (sonda çukurun tabanı üzerine 
yerleştirilmiş olmalıdır).

•	Yılda bir kez su ısıtıcının kanallara bağlı olup 
olmadığını kontrol edin.
Kanalların doğru yerleştirildikleri ve tıkalı 
olmadıklarını kontrol edin.

•	Yılda bir kez harici ve dahili döşemelerde gev-
şeyen teller olmadığını ve tüm konektörlerin 
yerlerinde olduklarını kontrol edin.

•	Yılda bir kez elektrik entegrasyonunun gücünü 
ölçerek doğru çalıştığını kontrol edin.

•	Her 2 yılda ısı pompasının ısı alışverişini kont-
rol edin.

•	Her 2 yılda fanın iki hızda çalıştığını ve sıcak 
gaz valfini kontrol edin.

•	Her 5 yılda soğutucu sıvı dolumunu kontrol 
edin.

5	 TAVSIYELER - BAKIM VE 
ONARIM.

5.1	 KULLANICI IÇIN TAVSIYELER.
Eğer yokluk yöntemi kullanılmayacaksa veya 
cihaz beslenmiyorsa su ısıtıcısını boşaltmak 
gerekir. Aşağıdaki şekilde ilerleyin:
•	Güç kaynağını kesin.
•	Soğuk su giriş musluğunu kapatın.
•	Bir sıcak su musluğunu açın.
•	Güvenlik valfini tahliye konumuna getirin.
Önemli not - Cihazın hizmet ömrünün bit-
mesi:
•	Hizmet ömrünün sonunda cihaz sıvıların te-

lafisi için elektrikli ve elektronik cihazlar için 
bir ayrıştırma merkezine götürülmelidir. Cihazı 
ev atıkları içine atmayın, fakat bunu öngörülen 
yeniden dönüştürülebileceği yerlerde (toplama 
noktaları) imha edin. Mevcut atık toplama 
merkezleri hakkında bilgi almak için yerel 
toplama servisine danışın. 

•	Yasal olarak cihazın ihtiva ettiği soğutucu 
sıvının atmosfere boşaltılması yasaktır. Gaz 
boşaltma operasyonları kesinlikle yasaktır ve 
tehlikeli olabilirler.

Ö.N: R134a’nın GWP (global ısınma potansiyeli) 
1430’dur.

5.2	 DOMESTIK BAKIM.
Kullanıcı su ısıtıcı üzerinde bazı küçük domestik 
bakımlar uygulamalıdır: olası kireç kalıntılarını 
gidermek için ayda bir veya iki kez güvenlik val-
fine müdahale edin ve bloke olmamış olduğunu 
kontrole edin.

Ekranda alarmlar olmadığını düzenli olarak 
kontrol edin. Alarm olması halinde, yetkili 
bölge teknik servisi ile arızaların giderilmesi 
için temas kurun.

Suyun yüksek kireç bulundurduğu bölgelerde 
suyun bir tatlandırıcı ile işlenmesi tavsiye edilir 
(Th>20°F). Su sertliği 15°F üzerinde kalmalıdır. 
Tatlandırıcı teknik kurallara göre dozlandığı ve 
düzenli olarak muhafaza edildiği için garantiyi 
değiştirmezler.
Suyun işlenmesi UNI 8065 mevzuat hükümlerine 
uygun olmalıdır.

•	Controle una vez al año que la integración 
eléctrica funcione correctamente midiendo la 
potencia.

•	Controle cada 2 años el intercambio térmico 
de la bomba de calor.

•	Controle la válvula de gas caliente cada 2 años y 
que el ventilador funcione con dos velocidades.

•	Controle la carga del fluido refrigerante cada 5 
años.

Evaporador:
•	La limpieza del evaporador y de los ventiladores 

se debe comprobar cada 2 años. Las obstruc-
ciones de estos componentes pueden reducir 
los rendimientos de la bomba de calor.

•	Desenrosque y quite la tapa superior para ac-
ceder al evaporador. También se puede quitar 
la tapa delantera, si es necesario.

•	El evaporador y el ventilador se limpiarán, si 
es necesario, con un pincel de cerdas suaves. 
Cepille con mucha suavidad el evaporador 
para no dañar las aletas. Si éstas están plegadas, 
enderécelas usando un cepillo adecuado.

IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.

Válvula de expansión:
•	Solo un técnico experto en refrigeración puede 

acceder al tornillo de regulación de la válvula de 
expansión. Si esta última se regula sin la apro-
bación del fabricante, la garantía del producto 
queda anulada.

•	Desde un punto de vista general, se desaconseja 
tocar la configuración de la válvula de expan-
sión antes de haber agotado todas las otras 
soluciones de reparación.

Tubo de descarga de la condensación:
•	Controle una vez al año la limpieza del tubo 

de descarga de la condensación. Si hubiera 
suciedad (polvo) en la habitación esto puede 
causar de hecho la formación de sedimentos en 
el depósito de recuperación de la condensación. 
Estos sedimentos pueden obstruir el tubo de 
descarga de la condensación, causando una 
acumulación excesiva de agua en el depósito 
con consiguiente mal funcionamiento.

5.3	 MANTENIMIENTO POR PARTE DE 
TÉCNICOS CAPACITADOS.

El aparato debe someterse a control por parte 
de un profesional cada año, para garantizar los 
rendimientos a largo plazo.
•	Desconecte el aparato de la corriente eléctrica 

(interruptor cortocircuito, fusibles, etc.)
•	Vacíe el depósito:
	 -	 Cierre el grifo de entrada del agua fría del 

grupo de seguridad.
	 -	 Abra un grifo del agua caliente.
	 -	 Ponga la válvula de seguridad en posición de 

vaciado.
•	Quite la tapa inferior. 
•	Desconecte los cables eléctricos de los bornes 

del termostato.
•	Desmonte el grupo de calentamiento.
•	Sustituya el ánodo de magnesio. El ánodo de 

magnesio debe cambiarse cada 2 años o cuando 
el diámetro sea inferior a 10 mm.

•	Quite cada 2 años la cal que se haya depositado 
bajo forma de fango o escamas en el fondo del 
depósito, y limpie con atención las envolturas 
de los elementos calefactores y del termostato. 
No raye o quite la cal pegada en las paredes con 
un instrumento abrasivo, para no estropear el 
revestimiento. Los residuos se pueden eliminar 
usando una máquina aspiradora de líquidos.

•	Vuelva a montar el grupo de calentamiento 
con una junta nueva, operando con atención 
y apretando gradualmente las tuercas (apriete 
cruzado).

•	Llene el calentador de agua dejando abierto un 
grifo del agua caliente, la llegada del agua indica 
que el calentador de agua está lleno.

•	Compruebe la estanqueidad al agua de la junta 
y solo entonces vuelva a colocar el termostato y 
los accesorios correspondientes, volviéndolos 
a conectar también a la alimentación eléctrica.

•	El día siguiente, compruebe de nuevo la 
estanqueidad al agua de la junta y apriete de 
nuevo delicadamente las tuercas, si es necesa-
rio.

•	Controle las conexiones eléctricas.
•	Compruebe el posicionamiento correcto de la 

sonda de temperatura en el pozo situado junto 
a la integración eléctrica (la sonda debe estar 
colocada en el fondo del pozo).

•	Controle una vez al año si el calentador de agua 
está conectado a los conductos.
Controle que los conductos estén colocados 
correctamente y no estén atascados.

•	Controle una vez al año que no haya cables 
flojos en los cableados internos y externos y 
que todos los conectores estén en su lugar.

5	 RECOMENDACIONES - 
MANTENIMIENTO Y REPA-
RACIÓN.

5.1	 CONSEJOS PARA EL USUARIO.
Es necesario vaciar el calentador de agua si no se 
puede utilizar la modalidad ausencia o cuando 
el aparato no esté alimentado. Haga lo siguiente:
•	Interrumpa la alimentación.
•	Cierre el grifo de entrada del agua fría.
•	Abra un grifo del agua caliente.
•	Ponga la válvula de seguridad en posición de 

descarga.
Nota importante - Término de vida útil del 
aparato:
•	Al final de su vida útil, el aparato se debe lle-

var a un centro de clasificación para equipos 
eléctricos y electrónicos para la recuperación 
de los fluidos. No tire el aparato con la basura 
doméstica, sino que debe llevarla a los lugares 
previstos (puntos de recogida), donde se podrá 
reciclar. Diríjase a su servicio de recogida local 
para recibir información sobre los centros de 
recogida de basuras existentes. 

•	Está prohibido por ley descargar en la at-
mósfera el fluido refrigerante contenido en el 
aparato. Las operaciones de desgasificación 
están terminantemente prohibidas y pueden 
ser peligrosas.

IMPORTANTE: El GWP (potencial de calenta-
miento global) de R134a es 1430.

5.2	 MANTENIMIENTO DOMÉSTICO.
El usuario debe realizar unas pequeñas op-
eraciones de mantenimiento doméstico en el 
calentador de agua: intervenir en la válvula de 
seguridad una o dos veces al mes para eliminar 
posibles restos de cal y comprobar que no esté 
bloqueada.

Controlar con regularidad que no haya alarmas 
en el display. Si se presentara alguna alarma, 
póngase en contacto con el centro de asistencia 
autorizado de la zona para resolver las averías.

Se aconseja tratar el agua con un ablandador en 
las zonas en las que tenga una alta presencia de 
cal (Th>20 °F). La dureza del agua tiene que per-
manecer por encima de los 15 °F. El ablandador 
no implica exenciones de la garantía, siempre que 
se dosifique según la buena técnica y se cumplan 
las operaciones de mantenimiento.
El tratamiento del agua debe respetar las disposi-
ciones de la UNI 8065.

•	Raz w roku należy sprawdzić, czy integrator 
elektryczny działa prawidłowo poprzez zmie-
rzenie jego mocy.

•	Co 2 lata należy sprawdzić wymianę termiczną 
pompy ciepła.

•	Co 2 lata należy sprawdzić, czy wentylator dzia-
ła na dwóch prędkościach oraz zawór gorącego 
gazu.

•	Co 5 lat należy sprawdzić poziom napełnienia 
czynnika chłodniczego

Parownik:
•	Raz na 2 lata należy sprawdzać czystość parow-

nika i wentylatora. Zatkanie tych elementów 
może obniżyć osiągi pompy ciepła.

•	Aby uzyskać dostęp do parownika, należy od-
kręcić i zdjąć górną pokrywę. W razie potrzeby 
można również zdjąć przednią pokrywę.

•	W razie potrzeby parownik i wentylator można 
oczyścić pędzlem z miękkim włosiem. Należy 
bardzo delikatnie oczyszczać parownik, aby 
uniknąć uszkodzenia skrzydełek. Jeśli są wygię-
te, należy je wyprostować za pomocą specjalnej 
szczotki.

Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłą-
czyć zasilanie elektryczne od urządzenia.

Zawór rozprężny:
•	Wyłącznie technik specjalizujący się w branży 

chłodniczej może uzyskać dostęp do śruby 
regulacyjnej zaworu rozprężnego. Regulowanie 
zaworu rozprężnego bez zgody producenta 
skutkuje utratą gwarancji.

•	Z ogólnego punktu widzenia nie zaleca się 
zmieniania ustawienia zaworu rozprężnego 
przed wyczerpaniem wszystkich innych roz-
wiązań naprawczych.

Rura spustowa skroplin:
•	Raz w roku należy sprawdzić czystość rury spu-

stowej skroplin. Wszelkie zabrudzenia (kurz) w 
pomieszczeniu mogą powodować powstawanie 
osadu w zbiorniku na skropliny. Osady te mogą 
zatkać rurę odpływową skroplin prowadząc do 
gromadzenia się wody w zbiorniku, a co za tym 
idzie doprowadzając do awarii.

5.3	 KONSERWACJA 
PRZEPROWADZANA PRZEZ 
TECHNIKÓW.

Urządzenie powinno być sprawdzane przez 
specjalistę co roku w celu zapewnienia długo-
terminowych osiągów.
•	Odłączyć urządzenie od zasilania elektryczne-

go (wyłączników, bezpieczników itd.).
•	Opróżnić zbiornik:
	 -	 zamknąć zawór wlotowy zimnej wody zespo-

łu bezpieczeństwa,
	 -	 otworzyć zawór ciepłej wody,
	 -	 umieścić zawór bezpieczeństwa w położeniu 

opróżniania.
•	Zdjąć dolną pokrywę. 
•	odłączyć przewody elektryczne od zacisków 

termostatu.
•	Wymontować zespół grzewczy.
•	Wymienić anodę magnezową. Anodę ma-

gnezową należy wymieniać co 2 lata lub, gdy 
średnica jest mniejsza niż 10 mm.

•	Co 2 lata należy usunąć kamień w postaci osadu 
lub łusek na dnie zbiornika i dokładnie oczyścić 
obudowy elementów grzejnych i termostatu. 
Aby uniknąć uszkodzenia powłoki, nie należy 
zdrapywać ani usuwać kamienia przyklejonego 
do ścianek za pomocą narzędzia ściernego. 
Osad można usunąć za pomocą urządzenia do 
zasysania płynów.

•	Ponownie zamontować zespół grzewczy z nową 
uszczelką, ostrożnie i stopniowo dokręcając 
nakrętki (dokręcanie krzyżowe-dokręcić).

•	Napełnić podgrzewacz wody, pozostawiając 
otwarty zawór z ciepłą wodą, napływ wody 
oznacza, że​​ podgrzewacz wody jest pełny.

•	Sprawdzić szczelność uszczelki i dopiero wtedy 
ponownie umieścić termostat i odpowiednie 
akcesoria, ponownie przyłączając zasilanie 
elektryczne.

•	Następnego dnia ponownie sprawdzić szczel-
ność uszczelki i w razie potrzeby jeszcze raz 
delikatnie dokręcić nakrętki.

•	Sprawdzić połączenia elektryczne.
•	Sprawdzić prawidłowe ułożenie czujnika tem-

peratury w studzience znajdującej się w pobliżu 
integratora elektrycznego (czujnik powinien 
być umieszczony na dnie studzienki).

•	Raz w roku należy sprawdzić, czy podgrzewacz 
wody jest podłączony do kanałów.
Należy sprawdzić, czy kanały są prawidłowo 
umieszczone i czy nie są zatkane.

•	Raz w roku należy sprawdzić, czy przewody w 
oprzewodowaniu wewnętrznym i zewnętrz-
nym nie są poluzowane i czy łączniki znajdują 
się na swoich miejscach.

5	 ZALECENIA - KONSERWA-
CJA I NAPRAWA.

5.1	 ZALECENIA DLA UŻYTKOWNIKA.
Gdy tryb nieobecności nie może być użyty lub 
gdy urządzenie nie jest zasilane konieczne jest 
opróżnienie podgrzewacza wody. Należy postę-
pować w następujący sposób:
•	Przerwać zasilanie.
•	Zamknąć zawór wlotowy zimnej wody
•	Otworzyć zawór ciepłej wody,
•	Umieścić zawór bezpieczeństwa w położeniu 

opróżniania.
Ważna uwaga - Koniec okresu użytkowania 
urządzenia:
•	Po zakończeniu okresu użytkowania, urządze-

nie powinno być przewiezione do centrum 
przetwarzania sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego w celu odzyskania płynów. Nie należy 
wyrzucać urządzenia razem z odpadami domo-
wymi, ale unieszkodliwić je w przewidzianych 
do tego miejscach (punktach zbiórki), w 
których zostanie poddane recyklingowi. W celu 
uzyskania informacji dotyczących istniejących 
punktów zbiórki odpadów, należy zwrócić się 
do lokalnego punktu zbiórki odpadów. 

•	Zabrania się emitowania do atmosfery czyn-
nika chłodniczego zawartego w urządzeniu. 
Odgazowanie jest surowo zabronione i może 
być niebezpieczne.

Uwaga: GWP (Potencjał tworzenia efektu cie-
plarnianego) R134a wynosi 1430.

5.2	 KONSERWACJA W WARUNKACH 
DOMOWYCH.

Użytkownik powinien wykonać w warunkach 
domowych kilka drobnych czynności konser-
wacyjnych na podgrzewaczu wody: raz lub dwa 
razy w miesiącu usunąć ewentualne pozostałości 
kamienia kotłowego i sprawdzić, czy zawór bez-
pieczeństwa nie jest zablokowany.

Regularnie sprawdzać, czy nie ma alarmów na 
wyświetlaczu. W przypadku alarmów, należy 
skontaktować się z najbliższym autoryzowanym 
centrum rozwiązania problemów.

Zaleca się zmiękczenie wody za pomocą 
zmiękczacza na obszarach o dużej zawartości 
kamienia wapiennego (Th> 20°F). Twardość 
wody powinna przekraczać 15°F. Zmiękczacz 
nie powoduje unieważnienia gwarancji, jeśli jest 
dozowany w profesjonalny sposób i prawidłowo 
konserwowany.
Uzdatnianie wody powinno być zgodne z wyma-
ganiami UNI 8065.

•	Ellenőrizze évente egyszer, hogy a belső és kül-
ső kábelek nincsenek-e kilazulva, és az összes 
csatlakozó a helyén van-e.

•	Ellenőrizze évente egyszer a teljesítmény mé-
résével, hogy a villamos segédenergia készlet 
megfelelően működik-e.

•	Ellenőrizze 2 évente a hőszivattyúban a hőcse-
rét.

•	2 évente ellenőrizze a meleg gáz szelepet, és azt, 
hogy a ventilátor két sebességen üzemel-e.

•	Ellenőrizze 5 évente a hűtőközeg töltetet.
Elpárologtató:
•	Az elpárologtató és a ventilátor tisztaságát 2 

évente ellenőrizni kell. Ha ezek az alkatrészek 
eltömődnek, a hőszivattyú teljesítménye csök-
kenhet.

•	Az elpárologtatóhoz a felső burkolólemez 
csavarjainak kihajtását és levételét követően 
férhet hozzá. Szükség esetén az első köpeny is 
leszerelhető.

•	Szükség esetén az elpárologtató és a ventilátor 
tisztításához használjon egy puha sörtéjű 
ecsetet. Óvatosan porolja le a bordákat, hogy 
ne sérüljenek. Ha a bordák el vannak hajolva, 
egyenesítse ki őket az erre szolgáló kefével.

FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt 
mindig áramtalanítani kell a berendezést.

Expanziós szelep:
•	Az expanziós szelep szabályozó csavarjával 

kizárólag egy hűtés technikában jártas szervi-
zes végezhet beavatkozásokat. Ha a szelepet a 
gyártó jóváhagyása nélkül állítja át más értékre, 
a termékre vállalt garancia megszűnik.

•	Általában az expanziós szelep beállításainak 
módosítása csak akkor javasolt, ha előtte már 
minden más javítási lehetőséget megpróbált a 
probléma kiküszöbölésére.

Kondenzvíz elvezető cső:
•	Évente egyszer ellenőrizze a kondenzvíz elve-

zető cső tisztaságát. A szobában lévő esetleges 
szennyeződések üledéket képezhetnek a kon-
denzvíz gyűjtő tartályban. Ezek a lerakódások 
eltömíthetik a kondenzvíz ürítő csövet, és en-
nek hatására túl sok víz gyűlhet fel a tartályban, 
amely üzemzavarokhoz vezethet.

5.3	 SZERVIZESEK ÁLTAL VÉGZETT 
KARBANTARTÁS.

A hosszútávú kielégítő működés érdekében 
a berendezést évente ellenőriztetni kell egy 
szakemberrel.
•	Áramtalanítsa a berendezést (kapcsolja ki a 

biztosítékot, vagy az áramvédő-kapcsolót stb.)
•	Ürítse ki a tartályt:
	 -	 zárja el a biztonsági egység hideg víz bemeneti 

csapját;
	 -	 nyisson ki egy melegvíz csapot;
	 -	 állítsa a biztonsági szelepet ürítési helyzetbe;
•	vegye le az alsó burkolólemezt; 
•	kösse ki a vezetékeket a termosztát sorkapcsá-

ból;
•	szerelje le a fűtőelemet;
•	cserélje ki a magnézium anódot. A magnézium 

anódot kétévente illetve akkor kell kicserélni, 
ha az átmérője kisebb, mint 10 mm.

•	Távolítsa el kétévente a tároló alján iszap for-
mában leülepedett vagy lerakódott vízkövet, és 
tisztítsa meg óvatosan a fűtőpatron burkolatát 
és a termosztátot. Ügyeljen arra, hogy ne ka-
ristolja fel a felületet, és ne használjon dörzs 
hatású eszközöket a vízkő eltávolításához, mert 
ez felsértheti a burkolatot. A maradványok 
eltávolításához használjon nedves porszívót.

•	Tegyen a fűtőelemre egy új tömítést és szerelje 
vissza, ügyelve arra, hogy az anyákat fokozato-
san (átlósan) húzza meg.

•	Hagyja nyitva az egyik meleg víz csapot, és 
töltse fel a tartályt. Ha a víz eléri a nyílást, az 
azt jelzi, hogy a tartály tele van.

•	Ellenőrizze, hogy a tömítés szivárgásmentesen 
zár-e, és csak ezt követően szerelje vissza a 
termosztátot és a többi tartozékot, majd kösse 
vissza az áramellátást is.

•	Egy nap elteltével ellenőrizze ismét, hogy a 
tömítés továbbra sem szivárog-e, és szükség 
esetén húzza meg óvatosan az anyákat.

•	Ellenőrizze az elektromos bekötést.
•	Ellenőrizze, hogy a hőmérséklet érzékelő 

megfelelően van-e elhelyezve a villamos 
segédenergia készlet közelében kialakított 
merülőhüvelyben (az érzékelőt a merülőhüvely 
aljáig be kell tolni).

•	Ellenőrizze évente egyszer, hogy a vízmelegítő 
csatlakoztatva van-e a légcsatornákhoz.
Ellenőrizze a légcsatornák helyzetét, és azt, 
hogy nincsenek-e eltömődve.

5	 UTASÍTÁSOK A KARBAN-
TARTÁSHOZ ÉS JAVÍTÁS-
HOZ.

5.1	 TANÁCSOK A FELHASZNÁLÓKNAK.
Ha a távolléti üzemmód nem használható, vagy 
ha áramtalanítja a vízmelegítőt, ki kell üríteni a 
berendezést. Ennek menete a következő:
•	Áramtalanítsa a gépet.
•	Zárja el a hideg víz bemeneti csapját.
•	Nyisson ki egy melegvíz csapot.
•	Állítsa a biztonsági szelepet ürítési helyzetbe.
Fontos megjegyzés - A berendezés hasznos 
élettartamának végén:
•	A berendezést hasznos élettartamának végén 

egy elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak gyűjtésére kijelölt hulladék ud-
varba kell szállítani. A berendezést ne helyezze 
lakossági hulladékba, hanem keresse meg az 
erre kijelölt gyűjtőhelyeket (amelyek gondos-
kodnak az újrahasznosításról). Forduljon a 
helyi hulladék kezelő vállalatoz, és kérjen ezzel 
kapcsolatos felvilágosítást. 

•	A berendezésben lévő hűtőközeget a légkörbe 
kiengedni hatóságilag tilos. A gázmentesítés 
szigorúan tilos, emellett veszélyes lehet.

FONTOS: a R134a GWP-je (globális felmelegí-
tési potenciálja) 1430.

5.2	 OTTHONI KARBANTARTÁS.
A felhasználónak el kell végeznie néhány egy-
szerű karbantartási műveletet a vízmelegítőn: 
havonta 2-3 alkalommal nyissa a biztonsági 
szelepet, a vízkő eltávolításához, és ellenőrizze, 
hogy nincs-e beragadva.

Ellenőrizze, hogy nincs-e riasztás a kijelzőn. Ha 
riasztás látható, lépjen kapcsolatba a területileg 
illetékes márkaszervizzel a hiba megoldásához.

Nagyon kemény víz esetén kezelje a vizet víz-
lágyítóval (Th>20°F). A víz keménységének 
minden esetre 15°F (francia keménység) felett 
kell maradnia. A vízlágyító nem jelent mentes-
séget a garancia alól feltéve, hogy rendszeresen 
és szakszerűen adagolja.
A vízkezelést az UNI 8065 szabvány szerint kell 
elvégezni.

•	Once a year check that the electrical integration 
works properly by measuring the output.

•	Every 2 years check the heat exchange of the 
heat pump.

•	Every 2 years check that the fan works at two 
speeds and the hot gas valve.

•	Every 5 years check the coolant is charged.
Evaporator:
•	The cleanliness of the evaporator and the fan 

must be checked every 2 years. Clogging of 
these components may reduce the performance 
of the heat pump.

•	Unscrew and remove the top cover to access 
the evaporator. The front cover may also be 
removed if necessary.

•	If necessary, the evaporator and the fan are to 
be cleaned with a soft bristled brush. Brush 
the evaporator very gently to avoid damaging 
its fins. If the fins are folded, straighten them 
using a suitable brush.

Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.

Expansion valve:
•	Only a refrigeration engineer is permitted to 

access the expansion valve adjustment screw. 
If the expansion valve is adjusted without 
approval from the manufacturer, the product 
warranty shall be voided.

•	Generally speaking, it is not recommended to 
change the expansion valve setting before all 
other repair solutions have been exhausted.

Condensate draining pipe:
•	Once a year check cleanliness of the condensate 

draining pipe. Any pollution (dust) in the room 
may in fact cause deposits in the condensate 
recovery tank. These deposits may block the 
condensate draining pipe and cause excessive 
accumulation of water in the tank, which could 
lead to malfunctions.

5.3	 MAINTENANCE BY APPROVED 
PROFESSIONALS.

The device must be checked by a professional 
once a year, in order to ensure its long-term 
performance.
•	Disconnect the device from the electricity 

(circuit-breaker, fuses, etc.)
•	Drain the tank:
	 -	 close the cold water inlet tap of the safety unit,
	 -	 open a hot water tap,
	 -	 put the safety valve in the drain position.
•	Remove the bottom cover. 
•	Disconnect the wires from the thermostat 

terminals.
•	Dismantle the heating unit.
•	Replace the magnesium anode. The magnesium 

anode has to be changed every 2 years or as 
soon as its diameter is less than 10mm.

•	Remove the scale deposited as sludge or flakes 
in the bottom of the tank every two years, 
and carefully clean the casings of the heating 
elements and thermostat. Do not scratch or 
remove the scale attached to the walls, as this 
could affect the coating. Residues may be re-
moved using a water and dust vacuum cleaner.

•	Refit the heating unit with a new seal, carefully 
and gradually tightening the nuts (cross-tight-
ening).

•	Fill the water heater by leaving a hot water tap 
open, if the water flows it indicates that the 
water heater is full.

•	Check the water tightness of the seal and only 
then replace the thermostat and its fittings, and 
reconnect the supply voltage.

•	The next day, check the water tightness of the 
seal again and gently tighten the nuts again if 
necessary.

•	Check the electrical connections.
•	Check that the temperature probe is properly 

positioned in the sample point near to the 
electrical integration (the probe must be at the 
bottom of the sample point).

•	Once a year check that the water heater is 
connected to the ducts.
Check that the ducts are properly positioned 
and are not obstructed.

•	Once a year check that there are no loose wires 
in the internal and external wiring and that all 
connectors are in place.

5	 RECOMMENDATIONS 
- MAINTENANCE AND 
REPAIRS.

5.1	 ADVICE FOR THE USER.
You must empty the water heater if the absence 
mode cannot be used or when the device is not 
on. Proceed in the following way:
•	Stop the supply voltage.
•	Close the cold water inlet tap.
•	Open a hot water tap.
•	Put the safety valve in the drain position.
Important note - End of the device’s service life:
•	At the end of its service life, the device must 

be taken to a sorting centre for electrical and 
electronic equipment for recovery of fluids. 
Do not dispose of the device with household 
waste, but dispose of it in the collection cen-
tres provided, where it can be recycled. Check 
your local collection service to find out about 
existing waste collection centres. 

•	It is forbidden by law to discharge the coolant 
contained in the device into the atmosphere. 
Degassing operations are strictly forbidden, 
and may be hazardous.

Note: the GWP (Global Warming Potential) of 
R134a is 1430.

5.2	 HOUSEHOLD MAINTENANCE.
The user must perform some minor home main-
tenance operations on the water heater: act on the 
safety valve once or twice a month to remove any 
limestone deposits and ensure it is not blocked.

Regularly check that there are no alarms on the 
display. If there are any alarms, contact the au-
thorised local service centre to address the faults.

It is recommended to treat water with a softener 
in the areas where there is a high amount of scale 
(Th>20°F). Water hardness must remain above 
15°F. The softener does not lead to warranty der-
ogations, provided it is dosed in a workmanlike 
manner and regularly maintained.
Water treatment must comply with the provisions 
of UNI 8065.
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Hata 
Kodu Nedeni Sonuçları Sistem durumu / Çözüm

W.03 Kusurlu su sıcaklığı 
sondası (çukur) Isıtma yapılması mümkün değil Bağlantıları kontrol edin veya sondayı 

değiştirin (referans A1).

W.07 Boylerde su yokluğu 
veya ACI açık bağlantısı Isıtma yok

Boylere su koyun. 
Diş bağlantısını (AC referansı), suyun 
iletkenliğini kontrol edin.

W.09 Su sıcaklığı çok yüksek 
(> 80°C)

Mekanik güvenlik aktivasyonu riski

Isıtma yok

Bağlantıları kontrol edin veya sondanın 
pozisyonunu değiştirin (referans A1).
Entegrasyonun kalıcı şekilde kumanda 
edilmediğini kontrol edin.
Eğer gerekliyse, mekanik güvenliği dona-
tın ve kurucu ile temas kurun.

W.15 Tarih ve saat ayarlan-
madı

PDC durması

Eğer PROG
Tarih ve saat girin.

W.19 0V Elektrik bağlantısı Tam durma
Şebekeye elektrik bağlantısını kontrol 
edin.
Güç kaynağı kalıcı olmalıdır.

W.21 Hava giriş sıcaklık son-
dası kusurlu

PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma

Bağlantıları kontrol edin veya sondayı 
değiştirin (referans A2).

W.22 Buharlaştırıcı sıcaklık 
sondaları kusurlu

PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma

Bağlantıları kontrol edin veya buharlaştı-
rıcı sondalarını değiştirin (referans A2). 
Fanın doğru işlediğini kontrol edin.

W.25 Presostat alarmı (yük-
sek basınç kusuru).

PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma

Hava sıcaklığının 43° C’yi aşmadığını 
kontrol edin.
Yöntem tuşuna basıldığında kusur yeni-
den donatılır, kurucu ile temas kurun.

W.28 Buz çözme çalışma bo-
zukluğu

PDC durması. 
Elektrik entegrasyonu ile ısıtma

Bağlantıları kontrol edin veya bobini 
değiştirin (referans T2).
Vantilatörün işleyişini kontrol edin.
Yöntem tuşuna basıldığında kusur yeni-
den donatılır, kurucu ile temas kurun.

W.301 Yetersiz PDC ısıtma PDC durması. 
ELEK. ısıtma 

Fan işleyişini ve doğru hava akışını 
kontrol edin.
Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.

W.302 Yetersiz PDC ısıtma PDC durması. 
ELEK. ısıtma 

Fan işleyişini ve doğru hava akışını 
kontrol edin.
Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.

W.303 Kusurlu presostat PDC durması. 
ELEK. ısıtma 

Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.
Eğer dolum tam ise presostatı değiştirin.

W.304 PDC sapma PDC durması. 
ELEK. ısıtma Soğutucu gaz dolumunu kontrol edin.

W.305 Sondalar ıskarta sap-
ması

PDC durması. 
ELEK. 0 ısıtma

Bağlantıları (A2) ve hava sondası ve buhar 
sondası yerleşmesini kontrol edin.
Uygun olduğu hallerde, sondaların bağını 
değiştirin.

5.4	 ARIZALARIN GIDERILMESI IÇIN 
TEKNIK HIZMET.

Kontrol panelinin alarm kodları
Hatalar askıya alınabilir veya “OK” tuşuna bası-
larak yeniden etkinleştirilebilir.
Bu eylem ikaz zilini de durdurur. 

Códi-
go de 
Error

Causa Consecuencias Estado del sistema / Solución

W.03
Sonda de temperatura 
del agua (pozo) defec-
tuosa

Ningún calentamiento posible Compruebe las conexiones o sustituya la 
sonda (referencia A1).

W.07
Ausencia de agua en el 
calentador o conexión 
ACI abierta

Ningún calentamiento
Ponga agua en el calentador. 
Controle la conexión (referencia AC) de la 
rosca, la conductividad del agua.

W.09 Temperatura del agua 
demasiado alta (> 80 °C)

Riesgo de activación de la seguridad mecánica

Ningún calentamiento

Compruebe las conexiones y la posición 
de la sonda (referencia A1).
Compruebe que la integración no esté 
pilotada de manera permanente.
Si es necesario, restablezca el dispositivo 
de seguridad mecánico y póngase en 
contacto con el instalador.

W.15 Fecha y hora no config-
urados

Parada PDC

Si PROG
Introduzca fecha y hora.

W.19 Conexión eléctrica 0V Parada completa Compruebe la conexión eléctrica a la red.
La alimentación debe ser permanente.

W.21
Sonda de temperatura 
entrada del aire defec-
tuosa

Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica

Compruebe las conexiones o sustituya la 
sonda (referencia A2).

W.22 Sondas de temperatura 
evaporador defectuosas

Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica

Compruebe las conexiones o sustituya las 
sondas del evaporador (referencia A2). 
Compruebe que el ventilador funcione 
correctamente.

W.25 Alarma del presostato 
(defecto alta presión)

Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica

Compruebe que la temperatura del aire 
no haya superado los 43 °C.
Al presionar la tecla modalidad el defecto 
se restablece, después contacte con el 
instalador.

W.28 Mal funcionamiento 
descongelación

Parada PDC. 
Calentamiento con integración eléctrica

Compruebe las conexiones o sustituya la 
bobina (referencia T2).
Compruebe el funcionamiento del ven-
tilador.
Al presionar la tecla modalidad el defecto 
se restablece, después contacte con el 
instalador.

W.301 Calentamiento PDC 
ineficaz

Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 

Compruebe que la ventilación funcione y 
que el flujo de aire sea correcto.
Compruebe la carga del gas refrigerante.

W.302 Calentamiento PDC 
ineficaz 

Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 

Compruebe que la ventilación funcione y 
que el flujo de aire sea correcto.
Compruebe la carga del gas refrigerante.

W.303 Presostato defectuoso Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. 

Compruebe la carga del gas refrigerante.
Si la carga está completa, sustituya el 
presostato.

W.304 Variación PDC Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT. Compruebe la carga del gas refrigerante.

W.305 Variación descarte son-
das

Parada PDC. 
Calefacción ELÉCT.

Compruebe las conexiones (A2) y el 
posicionamiento de la sonda del aire y de 
la sonda del evaporador.
Si es necesario, reemplace el haz de 
sondas.

5.4	 ASISTENCIA PARA RESOLVER 
AVERÍAS.

Códigos de alarma del panel de control
Los errores pueden ser suspendidos o reactivados 
presionando “OK”.
Esta acción detiene también el zumbador. 

Kod 
błędu Przyczyna Konsekwencje Stan systemu / Rozwiązanie

W.03
Wadliwy czujnik tem-
peratury wody (stu-
dzienka)

Brak możliwości ogrzewania Sprawdzić połączenia lub wymienić prze-
wody czujnika (odn. A1).

W.07
Brak wody w bojlerze 
lub otwarte połączenie 
c.w.u.

Brak ogrzewania
Wlać wodę do bojlera. 
Sprawdzić przyłącze (odn. AC) gwintu, 
przewodniość wody.

W.09 Zbyt wysoka temperatura 
wody (> 80°C).

Ryzyko uruchomienia zabezpieczenia mechanicznego

Brak ogrzewania

Sprawdzić połączenia i pozycję czujnika 
(odn. A1).
Sprawdzić, czy integrator nie jest sterowa-
ny w sposób stały.
W razie konieczności, zresetować zabez-
pieczenie mechaniczne i skontaktować się 
z instalatorem.

W.15 Nieustawiona data i go-
dzina

Zatrzymanie PC

Jeśli PROG
Wprowadzić datę i godzinę.

W.19 Podłączenie elektrycz-
ne 0V Całkowite zatrzymanie

Sprawdzić podłączenie elektryczne do 
sieci.
Zasilanie musi być stałe.

W.21
Uszkodzony czujnik 
temperatury wlotu po-
wietrza.

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.

Sprawdzić połączenia lub wymienić prze-
wody czujnika (odn. A2).

W.22 Wadliwe czujniki tem-
peratury parownika

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.

Sprawdzić połączenia lub wymienić 
czujniki parownika (odn. A2). Sprawdzić 
prawidłowe działanie wentylatora.

W.25 Alarm presostatu (błąd 
wysokiego ciśnienia)

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.

Upewnić się, że temperatura powietrza 
nie przekracza 43°C.
Wciśnięcie przycisku trybu spowoduje 
zresetowanie błędu, skontaktować się z 
instalatorem.

W.28 Nieprawidłowe działa-
nie rozmrażania

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie z integratorem elektrycznym.

Sprawdzić połączenia lub wymienić 
cewkę (odn. T2).
Sprawdzić działanie wentylatora.
Wciśnięcie przycisku trybu spowoduje 
zresetowanie błędu, skontaktować się z 
instalatorem.

W.301 Ogrzewanie nieskutecz-
na PC

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 

Sprawdzić działanie wentylacji i prawi-
dłowy dopływ powietrza.
Sprawdzić napełnienie gazem chłodzą-
cym.

W.302 Ogrzewanie nieskutecz-
na PC 

Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 

Sprawdzić działanie wentylacji i prawi-
dłowy dopływ powietrza.
Sprawdzić napełnienie gazem chłodzą-
cym.

W.303 Wadliwy presostat Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR. 

Sprawdzić napełnienie gazem chłodzą-
cym.
W przypadku całkowitego napełnienia, 
wymienić presostat.

W.304 Przesunięcie PC. Zatrzymanie PC. 
Nagrzewanie ELEKTR.

Sprawdzić napełnienie gazem chłodzą-
cym.

W.305 Przesunięcie dystansu 
czujników

Zatrzymanie PC. 
0Nagrzewanie ELEKTR.

Sprawdzić połączenia (A2) i położenie 
czujnika powietrza i czujnika parownika.
W razie konieczności, wymienić wiązkę 
czujników.

5.4	 POMOC W PRZYPADKU AWARII.
Kody alarmowe panelu kontrolnego
Alarmy mogą zostać zawieszane lub wznawiane 
poprzez wciśnięcie przycisku „OK”.
Czynność ta zatrzymuje również brzęczyk. 

Hiba-
kód Ok Következmények A rendszer állapota / megoldás

W.03
A víz hőmérséklet érzé-
kelője (mérőhüvelyben) 
hibás

A fűtés nem működik Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje 
ki az érzékelőt (A1 hivatkozás).

W.07
Nincs víz a tárolóban 
vagy a belső meleg víz 
csatlakozó nyitva van

Nincs fűtés
Tegyen vizet a tárolóba. 
Ellenőrizze a menet csatlakozását (AC 
hivatkozás) és a víz vezetőképességét.

W.09 A víz hőmérséklete túl 
magas (> 80°C)

Fennáll annak a veszélye, hogy a mechanikus biztonsági egység be-
kapcsol

Nincs fűtés

Ellenőrizze a csatlakozókat és az érzékelő 
helyzetét (A1 hivatkozás).
Ellenőrizze, hogy a villamos segédenergia 
nincs-e állandóra bekapcsolva.
Szükség esetén kapcsolja vissza a bizton-
sági egységet, és vegye fel a kapcsolatot a 
kivitelezővel.

W.15 A dátum és az idő nincs 
beállítva

A hőszivattyú leáll

Ha PROG
adja meg a dátumot és az időt.

W.19 Elektromos csatlakozó 
0 V Teljes leállás Ellenőrizze a hálózati csatlakozót.

Folyamatos áramellátást kell biztosítani.

W.21
A bemenő levegő hő-
mérséklet érzékelője 
hibás

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával

Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje 
ki az érzékelőt (A2 hivatkozás).

W.22
Az elpárologtató hő-
mérséklet érzékelői hi-
básak

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával

Ellenőrizze a csatlakozókat vagy cserélje 
ki az elpárologtató érzékelőit (A2 hivat-
kozás). Ellenőrizze, hogy a ventilátor 
megfelelően működik-e.

W.25
Nyomásk ap cs olótól 
érkező riasztást (nagy 
nyomás hiba)

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával

Ellenőrizze, hogy a levegő hőmérséklete 
nem haladja-e meg a 43° C-ot.
Az üzemmód választó gomb megnyomá-
sakor a rendszer törli a hibát, vegye fel a 
kapcsolatot a kivitelezővel.

W.28 Jégmentesítő üzemzavar A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával

Ellenőrizze a csatlakozókat, vagy cserélje 
ki az tekercset (T2 hivatkozás).
Ellenőrizze a ventilátor működését.
Az üzemmód választó gomb megnyomá-
sakor a rendszer törli a hibát, vegye fel a 
kapcsolatot a kivitelezővel.

W.301 A hőszivattyú által biz-
tosított fűtés elégtelen.

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 

Ellenőrizze, hogy a ventilátor helyesen 
működik-e, és a levegő áramlása elég-
ségese-e.
Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.

W.302 A hőszivattyú által biz-
tosított fűtés elégtelen. 

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 

Ellenőrizze, hogy a ventilátor helyesen 
működik-e, és a levegő áramlása elég-
ségese-e.
Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.

W.303 A nyomáskapcsoló hi-
bás

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. 

Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.
Ha a töltet rendben van, cserélje ki a 
nyomáskapcsolót.

W.304 Hőszivattyú eltérés A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával. Ellenőrizze a hűtőközeg töltetet.

W.305 Szivattyú eltérési érté-
kek elcsúszása

A hőszivattyú leáll. 
Fűtés villamos segédenergiával.

Ellenőrizze a csatlakozókat (A2) és a 
levegő hőmérséklet érzékelő illetve az 
elpárologtató érzékelő helyzetét.
Szükség esetén cserélje ki az érzékelő 
köteget.

5.4	 SEGÍTSÉGNYÚJTÁS A 
HIBAELHÁRÍTÁSHOZ.

A kezelőfelület hibakódjai
Az „OK” gomb megnyomásával a hibakódok 
felfüggeszthetők és újra aktiválhatók.
Ezzel a hangjelzést is kikapcsolja.

Error 
Code Cause Consequences System status / Solution

W.03
Defective water tem-
perature probe (sample 
point)

No possible warming up Check the connections or replace the 
probe (reference A1).

W.07
No water in the storage 
tank or ACI connection 
open

No warming up
No water in the storage tank. 
Check the thread connection (reference 
AC), conductivity of the water.

W.09 Water temperature too 
high (> 80°C)

Risk of mechanical safety device activation

No warming up

Check the connections and the position 
of the probe (reference A1).
Make sure the integration is not piloted 
permanently
If necessary, reset the mechanical safety 
device and contact the installer.

W.15 Date and time not set
HP stoppage.

If PROG
Enter date and time.

W.19 0V electrical connection Complete shut-down
Check the electrical connection to the 
mains.
The supply voltage must be permanent.

W.21 Faulty air inlet temper-
ature probe.

HP stoppage. 
Heating with electrical integration

Check the connections or replace the 
probe (reference A2).

W.22 Faulty evaporator tem-
perature probes

HP stoppage. 
Heating with electrical integration

Check the connections or replace the 
evaporator probes (reference A2). Check 
correct operation of the fan.

W.25 Pressure switch alarm 
(faulty high pressure)

HP stoppage. 
Heating with electrical integration

Ensure the air temperature has not ex-
ceeded 43°C.
If the mode key is pressed, the fault resets, 
contact the installer.

W.28 Defrosting malfunction HP stoppage. 
Heating with electrical integration

Check the connections or replace the coil 
(reference T2).
Check operation of the fan.
If the mode key is pressed, the fault resets, 
contact the installer.

W.301 Inefficient HP heating HP stoppage. 
ELEC heating. 

Check operation of the fan and ensure the 
air flow is correct.
Check the coolant gas is charged.

W.302 Inefficient HP heating HP stoppage. 
ELEC heating. 

Check operation of the fan and ensure the 
air flow is correct.
Check the coolant gas is charged.

W.303 Faulty pressure switch HP stoppage. 
ELEC heating. 

Check the coolant gas is charged.
If it is charged, replace the pressure switch.

W.304 HP deviation HP stoppage. 
ELEC heating. Check the coolant gas is charged.

W.305 Probes waste deviation HP stoppage. 
ELEC heating.

Check the connections (A2) and the 
position of the air probe and the evap-
orator probe.
If necessary, replace the probe bundle.

5.4	 TROUBLESHOOTING SUPPORT.
Control panel alarm codes
Errors can be suspended or reactivated by 
pressing “OK”.
This action also stops the buzzer. 
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5-1 5-2 5-3

5-4 5-5 5-6

Isı pompası bölümüne erişim.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.

-	 Ön kapağın 2 vidasını gevşetin (Şek. 5-4).
-	 Sola doğru bir rotasyon hareketi ile kapağın 

kurtulmasını sağlayın (Şek. 5-5). 
-	 Kapağı kaldırarak çıkarın (Şek. 5-6).

5.5	 SU ISITICI ÜZERINDE 
ÇALIŞMALAR.

Elektronik aksamlara erişim.
Ö.N.: çalışmaya başlamadan önce, cihazı elektrik 
akımından daima ayırın.

-	 Bir tornavida ile kapaktaki dört vidayı çıkarın 
(Şek. 5-1).

-	 Kolonu çekerek kurtarın ve alt tıpadan çıkarın 
(Şek. 5-2). 

-	 Kapağın 2 vidasını gevşetin (Şek. 5-3). 

-	 Desenrosque los 2 tornillos de la tapa delan-
tera (Fig. 5-4).

-	 Desbloquee la tapa con un movimiento de 
rotación a la izquierda (Fig. 5-5). 

-	 Quite la tapa levantándola (Fig. 5-6).

-	 Desenganche la columna tirándola, entonces 
extráigala del tapón inferior (Fig. 5-2). 

-	 Desenrosque los 2 tornillos de la tapa (Fig. 
5-3). 

Acceso al compartimiento de la bomba de 
calor.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.

5.5	 TRABAJOS EN EL CALENTADOR DE 
AGUA.

Acceso a los componentes electrónicos.
IMPORTANTE: Antes de empezar el trabajo, 
desconecte siempre la corriente eléctrica del 
aparato.

-	 Quite los cuatro tornillos de la tapa usando 
un destornillador (Fig. 5-1).

Dostęp do pompy ciepła.
Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłą-
czyć zasilanie elektryczne od urządzenia.

-	 Odkręcić 2 śruby przedniej pokrywy (Rys. 
5-4).

-	 Odblokować pokrywę obracając ją w lewo 
(Rys. 5-5). 

-	 Zdjąć pokrywę podnosząc ją (Rys. 5-6).

5.5	 PRACE NA PODGRZEWACZU 
WODY.

Dostęp do części elektronicznych.
Uwaga: przed rozpoczęciem pracy, należy odłą-
czyć zasilanie elektryczne od urządzenia.

-	 Wyjąć cztery śruby z pokrywy za pomocą 
śrubokręta (Rys. 5-1).

-	 Pociągając, odczepić słupek, a następnie wy-
ciągnąć go przez dolną zatyczkę (Rys. 5-2). 

-	 Odkręcić 2 śruby pokrywy (Rys. 5-3). 

Hozzáférés a hőszivattyú házához.
FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt 
mindig áramtalanítani kell a berendezést.

-	 Hajtsa ki az első köpeny 2 csavarját (5-4 ábra).
-	 Fordítsa a köpenyt balra, hogy ki tudja akasz-

tani a helyéről (5-5 ábra). 
-	 Emelje le a köpenyt a berendezésről (5-6 ábra).

5.5	 MUNKAVÉGZÉS A VÍZMELEGÍTŐN.
Hozzáférés az elektromos alkatrészekhez.
FONTOS: a munkavégzés megkezdése előtt 
mindig áramtalanítani kell a berendezést.

-	 Egy csavarhúzó segítségével hajtsa ki a köpeny 
csavarjait (5-1 ábra).

-	 Húzza meg, és akassza le az oszlopot, majd 
húzza le az alsó burkolólemezről (5-2 ábra). 

-	 Hajtsa ki a burkoló lemez 2 csavarját (5-3 
ábra). 

Accessing the heat pump compartment.
Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.

-	 Unscrew the 2 screws on the front cover (Fig. 
5-4).

-	 Rotate the cover to the left to unlock it (Fig. 
5-5). 

-	 Lift the cover to remove it (Fig. 5-6).

5.5	 WORK ON THE WATER HEATER.
Accessing the electronic components.
Note: always disconnect the device from the 
power supply before starting any work.

-	 Remove the four screws from the cover with 
a screwdriver (Fig. 5-1).

-	 Pull the column to release it and then extract 
it from the bottom cap (Fig. 5-2). 

-	 Unscrew the 2 screws on the cover (Fig. 5-3). 
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•	Hatalı bakım:
	 -	 Isıtıcı elemanlar veya güvenlik ünitesi üze-

rinde anormal kireç oluşumu.
	 -	 Sonucunda aşırı basınç ile güvenlik ünitesi-

nin bakımının eksik yapılması.
	 -	 Magnezyum anodun bakımının eksik yapıl-

ması (magnezyum anodun çapı en az 10 mm 
olmalıdır).

	 -	 Buharlaştırıcının temizlenmemesi veya yo-
ğuşmanın boşaltılmaması.

	 -	 Orijinal donanımın, üreticiye haber verilme-
den veya üretici tarafından tavsiye edilmemiş 
yedek parçalar kullanılarak modifiye edilme-
si.

5.9	 UYGUNLUK BEYANI.
Gerekli olması halinde, uygunluk beyanı üreti-
cide mevcuttur.

•	Bu cihaz, sıcak kullanım suyu enerji ihtiya-
cının kontrolü yapıldıktan sonra bir meskun 
(ve benzeri) kullanımında tek bir Taşınmaz 
birime hizmet vermek üzere tasarlanmıştır; 
yürürlükteki mevzuata göre termik tesisatı 
meydana getirmez.

	 -	 Su basıncının 0,5 MPa (5 bar) üzerinde 
olması.

	 -	 Önemli gerilim fırlamalarına maruz elektrik 
akımı (dağıtım şebekesi, şimşekler, vs.).

	 -	 Pozisyon seçiminden kaynaklanan hissedil-
meyen sorunlara bağlı hasarlar (zor erişilen 
yerler) ve cihazın derhal onarılmış olması 
halinde engellenebilir olan hasarlar. 

•	Direktiflere, mevzuatlara, mesleki kurallara 
uygun olmayan tesisat, özellikle:

	 -	 Yeni eksik veya hatalı şekilde kurulmuş 
güvenlik grubu, kalibrasyonunun modifiye 
edilmesi vs.

	 -	 Korozyona neden olan, sıcak su bağlantı bo-
ruları üzerinde eksik yalıtıcı kaplama (dökme 
demir, çelik veya yalıtıcı).

	 -	 Arızalı elektrik bağlantısı: hatalı topraklama, 
uygunsuz kablo kesidi, metalik bağlantı 
uçları olmayan esnek kablo bağlantısı, Üre-
tici tarafından belirtilen elektrik şemalarına 
uymamak.

	 -	 Önceden doldurmadan cihazın çalıştırılması 
(kuru ısıtma).

	 -	 Manüelin talimatlarını dikkate almadan 
cihazın yerleştirilmesi.

	 -	 Boru contalarının düşük sızdırmazlık kapa-
sitesine bağlı dış korozyon.

Ö.N.: Elektrik güç kaynağını doğrudan elektrik 
rezistansına bağlamayın.

5.7	 SATIŞ SONRASI TEKNIK SERVISI.
Yalnız orijinal yedek parçalar kullanın. Her 
türlü sipariş için su ısıtıcı kesin tipini ve sicil 
numarasını belirtin 

Elektrikli kısımlara müdahaleler kalifiye ve 
yürürlükteki mevzuatlara göre yetkili bir 
personel tarafından yapılmalıdır.

Eğer elektrik kablosu hasarlı ise, üretici, satış 
sonrası hizmetleri veya benzer özelliklere sahip 
kalifiye personel tarafından, güvenlik meseleleri 
nedeniyle, değiştirilmelidir.
Garantinin uygulanma alanı.

5.8	 GARANTININ UYGULANMA 
SAHALARI.

Aşağıdaki arızalar bu garantiye dahil değildir:

•	Anormal çevresel koşullar:
	 -	 Fabrikadan çıktıktan sonra taşıma sırasında 

çarpma veya düşme ile oluşan çeşitli hasarlar.
	 -	 Cihazın dona veya kötü hava koşullarına 

maruz bir yere yerleştirilmesi (nem, sert 
ortamlar veya yetersiz havalandırma).

	 -	 Konu hakkındaki yürürlükteki standartlar 
tarafından öngörülenlere uygun olmayan 
özellikte su kullanımı.

Saptanan arıza Olası neden Teşhis ve çözüm

Yeteri kadar sıcak olmayan su

Teslim sıcaklığı çok düşük bir değerde.
Teslim sıcaklığını daha yüksek bir değere 
ayarlayın. Ayarlar menüsünü referans 
alın. 

Isıtıcı eleman veya ilgili kablo hattı kısmen servis dışı.
Isıtıcı elemanın elektrik bandı konektörü 
üzerindeki direncini ve bandın durumu-
nun iyi olduğunu kontrol edin.

Isıtma yok. 
Su sıcak değil. Boyler elektrik güç kaynağı yokluğu: sigortalar, kablo hattı, vs... Boyler güç kaynağı kablolarının gerilimde 

olduklarını kontrol edin.
Sıcak su musluğunun yetersiz 
taşıma debisi. Emniyet valfi hasarlı veya kireç tutmuş. Emniyet valfini yenisi ile değiştirin.

Güvenlik grubunun seviyesinde 
ısıtma dönemi dışında sürekli su 
sızıntısı.

Şebeke basıncı çok yüksek.

Su sayacının çıkışındaki basıncın 0,5 
MPa (5 bar) aşmadığını kontrol edin, 
aksi halde suyun ana dağıtım şebekesi 
önüne 0,3 MPa (3 bar) ayarlı bir basınç 
redüktörü takın.

Elektrik entegrasyonu çalışmıyor.
Elektrik termostatı kusurlu. Termostatı değiştirin.
Isıtıcı eleman kusurlu. Isıtıcı elemanı değiştirin.

Yoğuşma sularının taşması.

Boyler doğru şekilde hizalanmamış. Boylerin düz bir yüzey üzerine yerleştiril-
diğini kontrol edin.

Yoğuşma suları akıtma tıkalı.

Temizlik yapın (“yetkili bir mesleki 
uzman tarafından yapılan bakım” parag-
rafına bakınız). 
Tahliye borusu üzerinde sifon olmadığını 
kontrol edin.

Koku var.
Sifon mevcut değil. Bir sifon takın.
Sifonda su yok. Sifonu doldurun.

Boşaltma aşamasında buhar 
yayılımı.

Elektrik güç kaynağını kesin ve kurucu-
ya danışın.

Yüksek kaynama gürültüsü. Boyler içinde kireç mevcudiyeti. Bir kireç çözme işlemi uygulayın.

Başka tür bir işleyiş bozukluğu.
Her türlü başka tür işleyiş bozukluğu 
için satış sonrası hizmetleri ile temas 
kurun.

5.6	 BIR MESLEKI UZMAN 
TARAFINDAN KULLANIM IÇIN 
ARIZALARIN HIZLI TEŞHISI.

tención de las juntas en los tubos.

•	Mantenimiento erróneo:
	 -	 Formación anómala de cal en los elementos 

calefactores o en las unidades de seguridad.
	 -	 Mantenimiento ausente de la unidad de 

seguridad, con consiguiente presión excesiva.
	 -	 Mantenimiento ausente en el ánodo de mag-

nesio (el diámetro del ánodo de magnesio 
debe ser por lo menos de 10 mm).

	 -	 Limpieza ausente en el evaporador o no se ha 
evacuado la condensación.

	 -	 Modificación del equipo original, sin haberlo 
comunicado al fabricante, o uso de partes de 
repuesto no aconsejadas por el fabricante.

5.9	 DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD.

En caso de necesidad la declaración de confor-
midad está disponible en manos del fabricante.

•	Este aparato se ha diseñado para servir a una 
única unidad inmobiliaria utilizada como 
vivienda (y similar) comprobando antes las 
necesidades energéticas para el agua caliente 
sanitaria; no constituye instalación térmica en 
virtud de la legislación vigente.

	 -	 Presión del agua superior a 0,5 MPa (5 bares).
	 -	 Corriente eléctrica con importantes picos de 

tensión (red de distribución, rayos, etc.).
	 -	 Daños por problemas imperceptibles cau-

sados por la elección de la posición (lugares 
de acceso difícil) y que podían ser evitados 
si el aparato se hubiera reparado inmediata-
mente. 

•	Instalación no conforme con las directivas, 
normativas, normas profesionales, en con-
creto:

	 -	 Unidad de seguridad nueva ausente o insta-
lada de manera equivocada, modificación de 
la calibración, etc.

	 -	 Vaina aislante (fundición, acero o aislante) 
ausente en los tubos de conexión del agua 
caliente que causa la corrosión.

	 -	 Conexión eléctrica averiada: puesta a tierra 
errónea, sección del cable inadecuada, con-
exión de cables flexibles sin terminaciones 
metálicas, incumplimiento de los esquemas 
eléctricos especificados por el Fabricante.

	 -	 Encendido del aparato sin haberlo llenado 
antes (calentamiento en seco).

	 -	 Posicionamiento del aparato sin considerar 
las instrucciones del manual.

	 -	 Corrosión externa causada por escasa re-

Nota:  No conecte la alimentación eléctrica 
directamente a la resistencia eléctrica.

5.7	 SERVICIO DE ASISTENCIA 
POSVENTA.

Use solo partes de recambio originales. Espe-
cifique el tipo preciso de calentador de agua y el 
n.° de serie para cualquier pedido 

Las intervenciones en las partes eléctricas de-
ben realizarse por parte de personal cualificado 
y capacitado según la legislación vigente.

Si el cable eléctrico está dañado, debe sustituirse 
a través del servicio posventa o por personal con 
capacitación similar, por cuestión de seguridad.
Ámbito de aplicación de la garantía.

5.8	 CAMPOS DE APLICACIÓN DE LA 
GARANTÍA.

Las siguientes averías quedan excluidas de dicha 
garantía:

•	Condiciones ambientales anómalas:
	 -	 Diferentes daños causados por impacto o 

caída durante el desplazamiento después de 
haber salido de la fábrica.

	 -	 Posicionamiento del aparato en un lugar 
expuesto a las heladas o al mal tiempo (hume-
dad, ambientes agresivos o poco ventilados).

	 -	 Uso de agua cuyas características no cum-
plan con aquellas previstas por la normativa 
vigente sobre el tema.

Avería detectada Posible causa Diagnóstico y solución

Agua no lo bastante caliente

Temperatura de consigna en un valor demasiado bajo.
Regule la temperatura de consigna en un 
valor más alto. Tome como referencia el 
menú configuraciones. 

Elemento calefactor o cableado correspondiente parcialmente fuera 
de servicio.

Compruebe la resistencia del elemento 
calefactor en el conector del haz eléctrico 
y el buen estado del mismo haz.

Ningún calentamiento. 
No hay agua caliente.

Ausencia de alimentación eléctrica del hervidor: fusibles, cableado, 
etc.

Compruebe que los cables de alimentación 
del hervidor estén en tensión.

Escaso caudal del grifo del agua 
caliente. Válvula de seguridad dañada o incrustada. Sustituya el dispositivo de seguridad.

Continua pérdida de agua al niv-
el del grupo de seguridad fuera 
del periodo de calentamiento.

Presión de la red demasiado alta.

Asegúrese de que la presión en salida 
del contador del agua no supere los 0,5 
MPa (5 bares), por el contrario instale 
un reductor de presión regulado en 
0,3 MPa (3 bares) al inicio de la red de 
distribución general del agua.

La integración eléctrica no fun-
ciona.

Termostato eléctrico defectuoso. Sustituya el termostato.
Elemento calefactor defectuoso. Sustituya el elemento calefactor.

Salida de los condensados.

El hervidor no está nivelado correctamente. Compruebe que el hervidor esté colocado 
sobre una superficie plana.

Flujo de la condensación obstruido.

Realice una limpieza (consulte el apartado 
“mantenimiento por parte de un profe-
sional autorizado”). 
Compruebe la ausencia del sifón en el 
tubo de descarga.

Presencia de olores.
El sifón no está presente. Instale un sifón.
No hay agua en el sifón. Llene el sifón.

Emisión de vapor en fase de 
rebosamiento.

Interrumpa la alimentación eléctrica y 
diríjase al instalador.

Ruido significativo de ebul-
lición. Presencia de cal dentro del hervidor. Realice una desincrustación.

Mal funcionamiento de otra 
naturaleza.

Póngase en contacto con el servicio 
posventa para cualquier otro tipo de 
mal funcionamiento.

5.6	 DIAGNÓSTICO RÁPIDO DE LAS 
AVERÍAS PARA EL USO POR PARTE 
DE UN PROFESIONAL.

	 -	 Korozja spowodowana niedostateczną szczel-
nością uszczelnień na rurach.

•	Nieprawidłowa konserwacja:
	 -	 Nieprawidłowe tworzenie się kamienia na 

elementach grzejnych i jednostce zabezpie-
czającej.

	 -	 Brak konserwacji jednostki zabezpieczającej 
oraz związane z nim nadmierne ciśnienie.

	 -	 Brak konserwacji anody magnezowej (śred-
nica anody magnezowej powinna wynosić co 
najmniej 10 mm).

	 -	 Nieczyszczony parownik lub nieodprowadzo-
ne skropliny.

	 -	 Zmiany oryginalnego urządzenia bez powia-
domienia producenta lub stosowanie części 
zamiennych, które nie są zalecane przez 
producenta.

5.9	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI.
W razie potrzeby, deklaracja zgodności znajduje 
się u producenta.

•	Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane 
do użytku w jednej jednostce mieszkaniowej 
(i podobnej) po wcześniejszym sprawdzeniu 
zużycia energii do wytwarzania ciepłej wody 
użytkowej; zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami nie stanowi instalacji grzewczej.

	 -	 Używanie wody, której cechy nie są zgodne z 
cechami przewidzianymi w obowiązujących 
przepisach.

	 -	 Ciśnienie wody przekracza 0,5 MPa (5 bar)
	 -	 Prąd elektryczny z dużymi przepięciami (sieć 

dystrybucji, wyładowania atmosferyczne 
itp.).

	 -	 Obrażenia powstałe w wyniku niezauwa-
żalnych problemów spowodowanych przez 
wybór położenia (miejsc trudno dostępnych), 
których można było uniknąć, gdyby urządze-
nie zostało natychmiastowo naprawione. 

•	Instalacja niezgodna z dyrektywami, przepi-
sami, normami zawodowymi, w szczególno-
ści:

	 -	 Brak nowej jednostki zabezpieczającej lub jej 
nieprawidłowy montaż, zmiana kalibracji itp.

	 -	 Brak powłoki izolacyjnej (żeliwa, stali lub 
materiału izolacyjnego) na rurach doprowa-
dzających ciepłą wodę, który prowadzi do 
korozji.

	 -	 Uszkodzone połączenie elektryczne: nie-
prawidłowe uziemienie, nieodpowiedni 
przekrój przewodu, podłączenie elastycznych 
przewodów bez końcówek metalowych, nie-
zastosowanie się do schematów elektrycznych 
określonych przez Producenta.

	 -	 Włączanie urządzenia przed napełnieniem 
(suche ogrzewanie).

	 -	 Pozycjonowanie urządzenia bez względu na 
instrukcję obsługi.

Uwaga: Nie wolno podłączać zasilania elek-
trycznego bezpośrednio do grzałki elektrycznej.

5.7	 SERWIS POST SPRZEDAŻNY.
Należy używać wyłącznie oryginalnych części 
zamiennych. Przy każdym zamówieniu należy 
dokładnie określać rodzaj podgrzewacza wody 
oraz numer seryjny. 

Prace przy elementach elektrycznych powinny 
być wykonywane przez uprawniony i wykwali-
fikowany personel zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.

W razie uszkodzenia przewodu elektrycznego, ze 
względów bezpieczeństwa, powinien wymienić 
go serwis posprzedażny lub personel o podob-
nych kwalifikacjach.
Zakres gwarancji.

5.8	 ZAKRES STOSOWANIA 
GWARANCJI.

Poniższe usterki nie są objęte niniejszą gwa-
rancją:

•	Nietypowe warunki środowiskowe:
	 -	 Różne uszkodzenia spowodowane uderze-

niami lub upadkiem podczas przenoszenia 
po opuszczeniu fabryki.

	 -	 Umieszczenie urządzenia w miejscu nara-
żonym na mróz lub złą pogodę (wilgotność, 
środowisko agresywne lub ze słabą wentyla-
cją).

Wykryta awaria Możliwa przyczyna Diagnoza i rozwiązanie

Woda nie jest wystarczająco 
ciepła.

Zbyt niska temperatura dostarczanej wody. Ustawić wyższą temperaturę dostarczanej 
wody. Odnieść się do menu ustawień. 

Element grzewczy lud odpowiadające oprzewodowanie jest częściowo 
wyłączone z eksploatacji.

Sprawdzić oporność elementu grzejnego 
na złączu wiązki przewodów, a także stan 
samej wiązki.

Brak ogrzewania 
Brak ciepłej wody.

Brak zasilania elektrycznego zasobnika c.w.u.: bezpieczniki, oprzewo-
dowanie itp.

Sprawdzić, czy przewody zasilające zasob-
nika są pod napięciem.

Słabe natężenie przepływu 
kurka ciepłej wody. Zawór bezpieczeństwa uszkodzony lub zatkany. Wymienić urządzenie zabezpieczające.

Stały ubytek wody na poziomie 
zespołu zabezpieczającego poza 
okresem grzewczym.

Nadmierne ciśnienie sieciowe.

Należy upewnić się, że ciśnienie na 
wyjściu licznika wody nie przekracza 0,5 
MPa (5 bar), w przeciwnym razie należy 
zamontować reduktor ciśnienia wyre-
gulowany na 0,3 MPa (3 bar) w górnej 
części głównej sieci wodociągowej.

Integrator elektryczny nie działa.
Wadliwy termostat elektryczny. Należy wymienić termostat.
Wadliwy element grzejny. Należy wymienić element grzejny.

Wydostawanie się skroplin.

Zasobnik c.w.u. nie jest prawidłowo wypoziomowany. Sprawdzić, czy zasobnik c.w.u. umieszczo-
ny jest na płaskiej powierzchni.

Zablokowany odpływ kondensatu.

Oczyścić (patrz punkt: „konserwacja 
przeprowadzana przez upoważnionego 
specjalistę”). 
Sprawdzić, czy na rurze spustowej nie 
ma syfonu.

Obecność zapachów,
Brak syfonu. Należy zamontować syfon.
Brak wody w syfonie. Należy napełnić syfon.

Wydzielanie się pary na etapie 
spuszczania.

Odciąć zasilanie elektryczne i zwrócić 
się do instalatora.

Silny hałas wrzenia. Obecność kamienia w zasobniku c.w.u. Wykonać odkamienianie.

Nieprawidłowe działanie innego 
rodzaju.

W razie wystąpienia jakiegokolwiek 
nieprawidłowego działania należy 
skontaktować się z serwisem posprze-
dażnym.

5.6	 SZYBKIE ZDIAGNOZOWANIE 
AWARII DLA SPECJALISTY.

	 -	 A csövek tömítésein fellépő szivárgás által 
okozott korrózió.

•	Hibás karbantartás:
	 -	 Rendellenes vízkőképződés a fűtőelemeken 

vagy a biztonsági egységen.
	 -	 A biztonsági egység karbantartásának hiánya 

és az ebből eredő magas nyomás.
	 -	 A magnézium anód karbantartásának hiánya 

(a magnézium anód átmérőjének legalább 10 
mm-nek kell lennie).

	 -	 Nincs víz a párologtatóban vagy a kondenzvíz 
elvezetése nem megfelelő.

	 -	 Az eredeti berendezés módosítása a gyártó-
val történő előzetes egyeztetés nélkül vagy 
a gyártó által nem ajánlott cserealkatrészek 
használata.

5.9	 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT.
Szükség esetén kérje el a megfelelőségi nyilatko-
zatot a gyártótól.

•	A berendezést lakóépületek (vagy lakás célú 
épületek) egy egységének kiszolgálására 
tervezték. A berendezés beszerelése előtt fel 
kell mérni a lakóegység használati melegvíz 
előállításához szükséges energiaigényt. A 
berendezés törvényi értelemben nem minősül 
fűtésrendszernek.

	 -	 0,5 MPa-t (5 bárt) meghaladó nyomás.
	 -	 Nagy mértékű feszültségcsúcsok (az elosztó 

hálózat jellemzői vagy villámlások stb. követ-
keztében) a villamos hálózaton.

	 -	 A beszerelési hely megválasztásából (pl. nehe-
zen hozzáférhető helyre történő telepítésből) 
eredő kisebb hibák okozta károk, amelyek a 
berendezés azonnali javításával elkerülhetőek 
lettek volna. 

•	A vonatkozó irányelvek, törvények, előírások 
és szabványok előírásainak nem megfelelő 
hálózat.

	 -	 Nincs új biztonsági egység, a biztonsági egy-
ség helytelen beszerelése vagy a beállításainak 
módosítása stb.

	 -	 Elválasztó elemek (öntöttvas, acél vagy 
szigetelő) hiánya a meleg víz csövek csatla-
kozásánál, amely korróziót eredményez.

	 -	 Villamos bekötési hiba: hibás földelés, nem 
megfelelő kábelkeresztmetszet, fém végelem 
nélküli rugalmas kábelek bekötése a berende-
zéshez mellékelt kapcsolási rajz utasításainak 
megszegése.

	 -	 A berendezés bekapcsolása még a feltöltést 
megelőzően (száraz fűtés).

	 -	 A berendezés olyan helyre vagy helyzetbe tör-
ténő felállítása, amely nem veszi figyelembe a 
kézikönyv utasításait.

Megjegyzés: Ne csatlakoztassa az áramellátást 
közvetlenül az elektromos ellenálláshoz.

5.7	 VEVŐSZOLGÁLAT.
Kizárólag eredeti cserealkatrészek használhatók. 
Adja meg pontosan a vízmelegítő típusát és 
sorozatszámát a rendeléshez. 

A villamos alkatrészeken kizárólag a hatályos 
törvények feltételeinek megfelelő szervizes 
végezhet beavatkozásokat.

Ha a tápvezeték sérült, biztonsági okokból kérje 
cseréjét a vevőszolgálatától vagy a megfelelő 
képesítéssel rendelkező szervizestől.
A garancia érvényessége.

5.8	 A GARANCIA ÉRVÉNYESSÉGÉNEK 
KORLÁTAI.

A garancia nem terjed ki a következőkben felso-
rolt meghibásodásokra:

•	Rendkívüli környezeti hatások:
	 -	 A szállítás és mozgatás közben bekövetkező 

ütközések és leesések miután a berendezés 
elhagyta a gyárat.

	 -	 Ha a berendezés olyan térbe kerül beszere-
lésre, amelyben ki van téve a fagy illetve az 
időjárás hatásainak (nedvesség, agresszív 
anyagokat tartalmazó légkör vagy elégtelen 
szellőzés).

	 -	 A vonatkozó előírásoktól eltérő jellemzőkkel 
rendelkező víz használata a berendezésben.

Észlelt kellemetlenség Lehetséges ok Diagnosztika és megoldás

A víz nem elég meleg

A beállított felhasználási hőmérséklet túl alacsony.
Állítsa be a felhasználási hőmérsékletet 
magasabb értékre. Lásd a beállítások 
menüt. 

A fűtőelem vagy a csatlakozó kábelek részlegesen nem üzemelnek.
Ellenőrizze a fűtőelem ellenállását a 
kábelköteg csatlakozóján és ellenőrizze 
magának a kábelkötegnek is az állapotát.

Nincs fűtés. 
Nincs meleg víz. A melegvíz tároló áramellátása hibás: biztosítékok, kábelezés stb. Ellenőrizze, hogy a melegvíz tároló tápve-

zetékei feszültség alatt vannak-e.
A meleg víz csapból kifolyó víz 
mennyisége kevés. A biztonsági szelep megsérült, vagy lerakódások vannak rajta. Cserélje ki a biztonsági egységet.

Folyamatos vízszivárgás van a 
biztonsági egységen, akkor is, 
amikor a fűtés nincs bekap-
csolva.

A hálózati nyomás túl magas.

Ellenőrizze, hogy a vízóránál a távozó 
víz nyomása nem haladja-e meg a 0,5 
MPa-t (5 bárt). Ha igen, szereljen be 
egy 0,3 MPa-ra (3 bárra) méretezett 
nyomásmérőt a vízelosztó rendszer első 
szakaszára.

Kiegészítő villamos segédenergia 
nem működik.

Az elektromos termosztát hibás. Cserélje ki a termosztátot.
A fűtőelem hibás. Cserélje ki a fűtőelemet.

Kondenzvíz szivárgás.

A melegvíz tároló nincs kiszintezve. Ellenőrizze, hogy a tároló egyenes, sík 
felületre van-e felállítva.

A kondenzvíz elvezetés eltömődött.

Tisztítsa ki (lásd a „Szervizes által végzen-
dő karbantartás” című részt). 
Ellenőrizze, hogy nincs-e szifon az ürítő 
csövön.

Kellemetlen szagok.
Nincs szifon. Szereljen be egy szifont.
Nincs víz a szifonban. Töltse fel a szifont.

Gőz távozik a lefúvatási sza-
kaszban.

Áramtalanítsa a berendezést és fordul-
jon a kivitelezőhöz.

Jelentős forrást jelző zaj hall-
ható. A melegvíz tároló vízköves. Távolítsa el a vízkövet.

Egyéb meghibásodás
Ha bármilyen egyéb meghibásodást 
tapasztal, vegye fel a kapcsolatot a 
szakszervizzel.

5.6	 GYORS HIBA AZONOSÍTÁS, CSAK 
SZERVIZESEK ÁLTAL TÖRTÉNŐ 
HASZNÁLATRA TERVEZVE.

•	Incorrect maintenance:
	 -	 Abnormal formation of scale on heating 

elements or safety units.
	 -	 No maintenance of safety unit, leading to 

excessive pressure.
	 -	 No maintenance on magnesium anode (mag-

nesium anode diameter must be at least 10 
mm).

	 -	 No cleaning of evaporator or condensate 
evacuation.

	 -	 Modification of the original equipment, 
without notifying the manufacturer, or use 
of spare parts not recommended by the 
manufacturer.

5.9	 DECLARATION OF CONFORMITY.
If required, the declaration of conformity is 
available at the manufacturer’s premises.

•	This device has been designed to serve one 
Residential Housing Unit only (and similar) 
subject to assessment of the energy require-
ment for domestic hot water; it is not a heating 
system pursuant to the legislation in force.

	 -	 Water pressure above 0.5 MPa (5 bar).
	 -	 Electrical power with significant voltage 

peaks (mains, lightning, etc.).
	 -	 Damage from undetectable problems caused 

by choice of location (places difficult to ac-
cess) and that could have been avoided if the 
device had been repaired immediately. 

•	System does not comply with regulations, 
standards, professional rules, especially:

	 -	 Missing or incorrectly fitted new safety unit, 
modification of calibration, etc.

	 -	 Insulating sheath (cast iron, steel or insulat-
ing) missing on hot water connection pipes, 
which could cause their corrosion.

	 -	 Faulty electrical connection: incorrect earth-
ing, inadequate cable section, connection 
of flexible cables without metal terminals, 
failure to comply with the wiring diagrams 
provided by the Manufacturer.

	 -	 Switching on the device without first filling 
it (dry heating).

	 -	 Positioning the device without considering 
the instructions in the manual.

	 -	 External corrosion caused by poor sealing on 
pipes.

Note: Do not connect the supply voltage directly 
to the electrical resistance.

5.7	 AFTER-SALES SERVICE.
Only use original spare parts. Specify the exact 
type of water heater and serial number for any 
order. 

Operations on electrical parts must be per-
formed by skilled and qualified staff pursuant 
to the legislation in force.

If the power cable is damaged, for safety reasons 
it must be replaced by the after-sales service or 
similarly qualified staff.
Scope of application of the warranty.

5.8	 SCOPE OF APPLICATION OF THE 
WARRANTY.

The following faults are excluded from this 
warranty:

•	Abnormal environmental conditions:
	 -	 Various damages caused by impact or falling 

during handling after leaving the factory.
	 -	 Placement of the device in a location subject 

to frost or bad weather (humidity, aggressive 
or poorly ventilated rooms).

	 -	 Use of water with features that do not comply 
with those set forth by the regulations in force 
on the matter.

Fault detected Possible cause Diagnosis and solution

Water not hot enough

Delivery temperature on a value that is too low. Adjust the delivery temperature to a 
higher value. Refer to the settings menu. 

Heating element or its wiring partially not working.

Check the resistance of the heating ele-
ment on the connector of the electrical 
bundle and the good conditions of the 
bundle itself.

No warming up. 
No hot water. No storage tank supply voltage: fuses, wiring, etc. Check that the storage tank’s power cables 

are live.
Poor flow of the hot water tap. Safety valve damaged or clogged. Replace the safety device.

Continued loss of water to the 
level of the safety unit outside 
the heating period.

Network pressure too high.

Make sure the outlet pressure of the 
water meter does not exceed 0.5 MPa 
(5 bar), otherwise install a pressure 
reducer set at 0.3 MPa (3 bar) at the 
beginning of the water mains.

The electrical integration does 
not work.

Faulty electrical thermostat. Replace the thermostat.
Faulty heating element. Replace the heating element.

Outflow of condensates.

The storage tank is not properly levelled. Ensure that the storage tank is placed on 
a flat surface.

Condensate flow obstructed.

Clean (see the “maintenance carried 
out by an authorised professional” par-
agraph). 
Check there is no siphon on the drain 
pipe.

Presence of odours.
There is no siphon. Install a siphon.
There is no water in the siphon. Fill the siphon.

Emission of vapour during the 
bleeding phase.

Disconnect the supply voltage and 
contact the installer.

Loud boiling noise. Presence of scale in the storage tank. Descale it.

Another kind of malfunction. Contact the after-sales service for any 
other kind of malfunction.

5.6	 QUICK FAULT DIAGNOSIS 
FOR USE CARRIED OUT BY A 
PROFESSIONAL TECHNICIAN.
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Cihazın doğru şekilde kurulumu için işbu kıla-
vuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) veya 
yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. 
Doğru bakım yapmak için işbu kılavuzun 5. 
bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın 
ve belirtilen sıklıklar ve yöntemlere dikkat edin. 

Parametre değer
Ortalama klimatik koşullarda enerji 
verimliliği %108

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
verimliliği %93

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
verimliliği %119

Ortalama klimatik koşullarda enerji yıllık 
tüketimi

475 
kW/h

Daha soğuk klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi 

553 
kW/h

Daha sıcak klimatik koşullarda enerji 
yıllık tüketimi

430 
kW/h

Termostat sıcaklığı 54 °C

Günlük gündelik elektrik enerjisi tüketimi 2,260 
kW/h

V40 127 L

Rapax 100 V2

6	 ÜRÜN KARTI (812/2013 DÜZENLEMESINE UYGUN).
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Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 5 del presente manual (dirigido al en-
cargado de mantenimiento) y respete los plazos 
y modalidades indicados. 

Parámetro valor
Eficiencia energética en condiciones 
climáticas medias 108 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más frías 93 %

Eficiencia energética en condiciones 
climáticas más cálidas 119 %

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas medias

475 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más frías 

553 
kW/h

Consumo anual de energía en condiciones 
climáticas más cálidas

430 
kW/h

Temperatura del termostato 54 °C

Consumo cotidiano de energía eléctrica 
diario

2,260 
kW/h

V40 127 L

Rapax 100 V2

6	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).
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Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi 
przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 5 niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

Parametr wartość
Efektywność energetyczna w średnich 
warunkach klimatycznych 108 %

Efektywność energetyczna w chłodniej-
szych warunkach klimatycznych 93 %

Efektywność energetyczna w cieplejszych 
warunkach klimatycznych 119 %

Roczne zużycie energii w średnich warun-
kach klimatycznych

475 
kW/h

Roczne zużycie energii w zimniejszych 
warunkach klimatycznych 

553 
kW/h

Roczne zużycie energii w cieplejszych 
warunkach klimatycznych

430 
kW/h

Temperatura termostatu 54°C

Dzienne zużycie energii elektrycznej 2,260 
kW/h

V40 127 l

Rapax 100 V2

6	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).
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A készülék megfelelő telepítése érdekében 
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó 
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 5. fejezetét (a szervizeseknek szól), és 
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

Paraméter érték
Energiahatékonyság átlagos éghajlati 
viszonyok mellett 108 %

Energiahatékonyság hideg éghajlati viszo-
nyok mellett 93 %

Energiahatékonyság melegebb éghajlati 
viszonyok mellett 119 %

Éves villamosenergia fogyasztás átlagos 
éghajlati viszonyok mellett

475 
kW/h

Éves villamosenergia fogyasztás hideg 
éghajlati viszonyok mellett 

553 
kW/h

Éves villamosenergia fogyasztás melegebb 
éghajlati viszonyok mellett

430 
kW/h

A termosztát hőmérséklete 54 °C

Napi villamosenergia fogyasztás 2,260 
kW/h

V40 127 L

Rapax 100 V2

6	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 812/2013 RENDELET SZERINT).

M

A+

For proper installation of the device, refer to 
chapter 1 of this booklet (for the installer) and 
current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to chapter 5 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 

Parameter value
Energy efficiency in average climate 
conditions 108 %

Energy efficiency in colder climate 
conditions 93 %

Energy efficiency in warmer climate 
conditions 119 %

Annual energy consumption in average 
climate conditions

475 
kW/h

Annual energy consumption in colder 
climate conditions 

553 
kW/h

Annual energy consumption in warmer 
climate conditions

430 
kW/h

Thermostat temperature 54 °C

Daily electrical power consumption 2,260 
kW/h

V40 127 L

6	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).
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Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında donanım suyunun ısınmasının
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                   -   0,2    x                  =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şemasını doldurmak için örnek.

Şek. 7-1

7	 TEÇHIZATIN KARTININ 
DOLDURULMASI IÇIN PA-
RAMETRELER.

Rapax 100 V2 ısı pompalı su ısıtıcıdan başlayarak 
bir kombinasyon yapılmak istenmesi durumun-
da, şek. 7-3'de gösterilen teçhizat kartını kullanın.
Doğru şekilde doldurmak için, uygun boşluklara 
şek. 7-2’deki tablodaki değerlerini girin (şek.7-1 
teçhizat kartı örneğinde belirtildiği gibi).
Kalan değerler, teçhizatı yapmak için kullanılan 
ürünlerin teknik veri kartlarından alınmalıdır 

(ör.: güneş cihazları, tamamlama ısı pompaları, 
sıcaklık kontrolleri).
Kullanım fonksiyonuna göre ilgili "teçhizatlar" 
için şek. 7-3 kartını kullanın (ör.: kombi + ısıl 
güneş enerji sistemie).

Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                    =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Fig. 7-1

7	 PARÁMETROS PARA 
RELLENAR LA FICHA DEL 
CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo del calentador de agua con bomba de 
calor Rapax 100 V2, utilice la tarjeta de conjunto 
indicada en la fig. 7-3.
Para rellenar correctamente, introducir en los 
espacios correspondientes (como se indica en 
el facsímil de la ficha del conjunto fig. 7-1) los 
valores de la tabla fig. 7-2.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la ficha fig. 7-3 para "conjuntos" corre-
spondiente a la función sanitaria (ej.: calentador 
de agua + solar térmico).

technicznych produktów, z których składa się 
zespół (np.: urządzenia solarne, integracyjne 
pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
W przypadku „zespołów” dotyczących funkcji 
w.u. (np.: podgrzewacz + termiczny kolektor 
słoneczny) należy użyć karty z rys. 7-3.

7	 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY 
ZESPOŁU.

Jeśli podgrzewacze wody z pompą ciepła Rapax 
100 V2 są częścią zespołu, należy posłużyć się 
kartami zespołu przedstawionymi na rys. 7-3.
W celu ich prawidłowego wypełnienia należy 
wpisać w odpowiednie pola (jak pokazano we 
wzorze karty zespołu rys. 7-1) wartości zawarte 
w tabelach na rys. 7-2.
Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 

Rys. 7-1

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

%

%
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23

XXL

XL

L

M

≥ 213 %

≥ 200 %

≥ 188 %

≥ 163 %

≥ 170 %

≥ 160 %

≥ 150 %

≥ 130 %

≥ 131 %

≥ 123 %

≥ 115 %

≥ 100 %

≥ 85 %

≥ 80 %

≥ 75 %

≥ 65 %

≥ 60 %

≥ 55 %

≥ 50 %

≥ 39 %

≥ 40 %

≥ 38 %

≥ 37 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 35 %

≥ 34 %

≥ 33 %

≥ 32 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

< 28 %

< 27 %

< 27 %

< 27 %

%
3

Dodatkowa energia elektryczna

(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       = + %
2

‘I’ %
1

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego

Deklarowany profil obcią-
żenia:

Cieplejsze:                    +   0,4   x                   =

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w
średnich warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza

A+ A++ A+++ABCDEFG

A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                    =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

7-1. ábra

7	 A RENDSZER ADATLAPJÁ-
NAK KITÖLTÉSI PARAMÉ-
TEREI.

Ha a Rapax 100 V2 hőszivattyú felhasználásával 
akar fűtésrendszert kialakítani, használja a 7-3 
ábrákon szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 7-1 ábrán szereplő mintákat) a 7-2 táb-
lázatok értékeit.
A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 

hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 
kell megadni.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. vízme-
legítő + napkollektor) használja a 7-3 táblázatot.

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                       -   0.2    x                     =

Hotter:                        +   0.4    x                     =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

 %

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.

Fig. 7-1

7	 PARAMETERS FOR FILLING 
IN THE PACKAGE FICHE.

Should you wish to install a unit, starting from 
the Rapax 100 V2 water heater with heat pump, 
use the package fiche shown in fig. 7-3.
To fill it in correctly, enter the figures shown 
in table fig. 7-2 (as shown in the package fiche 
facsimile Fig. 7-1) .
The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).

Use sheet fig. 7-3 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: water heater + 
solar thermal system).



23

Su ısıtıcı suyunun ısıtma enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında donanım suyunun ısınmasının
enerji verimliliği

Orta iklim koşullarında tertibatın suyunun ısınmasının enerji verimlilik sınıfı

Daha soğuk veya daha sıcak iklim şartlarında suyun ısınmasının enerji verimliliği

Daha soğuk:                  -   0,2    x                  =

Daha sıcak:                   -   0,4    x                   =

Belirtilen yük profili:

Güneş katkısı
Güneş cihazının kartından

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Yedek elektrik

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 27

≥ % 28

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 30

≥ % 32

≥ % 33

≥ % 34

≥ % 35

≥ % 36

≥ % 36

≥ % 37

≥ % 38

≥ % 40

≥ % 39

≥ % 50

≥ % 55

≥ % 60

≥ % 65

≥ % 75

≥ % 80

≥ % 85

≥ % 100

≥ % 115

≥ % 123

≥ % 131

≥ % 130

≥ % 150

≥ % 160

≥ % 170

≥ % 163

≥ % 188

≥ % 200

≥ % 213

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

İşbu kartta mevcut belirtilen ürünlerin tertibatının enerji verimliliği, yapılan kurulumda efektif enerji 
verimliliğine karşılık gelmeyebilir çünkü bu verimlilik ısının dağıtım sisteminde dağılması ve binanın 
boyutların ve özelliklerine göre ürünlerin boyutu gibi dış faktörlerden etkilenir.

Şek. 7-3

Parametre Rapax 100 V2
‘I’ 108
‘II’ *
‘III’ *

Kullanım paketlerini tertibatlarının şemasını doldurmak için parametreler.

		  *	 812/2013 Düzenlemesi ve 207/2014 no’lu Avrupa Komisyonu Bildirisinin geçici hesap 
yöntemlerine göre belirlenmek üzere.

Şek. 7-2

Sıcak kullanım suyu üretim sistemleri tertibat şeması

Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones 
climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influencia-
da por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del 
producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Fig. 7-3

Parámetro Rapax 100 V2
‘I’ 108
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

		  *	 a determinar según el Reglamento 812/2013 y los métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Fig. 7-2

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Rys. 7-2

		  *	 należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 812/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

Parametr Rapax 100 V2
‘I’ 108
‘II’ *
‘III’ *

Rys. 7-3

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

%

%
23

23

XXL

XL

L

M

≥ 213 %

≥ 200 %

≥ 188 %

≥ 163 %

≥ 170 %

≥ 160 %

≥ 150 %

≥ 130 %

≥ 131 %

≥ 123 %

≥ 115 %

≥ 100 %

≥ 85 %

≥ 80 %

≥ 75 %

≥ 65 %

≥ 60 %

≥ 55 %

≥ 50 %

≥ 39 %

≥ 40 %

≥ 38 %

≥ 37 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 35 %

≥ 34 %

≥ 33 %

≥ 32 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

< 28 %

< 27 %

< 27 %

< 27 %

%
3

Dodatkowa energia elektryczna

(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  = + %
2

_____ %
1

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego

Deklarowany profil obcią-
żenia:

Cieplejsze:                    +   0,4   x                   =

Zimniejsze:                   -   0,2    x                   =

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach
klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza



A+ A++ A+++ABCDEFG

A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok 
között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                    =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

7-3. ábra

Paraméter Rapax 100 V2
‘I’ 108
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

		  *	 * a 812/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

7-2. ábra

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                       -   0.2    x                     =

Hotter:                        +   0.4    x                     =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Fig. 7-3

Parameter Rapax 100 V2
‘I’ 108
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

		  *	 to be determined according to Regulation 812/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Fig. 7-2

Domestic hot water production system package fiche.
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